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1. Fejezet.

♦במדבר

סיגי במדבר אל־משה יהוה וידבר !״>
־ • » ־ • : \ V ״ 7  í_ ל. <י*•• < ׳ ־ ־ . : • V“ ״ :

ל באחד מועד TV: A“בשנה השג־
לאמר: מצרים לצאתם'מארץ' השנית

 בני־ישלאל כל־עדת"' ־ את־ראש שאו -־> י
 שמוח במספר אבתם לבית למשפחתם

 עשרים"שנה 'מבן <־>’ ג לגלנלוזם בל־וכר ־
תפמדו בישראל צבא כל־יצא ומעלה

T ־ : T : * í v.T T >** T s T

 ואהרן: אתה לצבאתם אתם 4
לבית י ראש איש למטה איש'איש יהל

ואתכם
י״!

האישים שמות .ואלה ״> הוא: א־תיו 5  
בן אליצור לראוננן אתכם יעמדו אשר

־: AV : V : -I- JV • : ״ I ן :V S V ן

<י שדיאור־: 6 >
■  • •  •

שלמיאיד ל־שמ?גון ••*י • \! : ן : .,״ :
:נחשון"בן־עמינדב ליהודה :<״צורישרי

לובולן <״ בדצוער: נתנאל 'ליששצר ״׳> ן
' י לבני ״ :בן־חלן אליאב 10 n• • <ד v ) •1 ״ j** : • Iלאפרייםוסף

 נמליאיד למנשה בדעמיהוד אלישמע
צן־נדענן: אבירן לבנןמן י» !!בך^דהצור:

 לאיטר ״> :בן־עמישרי אהיעזר לדץ ;<'״2
בר אליסף לנר <״ בן־עכח: פגעיאל *!

t״ • :ד  I V V' : ו ן V ן VT T S V T S | ז

ה׳ שיטה מתחלה ויתחיל פנדות שיטין ד *יניח

N i ó ^ e s  IV. k ö n y v e ,

במדבר.

, 1. f e j e z e t

1. És szólt az Örökkévaló Mózeshez Szináj pusz•* 
tájában, a gyülekezés sátorában, a második hónap 
elsején, a második évben, hogy kivonultak Egyptom 
országából, mondván:

2. Vegyétek föl Izráel fiai egész községének 
összegét családjaik szerint, atyáik háza szerint, a
nevek száma szerint, minden férfiszemélyt, fejen- 
ként.

3. Húsz évestől fogva fölfelé, mindazt, aki hadba 
vonul Izráelben, számláljátok meg őket seregeik 
szerint, te és Áron.

4. És veletek legyen egy-egy férfiú törzsenként, 
mindegyik az ő atyái házának feje legyen.

5. Ezek pedig a férfiak nevei, kik mellettetek 
álljanak: Rűbentől Eliczúr, Sedéúr fia;

6. Simontól Selűmiél, Czúrisáddoj fia;
7. Júdától Náchsón, Ámminodov fia;
8. Isszáchártól Neszénél, Czúor fia;
9. Zebúluntól Eliov, Chélón fia;
10. József fiai közül: Efráimtól Elisomo, Á 

mihűd fia, Menássétől Gámliél, Pedoczűr fia;
11. Benjámintól Ávidon, Gideóni fia;
12. Dántól Áchiezer, Ámmisáddoj fia;
23. Ásértől Págiél, Ochron fia;
14. Gádtól Eljoszof, Deűél fia;
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ך5ג א ר5מ

דעואל=<ו
ו • י בן־פיגן: אחירע לנפתלי f<® ג•

אמתם מטות נשיאי העדה פריאי אלה
ראשי

1••

W ׳׳
הם ישראלj•• ♦ ■יאלפי

: T ״V ן•• .

J  -  V

משה רמה
 נשבו אשר האלה האנשים ואהרן.את

השאילו בל־הפדה ואת <״>: בשמות • IT T •• 1 • • •¥י >

1על ״ויתילח'' השני ״ לחדש באחד
J ־1 : .

שמות במספר אסתם לבית משפחתם
:לגלנלהס ומעלה י שנה ?שיים מב?

ויפקו־ם ’ את־משה יהיה צוה באשר (״>
סיני במדבר בני ויהיו ס ישנםrr * ־/» : * ■ • > ״ •ן “ 1 י•  למשפחתם תולדתם ישךאל בבר ראובן

לגלגלתם שמור? במספר אבתם לבית
בל־וצר

א צ * י א ב צ (נא) "
בל ומפלה שנא פשלים

ראובן למטה דיהם
מאות וחמש אלה ששה'וארבפים

4 A • • ״ I •• : I V V.V .  í

לבני (ננ)22׳
פ :

 למשפחתמ תולדתם
שמורא במספר ®שליו אבתם לבירת

 שנה־, עשרים מבז' בל־וצר לנלולתם
למטה פקדיהם :<־־)בבא יצא בל ימפלה

ושלש אלף גהמשים השפה
פ1 ”מאות

לבית למשפחתם תולרתם גד לגני
שנה עשרים מבן שמות במספר אבתם .ך .ך • V ' V % ■■ * * * * ״ •

(״׳)'פקדיהס צבא: יצא בל למפלה
+ IT T : | ן Wt ״ \

* >
ק׳ *קרוא־

>יי .״' •ה . :• — - ... .  .  1. .

3 Mózes IV. könyve, 1. fejezet.
♦

15. Náftálitól Áchirá, Énon fia.
I ► »

16. Ezek a község hivatottjai, atyáik törzseinek 
fejedelmei, Izráel ezreinek fejei ők.

17. És vette Mózes meg Áron ezeket a férfiakat, 
akik megneveztettek név szerint.

A

18. Az egész községet pedig összegyűjtötték a 
második hónap elsején, és bejelentették születéseiket 
családjaik szerint, atyáik háza szerint, a . nevek 
száma szerint, húsz évestől fölfelé, fejenként.

19. A mint parancsolta az Örökkévaló Mózes- 
nek, úgy számlálta meg őket Szináj pusztájában.

20. És voltak Rúbénnek, Izráel első szülötté-
nek fiai, nemzetségeik, családjaik szerint, atyáik háza
szerint, a nevek száma szerint, fejenként, minden
férfiszemély, húsz évestől fölfelé, mindaz, aki hadba 
vonul,

12. megszámláljaik Rúbén törzséből: negyven- 
hatezer és ötszáz.

22. Simon fiaiból, nemzetségeik, családjaik sze- 
rint, atyáik háza szerint, megszámláljai a nevek 
száma szerint, fejenként, minden férfiszemély húsz 
évestől fölfelé, mindaz, aki hadba vonul,

23. megszámláljaik Simon törzséből: ötven- 
kilenczezer és háromszáz.

24. Gád fiaiból, nemzetségeik, családjaik szerint, 
atyáik háza szerint, a nevek száma szerint, húsz 
évestől fölfelé, mindaz, aki hadba vonul,
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א במדברד

וארבעים חמשה נד למטה
a *•- ־ ! t ־ י * : - . • J * 7 < ז

 פ :ודוממים מאות
תולדתם יהודה לבני

ו ע ש ו
I•• •

V ••

למשפהתסm <כ0
:עשרים מבן' שמת במספר אבתם לבית
פרדיהם <־״ ן צבא יצא, כיל ומעלה שנה

T : -  T T T 17 ״•< •י T : |• •*ן W

ושבעים ארבעה יהודה למטה
פמאות ושש

 למשפחתם תולדתם יששכר לבני י״״
 עשרים מכן שמת במספרי אביתם י לבית
 מדיהם פ <־־> : צבא יצא ביל ומעלה שנה'

אלף והמשיט ארבעה למטה'יששכר
S ״ ־J ־ S T T  S -  A T T ״ל. • ־־!:־ I v  V

פמאות וארבע
 לבית למשפחתם תולדתם זבולן לבני 1<י

שנה עשרים’ מיכן שסת אבתםיכמספר
למטה פרדיהם’״,יי צבאו יצא כל וסעלה

A \  :

מאות
וחמשיבם שבעד״.

• : X ־1־ 7 •ל. ״ :

פ
וארבע

לבני
M •

תולדתם אפריםלב; יוסף
V : ־־ • J 7  : I

 ת6ש במספר אבתם לבית למשפחתם
1 צבא יצא בל וסעלה שנה עשרים מס(

אלף אפרים'ארבעים למטה פרדיהם ’יי״
ש «* •!ד : AT : v” ־ : נ  J* 7 : ־־ ; • j v  wv

פמאות וחמש
 למשפחתם תולדתם מנשה לבני 0

 מבז'עשרים שמות במסיפר אבתם ביתי
״'פרדיהם,י צבא: יצא כל ומעלה שנה

י!

• • I .  • •1 1

Mózes IV. könyve, í. fejezet.4

25 megszámláltjaik Gád törzséből: negyvenöt-
ezer es hatszázötven. J

26. Juda fiaiból, nemzetségeik, családjaik sze- 
nnt, atyáik háza szerint, a nevek száma szerint, 
húsz evestől fölfelé, mindaz, aki hadba vonul,

27. megszámláltjaik Júdatörzséből: hetvennégy-
ezer és hatszáz.

28. Isszachár fiaiból, nemzetségeik, családjaik 
szerint, atyáik háza szerint, a nevek száma szerint 
húsz evestől fölfelé, mindaz, aki hadba vonul,

29. megszámláltjaik Isszáchár törzséből: ötven- 
négyezer és négyszáz.

30. Zebúlun fiaiból, nemzetségeik, családjaik 
szerint, atyáik háza szerint, a nevek] száma szerint 
húsz évestől fölfelé, mindaz, aki hadba vonul

31. megszámláltjaik Zebúlun törzséből: ötven-
hétezer és négyszáz.

32. József fiai közül: Efráim fiaiból, nemzet- 
segeik, családjaik szerint, atyáik háza szerint, a ne-
vek szama szerint, húsz évestől fölfelé, mindaz, aki 
hadba vonul,

törzséből: negyven-33. megszámláltjaik Efrái
ezer és ötszáz.

34. Menasse fiaiból, nemzetségeik, családjaik 
szerint, atyáik háza szerint, a nevek száma szerint, 
húsz évestől fölfelé, mindaz, aki hadba vonul.
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.ה א מדבר
״ S ־־

אלף ושלשים שנים ®נשה למטת

למשפחתם תולדתם
ומאתים

לדרי >ו<ל36
פ

37
 עשרים מבן' ש&ת במספר אבתם ל?ית
״:צבא יצא בל ומיעלה ש;ד! י  פרדיהם ׳

אלף ושלשים חבשה״ בנימז למטר־!
פמאות וארבע

40

 לבית ונולדתסילבשפחסם דן לבני ׳*״
 שגה' עשרים מבן שסת במספר אבתם
למטה פרדיהם <י־> :צבא יצא בל וסעלה

J “  -

ם י
לבית למשפחתם מולדתם אשר לבני

מאות ושבע אלף וששים שנים דן

42

44

 שנה עשרים מבן שמת במספר אבתם
למטה 'פקדיהם“׳ צבא: יצא בל ובעלה

T ־ T ״< -ו* í W  *•| I*. : * IT T ־־ ••J

 נ מאות וחמש אלף וארבעים אחי אשר
פ

 למשפחתם תולדתם ;פועלי בני י™
 ת'מבן''עשרים6ש במספר אבתם לבית
 פקדיהם י :<«־>צבא ייצא בל וימעלה וענה

וחמשים שלשה נפתלי למטח־,
~ • ■í 1־ XT * A* T í ־ J•• ־ :

מאות: וארבע
ואהרן משה ערד אשר הפר!לים אלה<מד)

45
איש איש עשר שנים ישראל ונשיאי

ויהיו <*> : בל ויהיו «״> :היו‘לבית־אבתיוJ אחד
J r  v : ־ י : ו 4 ז . ז ; : ! • t ־

מבן אבתם לבית בני־ישראל פר!ודי
W ן  T Í • I•• í  I » ״•AT - Í J • » ן

Mózes IV. könyve, 1. fejezet.5

35. megszámláltjaik Menásse törzséből: ׳ har- 
minczkétezer és kétszáz.

36. Benjámin fiaiból, nemzetségeik, családjaik 
szerint, atyáik háza szerint, a nevek száma szerint, 
húsz évestől fölfelé, mindaz, aki hadba vonul,

t

37. megszámláltjaik Benjámin törzséből: har- 
mínczötezer és négyszáz.

38. Dán fiaiból, nemzetségeik, családjaik szerint, 
atyáik háza szerint, a nevek száma szerint, húsz

r

évestől fölfelé, mindaz, aki hadba vonul,

39. megszámláltjaik Dán törzséből; hatvankét- 
ezer és hétszáz.

40• Ásér fiaiból, nemzetségeik, családjaik szerint, 
atyáik háza szerint, a nevek száma szerint, húsz
évestől fölfelé, mindaz, aki hadba vonul,

%

41. megszámláltjaik Ásér fiaiból: negyvenegy- 
ezer és ötszáz.

42. Náftáli fiaiból, nemzetségeik, családjaik sze- 
rint, atyáik háza szerint, a nevek száma szerint, 
húsz évestől fölfelé, mindaz, aki hadba vonul,

43. megszámláltjaik Náftáli törzséből: ötvenhá- 
romezer és négyszáz.

• •

44. Ezek a megszámláltak, akiket megszámlált 
Mózes meg Áron és Izráel fejedelmei, tizenkét férfiú; 
egy־egy férfiú volt atyáik háza szerint.

45. Es voltak Izráel fiainak minden meg-
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ב א במדגרר

שגה נשריט צבא כל־יצא0  h t״ . t 
שש־ כל־הפקו־ים ויהל <=״ בישראל:  

מאות וחמש אלפים ושלשת אלף’ מאות
י  V. •• - «/ 7 ׳־־ -1־ ' **׳ : : V J  : ) V WV ׳־ ״

א רחמשים47
•ן • ־י!:•־

למטה.אבת והלוים
j . . א-  T

4849
בתוכם תפקדו

•1 7  í V.I J 17 :
&

אך >“י לאמר: אל־משה יהוה’ וידבר
 לא ואת־ראשם תפקיד לא לוי' את־מטה

ואתה'הפקד <° :'ישראל בני בתוך תשא
• • : 7 ^ : ~א * / : Jי r : ־ 7 ־ •: י •j |

כ ועלי הערת על־משכן את־הלוים
את־ ישאו המה כל־אשר־לו נעל
 'ישרתהו והם ואת־כל־כליו והמשכן

' ובנסע ״ יחנו: למשכן וסביב
 הטשלז ופחנת י הלף& אתו" יורידו

 וחנו נט< יומת: הקרב והזר הלוים אתו
על ואיש על־מחנהו איש ישראל בני

סביב יחנו והלוים <״> לצבאתם: דגלו
על־עדת 'קצף ולא־יהיה' הערת למשכן

־ ן ־  : •  ^  v ן   V  .  J V  : ־ 17 ן ן : • •  J * ■  Í  :

■ ־את־משמרת הלויים ושמרו ישראל בני ■ • • •  •• • •• ■T • TT • • I • • •1•'. T • ■ך• • ■ • • • •• • • ••w■ •

ישראל בני ויעשו ״י> העדורת:
17” j ”  : ^ - : I —  I ״ : A "  T

. . a • ״ •

54
*.O ־־־ו:־־ס VT א י '

עשו כז את־משה •היה ציה אשר ככל
• •

שלישיפ

2. fejezet.
־?1ואל אל־משד־ו יהוד! וידבר :״»

• • • J mm • • י^» • I • • •יי■ • ■מי

2
־ יי־ג % י ־ J • י

x לאמר •• «
לבית באתת על־דנלו איש<ב)

*J "*־ • : S : ן ••J

Mózes IV. könyve 1., 2. fejezet.6

számláltjai atyáik háza szerint, húsz évestől föl-
felé, mindaz, aki hadba vonul Izráelben.

.  * 1 § t

46. és voltak mind a megszámláltak: hatszáz- 
háromezer és ötszázötven.

47. De a leviták, atyáik törzse szerint, nem
számiáltattak meg közöttük.

48. És szólt az Örökkévaló Mózeshez, mondván:
49. Csak a Lévi törzsét ne számláld meg és 

összegüket ne vedd föl Izráel fiai között.
50. Hanem rendeld te a levitákat a bizonyság

hajlékához és minden edényeihez és mind ahhoz, a
mi hozzá való; ők vigyék a hajlékot és minden 
edényeit és ők szolgáljanak benne, és a hajlék kö-
rül táborozzanak.

51. És mikor a hajlék elvonul, bontsák le 
azt a leviták, mikor pedig táborozik a hajlék, állit- 
sák föl azt a leviták; az idegen pedig, aki oda- 
lép, ölessék meg.

52. És táborozzanak Izráel fiai, kiki az ő tábo- 
ránál, és kiki az ő zászlajánál, seregeik szerint.

53. A leviták pedig táborozzanak a bizonyság 
hajléka körül, hogy ne legyen harag Izráel fiainak 
községére; őrizzék meg a leviták a bizonyság haj- 
lékának őrizetét.

54. És cselekedtek Izráel fiai mind a szerint, 
a mint parancsolta az Örökkévaló Mózesnek, úgy 
cselekedtek.

2. f e j e z e t .

1. És szólt az Örökkévaló Mózeshez meg Áronhoz,
mondván:
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3
סביב מנגד ישראל בני יחנוי אבתם

J T v ^ v  • A”  T i • j ”  S v. 1 5־“  » T

הדמדח והד/נים ״׳ יחנה מועד לאהל
1 " ! ו■ 4 י  r í • •  v ן ן 

ה דגל מורחה לצבאתם יהודה מהנ
■■ I • • • י ־. 1־ V •••(• * י T T 8 ״ ״*' :

יהודה לבני ונשיא ! • ■י- • • • • • • V

4
5

t ז 

O )

AT

:בךעמיגדב
אלף ושבעים ארבעה ופקדיהם וצבאו

מאות ושש
« •  •1 ••

מטדל עליו ודזחניט
J** VT T ׳ J• ־־ן :

6

7

 בך נתנאל לבני.יששכר ונשיא וששכר
 וחמשים ארבעה ופרחיו וצבאו ״>'■ צוער:

ונשיא יבילז מטה :'״>מאות וארבע אלף
וצבאו

8

בז־הלו אליאב ובולו לבני
) I " ־ I v  V7 • v :  | V s _,•• : ־

וחמשים שבעת ופהדיו
<ח)

V T

יהודה למחנה כל־ד&קד־ים ' <־״ :מאות 9
וששת־אלפים אלף ושמנים לף

V | : ; ־ v ••ן : | v *.*ן. • : T > מאת
יפעו ראשנה לצבאתם וארבע־מאות

לצכאתם תימנה10
A ״ * 7 T I

11

12

מהגה ״'רגל
בו־שדאור: אליצור ראובן1 לכני ונשיא

אלה וארבעים ששה' וצבאו"ופר,דיו <®
 ̂ T

מטת עליו והחנם ,מי מאות: וחמש
?ך שלמיאל שמעון לבני ונשיא שמשן

7 Mózes IV. könyve, 2. fejezet.

2. Kiki zászlajánál, atyáik háza jelvényeivel tá״ 
borozzanak Izráel fiai; távolról, a gyülekezés sátora 
körül táborozzanak.

3. A kik elől táboroznak, kelet felől: Jűda tábo״ 
rának zászlaja, seregeik szerint; Júda fiainak feje״ 
delme pedig : Náchsón, Ámminodov fia.

4. Serege és megszámláltjaik : hetvennégyezer 
és hatszáz.

5. Á kik mellette táboroznak: Issszáchár tör״ 
zse; Isszáchár fiainak fejedelme pedig: Neszánél, 
Czúor fiai.

6. Serege és megszámláltjaik: ötvénnégyezer és 
négyszáz.

7. Zebűlun törzse; Zebűlun fiainak fejedelme 
pedig: Eliov, Chélón fia.

8. Serege és megszámláltjaik: ötvenhétezer és 
négyszáz.

9. Mind a megszámláltak J£4.a táborában száz- 
nyolczvanhatezer és négyszáz, seregeik szerint; első״ 
nek vonuljanak.

10. Rúbén táborának 2aszlaja délre, seregeik 
szerint; Rúbén fiainak fejedelme pedig: Eliczűr, 
Sedéűr fia.

11. Serege és megszámláltjaik: negyvenhatezer 
és ötszáz.

12. A kik mellette táboroznak: Simon törzse; 
Simon fiainak fejedelröe pedig: Selúmiél, Czűrisád- 
doj fia.

13. Serege és megszámláltjaik: ötvenkilenczezer 
és háromszáz.

14. És Gád törzse; Gád fiainak fejedelme pe- 
dig: Eljoszof, Reúél fia.

15. Serege és megszámláltjaik: negyvenötezer 
és hatszázötven.

16. Mind a megszámláltak Rúbén táborában
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וחמשיים וארבע־מאות אלף וחמשים ״.̂ • ־־ודי ע ־• ־־ו : ־ : I v •;v • -ו:-

יטעו ושנים לצבאתם
י IT ־ S•. ״ : AT י : ־ :

ונסע(יסס
המוזנת בתווי הלוים מחנה אהל־מועד

A ־ ן * ״ ־  J  : w• • : I -  J•• - : ן  -  f  v  I

עיד־־ידו איש יסעו כן יחנו כאשר
VT ”  J* 4 ״  T * ) J ״  -S <ו ־ - .• I -

אפרים מחנה דנל ״> > • • • I•• •• • • t1לדנליהם
ם

׳(•

אפרים לבני ונשיא ימה לצבאתם
ן : • : T : TAT WT ־• : • ־v  J ־־ ג •

ופהדיהם וצבאו <י® בדעמיהוד: אלישמע
(Oמאות וחמשארבעים

; T : ־־ VT 4 -י « * . I ־־ ן I- ן VVY ־ •

גמליאל מנשה לבני ונשיא מנשה מטה
- ”J ! ־ A V

בדפדהצור

ועליו

\ל• גושלשים

שנים ופמדיהם וצבאו »
בנימי ומפנה«»'ומאתים:

IT  T ־'.י ־ ״ * : A* T

 בז־גדעניג ^בידן בנ:מן ל־בלני ו;שיא
ושלשים חמשת ופמדיהם וצבאו “<23

״ • - ־ • x ־ די־ ' t % :

כל־הפהדים <־י> 1  <™ :מאורת ואח־ע אלף24
 מארת אפרים למחנת

ופעו ושלשים לצבאתם וסאה אלפים
ושמנת

מחנה דנל ״» ם
־ 1־ ׳ : " > V JVj . .  - . ן  לצבאתם צפנה.

AT í * : T V T

לבני ונשיא
J  : • • T :

בדעטישדי אחיעזר
IT I* “  I V V WV •

וששים שנים ופקדיהם וצבאו
: i V  T ן• Í AV ** I ־r * • •X

 אשר סטה והחנים,עליו <־״ 5 מאות ושבע 2י
בדעכר פנע־אל אשר לבני ונשיא

אלף וארבעים אחד ופקדיהם וצבאו
ונשיא נפתלי ומטה י־® מאות: וחמש

A T 

6)
* * * י וצבאובךעינז אחירעלבני

בדק -קמץ

Mózes IV. könyve, 2. fejezet.8

szászötvenegyezer meg négyszázötven, seregeik sze- 
rint; másodiknak vonuljanak.

17. Azután vonuljon a gyülekezés sátora, a 
leviták tábora a táborok között; a mint táboroznak, 
úgy vonuljanak, kiki a helyén, zászlaiknál.

18. Efráim táborának zászlaja, seregeik szerint, 
nyugatra; Efráim fiainak fejedelme pedig: Elisomo, 
Ámmihúd fia.

19. Serege és megszámláltjaik : negyvenezer és 
ötszáz.

20. Mellette Menásse törzse; Menásse fiainak 
fejedelme pedig: Gámliél, Pedoczúr fia.

21. Serege és megszámláltjaik : harminczkétezer 
és kétszáz.

22. És Benjámin törzse; Benjámin fiainak feje- 
delme pedig: Ávidon, Gideóni fia.

23. Serege és megszámláltjaik: harminczötezer 
és négyszáz.

24. Mind a megszámláltak Efráim táborában 
száznyolczezerj és száz, seregeik szerint; harmadik- 
nak vonuljanak.

25. Dán táborának zászlaja északra, seregeik 
szerint; Dán fiainak fejedelme pedig: Áchiezer, 
Ámmisáddoj fia.

megszámláljaik: hatvankétezer26. Serege és 
és hétszáz.

27. A kik mellette táboroznak: Ásér törzse; 
Ásér fiainak fejedelme pedig: Págiél, Ochron fia.

28. Serege és megszámláltjaik: negyvenegyezer
és ötszáz.

29. És Náftáli törzse; Náftáli fiainak fejedelme 
Áchirá, Énon fia. /
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Mózes IV. könyve, 2., 3. fejezet.9

30. Serege és megszámlálj aik : ötvenháromezer 
és négyszáz.

,/ t •י

31. Mind a megszámláltak Dán táborában száz- 
ötvenhétezer és hatszáz; utolsónak vonuljanak zász-

- ״ • ״

Iáik szerint.
32. Ezek Izráel fiainak megszámláltjai, atyáik 

háza szerint; a táborok minden megszámláltjai, 
seregeik szerint: hatszázháromezer és ötszázötven.

33. A leviták pedig nem számláltalak meg 
Izráel fiai között, a mint parancsolta az Örökké- 
való Mózesnek.

34. Tzráel fiai rselpkp.dtp.k mind a s7׳print 5*
mint parancsolta az Örökkévaló Mózesnek, úgy tábo- 
roztak zászlaik szerint és úgy vonultak, mindegyik 
családjaival, atyáik háza szerint.

3. f e j e z e t .

1. Ezek pedig Áron és Mózes nemzetségei, a
• •

mely napon szólt az Örökkévaló Mózeshez, a Szináj 
hegyén.

2. Ezek Áron fiainak nevei: az elsőszülött Ná- 
dáb, azután Ábihú, Eleázár és Itámár.

3. Ezek Áron fiainak nevei, a fölkent papok- 
nak, akiket fölavattak papi szolgálatra.

4. És meghalt Nádáb meg Ábihú az Örökké- 
való színe előtt, mikor odavittek idegen tüzet az 
Örökkévaló elé, Szináj pusztájában, fiaik pedig nem 
voltak; és szolgált mint pap Eleázár és Itámár, 
atyjuk, Áron előtt.
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■ ■ ■ —---------- ------------

המרב ״> 5 לאמר אל־משה יהוה וידבר <״>
לפני י אוזו וקעמדת לוי י את־מטה

אתי ושמרו ״> ארזו: ושרתו
J :־־־ 1־ 

ני?ל כל־העדה ואת־משמרת משמרתו
המשכן: ארדעבדת ל,עבד מועד אהל

ואת־ מועד אהל אודכל־כליי ושמו־ו’ ״ ־
את■עבדת לעבד :שראל בני משמרת

תרנא <״» המשט: 9 '..... ^ת־סללם ו̂
 מאת לו זלמדז נתונם נתונם ז״

״ י 1ישראל’בני10 ■ T • e •

J*

ואחזי
I•• T

ואח־בניו
T 7

הררב והזך את־כהנתם ושמרו תפקד
1״ 7 : 17 : ^ n  -  * AT 7  \  : V ז V״l ־

פיומת
>7 -  «

J7

 ואני <־» לאמר: אל־משה יהוה וידבר12
תימך? ח ק  בני מתוך 'את־הלוים ל

מבני רחם פטר בל־ככור תחת שראל : T; x 4 •• t • •ל # • )x״<v • ן • r• כל־בכור לי כי <י» :המים • לי והיו ישראל
! 1• • : - k* .  >7 : A*• T ״ ״T • J 4 ג

מצרים

י

•  mm

מאדם
ד> 7 -■

חמישי מ

כל־בכור הכתי ביום
בל־בכור לי חקלישתי

 יהוה אני יהיו עד־בהמה'לי
 מיני במדבר י אל־מעוה ’ יהוא וידבר ״;״

ת לוי את־בני פקח ' :"׳״לאמר « ב  אבת־ם ל
ה ומעך מבדחדש י כל־זכר י למשפחתם

T S V־ V J ) V 7 ־ *7 7 7 ^7 : : ״ :

על־פי משה אתם ויפקד
*J : ״ ־־־  “  VV .;7  I J

בני־לוי ז־אלה / • V : ן•• •• •V

תפקדם
: : ••!1

(טס

צוה כאשר יהוה
,T  • ־ ־ :,.״ ״״̂* :  AT S* I*

ואלה ״» ומררי: וקהת גרשון בשמתם
: w a t ן ן ; זי 9 : 1• 7 : ז

Mózes IV. könyve, 3. fejezet.10

5. És szólt az Örökkévaló Mózeshez, mondván:
6 .  Vezesd elő Lévi törzsét és állítsd Á r o n ,  a  

pap elé, hogy szolgálják őt.
7. Őrizzék meg őrizetét és az egész község 

őrizetét, a gyülekezés sátra előtt, hogy végezzék a 
hajlék szolgálatát.

8. Őrizzék meg a gyülekezés sátorának minden 
edényeit és Izráel fiainak őrizetét, hogy végezzék a

. hajlék szolgálatát.
9. Add a levitákat Áronnak és fiainak, neki 

adattak ők Izráel fiai részéről.
10. Áront és fiait pedig rendeld, hogy őrizzék

meg papságukat; az idegen pedig, aki odalép, öles- 
sék meg.

11. És szólt az Örökkévaló Mózeshez, mondván:
r

12. En pedig, ime elvettem a levitákat Izráel 
fiai közül, minden elsőszülöttért, mely megnyitja az
anyaméhet Izráel fiai között hogy az enyéim legye- 
nek a leviták.

13. Mert enyém minden elsőszülött; a mely 
napon megvertem minden elsőszülöttet Egyptom 
országában, megszenteltem magamnak minden első- 
szülöttet Izráelben, embertől baromig; enyéim le- 
gyenek, én vagyok az Örökkévaló.

14. És szólt az Örökkévaló Mózeshez, Szináj 
pusztájában, mondván:

15. Számláld meg Lévi fiait, atyáik háza sze- 
rint, családjaik szerint, minden férfiszemélyt, egy 
hónapostól fölfelé számláld meg őket.

p

16. Es megszámlálta őket Mózes az Örökkévaló 
szavára, a mint parancsoltatott neki.

17. Ezek voltak Lévi fiai, neveik szerint: Gér-
TT _ 1 • t ן ו
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תם בנמךשון שמות שפח מ לבני ל
למשפחתםעמרם רהת ובני ;״״ ושמעי

?!רי ובני <־> ועזיאל;ויצהר‘י 20 .ן . .

שפחתם אלד־! ומושי מחלי למ
21

22.
••

24

 לגרשון י® ; אברנם לבית חלד משפחת
אלה הישמעי ומשפחת חלבני משפחת

 פקדיהם <־״ לגרשני; משפחת
 .ומעלדה מבך־חדש מל־־־זקר במספר
מאות; וחמש אלפים שבעת פקדיהם

 יחנו המשק,ן אחרי הגרשגי משפחת’
אל:םה י לגרשון בית־אב ונשיא <ץ> ;:מה

באהל בני־גרשון ומשמרת ״ ג בדלאל

J V  :

מכסד־׳ומועד
ואת החצר 'וקלעי«>מועד; אהל פתח26

לעל־חפשקזזחצריאשר פתח ?סך מ

ם27

עבדתי לכל מיתךו ואת סביב מזבח
4 ■ v • T T I•• 2 » A T -  V ו י

שפחת ול־מהת <־״ לעמרמי מ TI: •־  IT

31

 החקרני ומשפחת היצהרי ומשפחת
 משפחת הם אלה קעזיאלי ומשפחת

 מבךקךש ■וצר בל במספל ;״»הרחתי
שמרי מאות לשש אלפים שט!ת ומעלה

?!י־קהת משפחת <״״;הקדש משמרת
 ונשיא ;<*תימנה המשכן לך' על .יחנו

בנ אליצפן חקלתי למשפחת בית-אב
י : ־־ : ״ומשמרתם ׳י» יד;שיא

Mózes IV. könyve, 3. fejeze!.11
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18. Ezek Gérsón fiainak nevei családjaik sze- 
rint: Livni és Simei.

19. Kehosz fiai, családjaik szerint: Ámrom és 
Jichor, Chevron és Uzziél.

20. Merori fiai családjaik szerint: Máchli és 
Músi; ezek Lévi családjai, atyáik háza szerint.

21. Gérsóntól a Livni család és a Simei család; 
ezek a gérsuniták családjai.

22. Megszámláltjaik, minden férfiszemély száma 
szerint, egy hónapostól fölfelé, megszámláltjaik: hét- 
ezer és ötszáz.

23. A gérsuniták családjai a hajlék mögött tá- 
borozzanak nyugatra.

24. A gérsuniták atyai házának fejedelme pe- 
óiig: Eljoszof, Lóéi fia.

25. Gérsón fiainak őrizete a gyülekezés sátorá- 
bán: a hajlék és a sátor, ennek takarója és a gyű- 
lekezés sátora bejáratának takarója;

26. az udvar függönyei, meg az udvar bejára- 
iának takarója, mely a hajlék és az oltár körül van, 
és kőtelei, minden szolgálata számára.

27. Kehosztól az Ám romi család, a Jiczhori
család, aChevróni család ésazUzziéli család: ezek a

\  "

fcehosziták családjai.
28. Minden férfiszemély száma szerint, egy hó- 

napostól fölfelé: nyolczezer és hatszáz, a szentség 
őrizetének őrzői.

29. Kehosz fiainak családjai táborozzanak a 
hajlék oldalán délre.

30. A kehosziták családjai atyjuk házának feje- 
delme pedig: Eliczofon, Uzziél fia.
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ג במדבריב * • • •

אשר חלדש וכלי והמזבדזת והמגרות
Í ־־ : J  í - S :  • -  : J T

ם ישרתו ה י ב ! _ ו ז!  ז

ב אלעזר חלוי נשיאי ונשי&' ״*» 3*
וטל•,עטרתו

• •I•• •• •• ■

ת הפלש משמרת שמרי פרד
ומשפחת המחילי משפחת למררי <*> 33

i  m  m  ^  m  a  a■■ ■י • * ? ■י

מדרי משפחת
v• •I* T  אלה תמושי

 מבךחדש כל־וכר במספר ופהדיהם יי״
ונשיא <״» ;ומאתים ששת'אלפים ומעלה

 טן צוריאל מררי למשפלות בית־אב
צפנת יחנו המשט? ירד על אביחיל

־ : * J -  *A7V -:1-T I T

מרשי מרדימשמרת ופהדת <*>36
 וכל־טליו ואדעו ועמדיו ובריחיו המש|ן

־ הי ♦ י תדייייוי י <לי> יי ד ל ו י סביב ד״דוצר ו X״• •. r-•;־• T IV עברתו וכל
ם והיזע ׳*״. 5 ומיתריהם ויתרתם ואדניהם

אהל־מועד לפני המשכן.קדמה לפני
משה! מזרחה v, . .... , .  שמרים ובניו .
 ושיאל בני למשמרת' המקרש משמרת

תקוים טל־פקוד־י '״*״ו יומת הקרב1 והזר 8«
ותל, ,ו&הרן.על־פי משה פרן'ד אשל

ומעלה מבן־חדש בלחבר למשפחתם
;ויאמר “<w ׳גי ן אלף’שנים.ועשרים »

לבע וכר' כל־בטר פקו־ אל־משה' יהוה
מספר את ומעלה'ו״שא מבדחדש ישראל

את־הלרם ולקחת <®° שמתם;
IT ! IT Í־ : V T ״ * 1־ ' י IT

ואהרן על נהוד♦

1• §•אני י

Mózes IV. könyve, 3. fejezet.12
t I *

31. őrizetük pedig: a láda, az asztal, a lám- 
pa, az oltárok és a szent edények, a melyekkel szol- 
gálnak, a takaró és minden szolgálata.

32. A Lévi fejedelmeinek fejedelme pedig,
Eleázár, Áron, a papnak fia, a szentély őrizete fölött 
őrködőknek felügyeletére.

33. A Meroritól a Máchli család és a Músi csa- 
Iád; ezek a Merori családjai.

34. Megszámláltjaik, minden férfiszemély száma
szerint, egy hónapostól fölfelé: hatezer és kétszáz.'

35. A Merori családjai atyjuk házának fejedelme
pedig: Czúriél, Ávicháil fia; a hajlék oldalán tábo- 
rozzanak északra.

36 A Merori fiainak őrizeti felügyelete: a haj- 
lék deszkái, tolózárai, oszlopai és lábai, minden edé- 
nyei és egész szolgálata;

37. az udvar oszlopai köröskörül és azok lábai, 
szögeik és köteleik.

38. Akik pedig a hajlék előtt, keletre táboroz- 
nak, a gyülekezés sátra előtt keletre, azok: Mózes 
meg Áron és fiai, akik őrzik a szentély őrizetét,
Izráel fiainak őrizete gyanánt; az idegen pedig, aki 
odalép, őlessék meg.

39. A leviták minden megszámláltjai, akiket 
megszámlált Mózes és Áron az Örökkévaló párán- 
csára, családjaik szerint, minden férfiszemély, egy 
hónapostól fölfelé: huszonkétezer,

40. És mondta az Örökkévaló Mózesnek: Szám- 
lálj meg minden elsőszülött férfiszemélyt Izráel fiai 
közül, egy hónapostól fölfelé és vedd föl neveik
számát.

én vagyok41. És vedd el a levitákat nekem

O
rs

zá
go

s 
Ra

bb
ik

ép
ző

 - 
Zs

id
ó 

Eg
ye

te
m

 K
ön

yv
tá

ra



O
rs

zá
go

s 
Ra

bb
ik

ép
ző

 - 
Zs

id
ó 

Eg
ye

te
m

 K
ön

yv
tá

ra

ג במדברX•נ
*־ 2 ״ 5

פ
 ר!ח <־״ לאס־י: אל־משה יהוה וידבר >~445 4

 ישראל ככני ,ויל־בכוו תחת את־הלוים
יוס1 בהסיזם תחת הלרם ואת־בהמת

Iפדויי וארת י>מ<יתד אני הלוים לי • •  •  __  _

העךפים והמאהום והשבעים השלשה
ישראל ני3 מבכור על־הלוים

ד ♦ י ת ה ולה
?ושלול לגלנלת שקלים חמשת חמשת

4'גרה עשרים  J• • M

í <מח) הקדש
פדיי ורבניו לאהךן הכסף וןתתת
PP? תא משה רקח «» בהם: העדפים
* ל!לוי,ם פדר העדפים.על מאת הפידיום

ת לקח !ישראל בני בבור מאת '״ « א
 יאלף מאי־ ושלש וששים חמשה הכסף .

את־בסף משה ־ ויתן ♦.״״הקרש :
 כאשר תוה על־פי ולבניו לאהרן הפרם

פאת־משה יהוה צוה
#פ הפחים*בדק *קמץ

Mózes IV. könyve, 3. fejezet.13

minden elsőszülött helyett Izráelaz Örökkévaló
fiai között; a leviták barmát pedig minden első־ 
szülött helyett Izráel fiainak barma között.

42. És megszámlált Mózes, a mint parancsolta
״ « *  . • • . . ' ‘ - ; >■ • V , \ '

neki az Örökkévaló, minden elsőszülöttet Izráel fiai 
között.

43. És volt mind az elsőszülött férfiszemély a 
nevek száma szerint, egy hónapostól fölfelé, meg- 
számláltjaik szerint: huszonkétezer és kétszázhetven-

י

három.
44. És szólt az Örökkévaló Mózeshez, mondván:
45. Vedd a levitákat minden elsőszülött helyett 

Izráel fiai között, ás a leviták barmát az ő barmuk 
helyett, hogy az enyéim legyenek a leviták; én va-
gyök az Örökkévaló.

46. És megváltásáért a kétszázhetvenháromnak, 
akik fölös számmal vannak a leviták fölött Izráel
fiainak elsőszülöttei között,

47. végy öt-öt sokéit fejenként, a szentség se-
kelével vedd; húsz géra a sekel.

48. És add a pénzt Áronnak és fiainak, megvál- 
tásáért azoknak, kik fölös számmal vannak közöttük.

49. És elvette Mózes a megváltás pénzét azok- 
tói, kik fölös számmal voltak a leviták által meg- 
váltottak fölött.

50. Izráel fiainak elsőszülötteitől vette a pénzt; 
háromszázhatvanöt meg ezer (sekelt) a szentség se- 
kelje szerint.

51. És odaadta Mózes a megváltottak pénzét 
Áronnak és fiainak, az Örökkévaló parancsa szerint, 
a mint parancsolta az Örökkévaló Mózesnek.
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ד במדבריד
I • * ״

4. fejezet. / ך
אל־משד־י יהרה וידבר א> > !

מתיך, קרות ?ני את־ראעז לשיא :<״לאמר2
“:אבתם לבית למשפחתם לוי בני נ

* ‘  VT : .  í  * í  A •  -  J -  :: ’*A* "  J : • : י

שנה שלשים
מבן

?ן־חמשים ועד

4
5

מלאכה״, לעשורז לצבא כל־בא
בני־קהת זאת,עבדת <י> : ’

א ״> הרדשים: לדש מועד ב ו
T ־־־ J  TÍ ״י

והורדו המוחינה בנטע ובניו' אהלן

ופךשו תחעז עור כסוי על־ייו ונתנו6
יןו♦Pfen 3,מלמעלה תכלת בנד־בליל

• - *

7

ואת הטנהית
 תולעת בנד עליהם ובלשו :<״>יהיה עליו 8

 ושמו תחש עור במכפה אתו וביפו שיני
וב&ו תכלת בנד 1 ולפחד <־> את־בדיו: »

••v  J

ואת: ואת־נלתית המאול את־מנרת
 ואת ואת־מחתתיה מלהחידח

ז בהם ישרתירלה אשר שמנה <״
עור

ונתנו <־>
. T V7 4 * *•< ־1 7 : -  ÍIT י•* ____* S ,T

אלי־מבסד־, ואת־כל־כליה אתה
מזבח 1 ועל י״ על־דמוטז ונתנו !!תחש

אתו וכפו תצלרת בנד יפהשו 'הזהב
7  T -• •J י

14 Mózes IV. könyve, 4. fejezet.

4. f e j e z e t .

1. És szólt az Örökkévaló Mózeshez meg Áron• 
hoz, mondván;

2. Vedd föl Kehosz fiainak összegét Lévi fiai 
közül, családjaik szerint, atyáik háza szerint,

3. harmincz évestől fölfelé egész ötven évesig, 
mindazt, aki hadba jön, hogy végezzen munkát a 
gyülekezés sátorában.

4. Ez Kehosz fiainak szolgálata a gyülekezés 
sátorában: A szentek szentje.

5. Jöjjön pedig Áron és fiai, midőn indul a 
tábor, és vegyék le a takaró függönyt és takarják 
be vele a bizonyság ládáját.

6. Tegyenek reá táchásbőrtakarót és terítsenek
>

reá egészen kék bíbor ruhát felülről és tegyék bele 
rúdj ait.

9

7. Es az asztalra, melyen az Isten színe elé 
való kenyér van, terítsenek kék bíbor ruhát és

4

tegyék rá a tálakat, a csészéket, a kancsókat és az 
italáldozathoz való kannákat; az örök kenyér pedig 
rajta legyen.

8. És terítsenek azokra karmazsin ruhát, takar• 
ják be azt táchásbőrtakaróval és tegyék bele rúdjait.

9. Azután vegyenek kék bíbor ruhát és takar- 
ják be a világításra való lámpát, mécseit, hamv- 
vevőit és serpenyőit, meg minden olajos edényeit, 
a melyekkel szolgálatát végzik.

10. Tegyék azt és minden edényeit a táchás- 
bőrtakaróba és tegyék a póznára.

. r

11. Es az arany oltárra terítsenek kék bíbor
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ד במדברטו ■» • • •

מכסת :ארת־בדיו לפמו תחש עור ב
־•; : • : . ^ AT J . * ' ־״

שרת ולקחו(יב) 12  אשי את־כל־כלי'ה
 ©ד אל ונתנו כקרש ישרתו״בם

מי תחש עור במכסה אותם וכפו על־ מ
?נליי את־למזכחופרשי •לשני <״ ־המוט:3

 את־כל־כליו וגליו ונתנו :<״ארנמן כלד
ט 'עליו ישרתו ״ אשר ל את־המהתת ב

ז ״ v ־י' •י X : 1T í ,V י  T JT • •T ־ 

ואת־המזרל,ת ואת־דדעים את־הטזלנת
J ! • ■י »• 4 • •  T■

וגור כסוי וגליו ופרשו המזבח כלי כל
מו 15 ש "ו ש : תח ו די ה «״ כ בל יו

J I ״ ‘  T .  /  t  S -  "  -
אהרן־ובןיו

 ה?ןדש ואת־כל־כלי את־הקדש לכפת
 כני־ההת ואחרי־כז:באו המהנה בנסע

 אלה ומתו אל־הקז־ש ולא־ינעו לשאת
 ופקדת :<״>מווגד כאהל בני־קהת משא ־!

 המאור שמץ הכהן כךאהלן 1 *לעזר
התמיד ומנחת הסמים ומטרת

: v  j  I ־־ “ V * * '

וכל־אשר כל־המשכן פקדת המשחה
מפטירפ:ובכליו כקדש גנו

ואל־אלרן אל־מלזה ה1יה וידבר ״> ״
•• Iלאמר:18

את־־שבט '*ל־־תכריתו(יח)
“ — • % •

וזאת >־י :יםהקהתי משפלת !9
את :מתויכנשרגס'‘*ולא וחיו’ ללם עשוי

J  5 T : V T  j * . • . י# . • • • • - •
. • . . . ___ _____4 / -----*- ישמו יבאו ובניוהמרשם הדש

:ואל־משאו על־עכךתו איש איש אותם

15 Mózes V. könyve, 4. fejezet.

ruhát és födjék be táchásbőrtakaróval, azután tegyék 
bele rúdjait.

12. Vegyék mind a szolgálati edényeket, me- 
lyekkel szolgálatot végeznek a szentélyben, tegyék 
kék bíbor ruhába és takarják be azokat táchásbőr- 
takaróval, azután tegyék a póznára.

'V

י V ׳•

13. Tisztítsák meg az oltárt a hamútól és térit״ 
senek reá piros bíbor ruhát.

14. És tegyék reá minden edényeit, a melyek- 
kel szolgálatot végeznek rajta: a serpenyőket, a 
villákat, a lapátokat és a medenczéket, az oltár 
minden edényeit, és terítsenek reá táchásbortakarót, 
azután tegyék bele rúdjait.

15. Midőn végzett Áron és fiai azzal, hogy be- 
takarják a szentélyt és a szentély minden edényeit 
a tábor indulásakor, akkor azután jöjjenek Kehosz 
fiai, hogy vigyék, de ne nyúljanak a szentélyhez, 
hogy meg ne haljanak. Ez Kehosz fiainak vinni- 
valója a gyülekezés sátorában.

16. Eleázárnak, Áron fiának felügyelete pedig 
a világitó olaj, a fűszeres füstőlőszer, az állandó 
ételáldozat és a kenetolaj; az egész hajlék felügye- 
lete és mindené, ami benne van, mind a szentély, 
mind az edényei.

17. És szólt az Örökkévaló Mózeshez meg Áron- 
hoz, mondván:

18. Ne engedjétek kipusztulni Kehosz családjai- 
nak törzsét a leviták közül.

19. Ezt tegyétek velük, hogy életben maradja- 
nak és meg ne haljanak, midőn odalépnek a szén- 
tek szentjéhez: Áron és fiai menjenek be és helyez- 
zék el őket, mindegyiket a maga szolgálatához és 
vinnivalójához.
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•M •־^•ו

i?
•  » .

ד נשא
את־מקדע כבלע לראות ולא־יבאו20(0

sומתו.
I -  T

נשא
T

 מ&א ננ>י : לאמד אל״משה יהוה ר3ויד *«»
אבתם ;בית ךשון.נכדהם3 בני ארדדאש5
#י־* שלשים מב( <■•־> :למשפהסם «

 ם~או תפרו ענה בן־חמשים עד ומעלה
,עבדה ;עקר צבא לצבא כל־הב*

מע§חת עבדת זאת <־י> מועד: באהל 24
של « את־ ו^או :<־״>ולמשא לעבר מר

מכסת מועד ואת־אהל ידעת'המשי]
׳,""1בל&על אשר־עליו התחש ומכסת

,ואת « i מועד א;ל פתח ־ ואת־מסך 26
החצר שער 1 פתח החצר'ואת־מסך■ן ־'׳ ־ י

כיב9 ועל־־המובח עת-למשכז 'אשר
אח ?3ן ואת־כל־כלו מיתדידם ו ס ד ל
ה כל־־אשך ואת מ T*1 5 .לקס י O ,

ת ובניו אהויז פי מ בני כל־עבדח ת
עב^דוזם ולבת לכל־משאם תרשני

 ־ ־ את במשמךת עליהם ופקדתם
ת זאת משאם: בני משבחת עבל
שמחים מועד באהל תרשני בוי ומ

d• 1 ••ן: —  • V •

בךאהרז איתמר
T T 1'

••Vבנים

20. De be ne menjenek, hogy lássák, mikor 
befödik a szentélyt és meghalnának.

21. És szólt az Örökkévaló Mózeshez, mondváa:
22. Vedd föl Gérsón fiainak összegét, az övékét 

is atyáik háza szerint, családjaik szerint.
23. Harmincz évestől fölfelé egész őtven évesig

számláld meg őket; mindazt, aki jön a hadban szol-
gálni, hogy végezzen szolgálatot a gyülekezés sáto- 
rában.

9

24. Ez a fgérsuniták családjainak szolgálata, 
szolgálat és vinnivaló.

25. Vigyék pedig a hajlék szőnyegeit, a gyüle- 
kezés sátorát, takaróját és a táchásbőrtakarót, mely 
rajta van felülről, meg a gyülekezés sátora bejáratá-
nak takaróját;

26. az udvar függönyeit, az udvar kapubej áratá- 
nak takaróját, mely a hajlék és az oltár körül van, 
és köteleiket, minden szolgálati pHpnvpikpt ác mínr?_
azt, amit velük tenni kell, végezzék el.

27. Áron és fiainak parancsa szerint legyen a 
gérsuniták fiainak minden szolgálata, minden vinni- 
valójuk és minden szolgálatuk szerint; és bízzátok 
.eájuk őrizet gyanánt minden vinnivalójukat־׳

28. Ez a gérsuniták fiai családjainak szolgálata
a gyülekezés sátorában; őrizetük pedig Itámár, Áron, 
a pap fiának felügyelete alatt van.

29. Merori fiait, családjaik szerint, atyáik háza 
szerint számláid meg őket.
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rד נשא

0
תפקד לביודאבתם למשפחתם מרדי
מר ומלה שנה שלשים ftó <ל>' :אתם

לצלא כל־הבא תפקדם עקה בן־חמשים
וזאת «י» ז מועד אהל את־עבדת לעבד

לכל־עבךתם משאכם משטרת
T T ובריחיו־

«<T ״ ״ : הרשי מועד
ואדגיזלם סביב החצר ועטוד״י *> :ואלמו

: ן -“ T T• ץ

. .. ויתרתם
,,ארז תפקדו ובשמת עבדתם  ״
משפחת עבדת זאת <*> ז משאם משמרת

ממד באהל לכל־עבדתם מרדי־

ולצל דבל־בל-דם ומיתרלם"
״_________ •• ז . •• •• • ,m י 1 **<-*.. *w.—י •־ריר̂-

בגי
ס בן־אהח איתמר ביד הכ

• J

ab)דפמד
ארת־בני הערת ונשיאי

; . . ׳ J ״• IT ״  * • VT משדר
 ,=אבל וללית י למשפחתם י הההתי

שנח שלשים מבן ״לייי
 שנה המשים
ל ה א מועד ב

ב, ועד
לעבדה 'לצבא בל־הבא

פהדיךרכם ויהיו ^
> : ! • ־ י: ־ • 1 \

 וחמשים מאות שבע אלפים למשפחתם
 עק■ הקהתי משפחת פקודי אלה <ל>3?

של פקד אשר ■ מועד באהל־ העבד מ
ם ביד־משה יהוד. על־פי ואהרן

קל למשפחותם נרשון בני' ;^ופקודי ל ו
£ *> אבתם:  ומעלה שנה שלשים מ

לצקא קל־הבא ש;ה בךהמשים ועד
פקדיהם ויהיו י® מועד: באהל •לעבדה

YL_______ Mózes IV. könyve, 4. fejezet.

30. Harmincz évestől fölfelé egész ötven évesig 
számláld meg őket, mindazt, aki hadba jön, hogy vé- 
gézzé a gyülekezés sátorának szolgálatát.

31. Ez az ő vinnivalójuk őrizete, minden szol- 
gálatuk szerint, a gyülekezés sátorában: a hajlék 
deszkái, tolózárai, oszlopai és talpai;

32. az udvar oszlopai körös-körül, talpaik, sző- 
geik és köteleik, minden edényeik és minden szol- 
gálatukhoz tartozó; névszerint számláljátok meg az 
ő vinnivalójuk őrizetének edényeit.

33. Ez a Mer őri fiai családjainak szolgálata, 
minden szolgálatuk szerint a gyülekezés sátrában; 
Itámár, Áron, a pap fiának felügyelete alatt.

9

34. Es megszámlálta Mózes és Áron, meg a
község fejedelmei Kehosz fiait, családjaik szerint és 
atyáik háza szerint,

35. harmincz évestol fölfelé egész ötven évesig,
mindazt, aki hadba jön szolgálatra a gyülekezés 
sátorában.

36. Es voltak megszáradtjaik családjaik szerint: 
kétezer és hétszázötven.

37. Ezek a kehosziták családjainak megszám- 
láltjai, mindaz, aki szolgál a gyülekezés sátrában 
akiket megszámlált Mózes és Áron, az Örökkévaló, 
parancsára Mózes által.

38. Gerson fiainak megszámláltjai pedig, család- 
jaik szerint és atyáik háza szerint,

39. harmincz évestől fölfelé egész ötven évesig,
mindaz, aki hadba jön szolgálatra a gyülekezés 
sátorában —

3  1
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ה ד נשאיח

ושש אלפים אכוזם לבית למשפחתם
משפחת פקודי אלה ״® :ושלשים מאות

אשר ’מצעד’ באהל ’ מל״־זעבל «
ופקודי :<־״משהואהרזעל־פייהוד! פקד

לבית למשפחתם מדרי י בני משפחת
0<מאבתם:

IT

/ •  : VT : : * 5 י A* T.

ומעלה שנה שלשים ן :
לצבא כל־הבא שנה בךחמשים ועד

“ T 7 י < י .  7  T  AT T J פרדיהם ההיו ;<״מועד באהל לעבדה 44
ומאתים: אלפים שלשרת למשפחתם

 מרדי בני משפחח פקולי אלה י™ 45
יהויה עיד־פי ראהלז משדז פר,ד אשר

פקד אשר כל־־הפקדים י>(מ ביד־משה:
 את־הלרם ישראל ונשיאי !־אחין משה

 מבן ״ אבועם: ולבית למשפחתם
ה שלשים  בן־חמשים ועד ומעלה #

 'עבדת-עבדוה לעבד בל־הבא שנת
 ויהיו <־״> :מועד באהל משא ■ ועבדת
מאות וחמש אלפים שמנת פקליהם
׳שמנים

: •1
אותם פקד יהוה על־פי<מט)

 ועל על־עבדתו איש איש ביד־משה
את־משה יהל אשר־צוה ופקליו משאו

שלישיפ

ה. .fejezet .5־ /
 <־< לאקו־; אלמשה ,ידווה וידבר °»

כל וישלחו'מדהמחגה !שלאלאת־בני
t •ר ז־ I “1 ׳ • י ז • -

.צי 1S

׳י

H  Mózes IV. könyve, 4., 5. fejezet.

40. és voltak megszámláltjaik családjaik szerint, 
atyáik háza szerint: kétezer és hatszázharmincz.

41. Ezek Gérsón fiai családjainak megszám-
láltjai, mindaz, aki szolgál a gyülekezés sátorában,
akiket megszámlált Mózes és Áron az Örökkévaló 
parancsára.

*' , י1■ •* 4 *  * A

42. Merori fiai családjainak megszámláltjai 
családjaik szerint, atyáik háza szerint,

43. harmincz évestől fölfelé egész ötven évesig, 
mindaz, aki hadba jön szolgálatra a gyülekezés 
sátrában —

44. és voltak megszámláltjaik családjaik sze- 
rin t: háromezer és kétszáz.

45. Ezek Merori fiai családjainak megszám- 
láltjai, akiket megszámlált Mózes és Áron az Örökké- 
való parancsára Mózes által.

46. Mind a megszámláltak, akiket megszámlált 
Mózes és Áron, meg Izráel fejedelmei, a leviták, 
családjaik szerint, atyáik háza szerint,'

J ״־ 

47. harmincz évestől fölfelé egész ötven évesig, 
mindaz, aki jön, hogy végezze a szolgálat dolgát és 
a tehervivés dolgát a gyülekezés sátorában —

48. az ő megszámláltjaik voltak: nyolczezer és 
ötszáznyolczvan.

* . ׳ • ת % • ,

49. Az Örökkévaló, parancsára rendelte őket
szolgálatára és 

amint pa-
Mózes által, mindegyiket a maga 
vinnivalójára, és pedig megszámláltjait, 
rancsolta az Örökkévaló Mózesnek.

«

5. f e j e z e t .

1. És szólt az Örökkévaló Mózeshez, mondván
. . . - ’ י * ■י . : .

2. Parancsold meg Izráel fiainak, hogy küld
יזי
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ה נשאיט
T

מזכר י״ x לנפש טמא וכל וכל־זב צתע 3
V T ־ : T י AT 7 < ג "I t t  ,  J־.־ t t • k<

r g f ip s למחנך־, אל־מחוץ תשלחו
אשר את־מחנידום ולא.יטמאו תשלחום  בני ויעשרם <י> :בתוכם שכן אני4

 אל־מחוץ אותם תשלחו
ישראל בני עשו כז יחודו'אל־משה דבר

•כאשר •  mm• ■)■

פ
5
6

7

ר מ בר <״ rר לאל אל־משה להוה ג  י
 געשו י1 או־אשה איש ישראל אל־בני

 ביהוד! מעל למעל האלם מכל־חטאת
את י וחתולו ״> ההוא: תופש ואשמה

את־אשמו והשיב עשו אשר חטאתם T ־־־

 לאשר ולתן ?ליו וחמישתי בראשו
להשיב גאל לאיש ואם־אין ״׳> לוו אשם 8

ליהוהילכךזן המושב האשם אליו האשם
x עלל יכפר־בו אשר הכפרים מלבד,איל י
 בני־ישראל לבל־קדשי 'וכל-תדונוה ־ <־>3

ואישיהיר־, לואשר־יהריבו10

ג!
לכהן אשר־יתן איש יהיו לו את־הדשיו

• •A í I* J  VT T j  T •1 •ל j•• • v  ■S ן ש •

פ x יהיה לו
ív  s 1• J

יב־דבל לאמרו אל־משה ״״וידבר:הוה
איש איש אלהם ואמרת ישראל אל־כני

מעל בו אשתו'ומעלו־־, ם־תשטה
 שכבת־זרע אתה איש ושכב י״

ועד י נטמאה והיא ונסתרה אישה מעיני

Mózes V. könyve, 5. fejezet.19

jenek ki a táborból minden poklosat és minden 
folyóst és mindenkit, aki tisztátalan halott által.

3. Mind férfiszemélyt, mind nőszemélyt küld- 
jetek ki, a táboron kívülre küldjétek őket, hogy 
meg ne tiszlátalanitsák táborukat, a melyben én 
lakózom közöttük.

4. És igy cselekedtek Izráel fiai, kiküldték azo- 
kát a táboron kívülre; amint szólt az Örökkévaló 
Mózeshez, úgy cselekedtek Izráel fiai.

5. És szólt az Örökkévaló Mózeshez, mondván:

6. Szólj Izráel fiaihoz, férfi vagy nő, ha el- 
követnek valamit az ember minden vétkei közül, 
hűtlenséget követve el az Örökkévaló ellen, és igy 
bűnbe esik az a személy:

7. Akkor vallják be vétküket, a melyet el- 
követtek, térítse meg bűnének tárgyát a maga
összegében és ennek ötödrészét toldja hozzá és 
adja annak, a ki ellen bűnt követett el.

8. Ha azonban nincs rokona a férfinak, hogy
megtérítse annak az ő bűne tárgyát, akkor a bűn
tárgya, mely megtéríttetik, az Örökkévalóé, a papé
legyen, az engesztelési koson kívül, melylyel engesz- 
telést szerez érette.

9. Minden ajándék, Izráel fiai minden szent- 
ségeiből, amit odavisznek a papnak, azé legyen.

10. Mindenkinek szentségei az övéi legyenek; 
amit kiki a papnak ad, azé legyen.
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 ל3ן ,ועלר ׳״ נתפשה: לא ולזא rt? אין
נטמאה והוא את־אשתו ומנא רוח־הנאה

 את־אשתו וקנא רולדקנאה ארעבר;עליז
 ארד האיש והביא ״״ : נטמאה לא והוא »

 ארדקך?;ד! והביא את־הכהן ׳ אישתו
 לא־ שערים האיפה,קמח עשירת עליה

מ לבנה ,ולא־יתן,עליו שמן יצק,עליו
מוקרת וברון מנחת הוא קנאת מנחת

והעמדה אתה והקריב <«״»!
J•]  :

קדשים מים הבלון ,ולקח ״> :ידעה לפני
בקרק? יה:ה אשר ומךהע|ר בכלי־חרש

 איד־הטיכם: ונתן הכהן יקה י
 יהוה לפני את־האשד־, והעמיד'הכהן

 האשה את־ראש ופר־ע
ת ת מנה א

• י •

 על־כפיה
הוא הנאת מנחת * V Tיי■ § •

 המאודים* המףם מי יהל הכהן וביד
אל־האשה ואמר הכהן אתה והשביע ״״

שקית ואם־לא אקך' איש שכב אם־לא
המרים ממי מלוי קלות טמאה

 ו/חת שקית ?י ואת *״ האלה: המאררים
את בל איש ויתן נטמאת אישך'וכי

הכהן ואמר האלה כשבעת את־קאשדז
ולשבעה לאלה אוקך ותןידעה־ לאשה

?ת5נ את־ירכך יהוה בתת ?תוך.עמך

* x

Mózes IV. könyve, 5. fejezet.
(

20

és tisztátlanná vált, tanú azonban nincs ellene és 
rajta sem kapták —

14. de megszállja őt (a férjet) a féltékenység
szelleme, hogy féltékenykedik feleségére, ez pedig
tisztátalanná lett, vagy megszállja a féltékenység
szelleme, hogy féltékenykedik feleségére és ez nem 
lett tisztátalanná,

15. akkor vigye el a férfi az ő feleségét a paphoz 
és vigye el áldozatát érette, egy tized éfo árpalisztet; 
ne öntsön rá olajat és ne tegyen rá tömjént, mert 
a féltékenység ételáldozata az, az emlékeztetés étel- 
áldozata, mely a bűnre emlékeztet.

• ״- ׳ 1

16. A pap engedje őt közeledni és állitsa az 
Örökkévaló szine elé;

17. és vegyen a pap szent vizet cserépedény- 
ben, és a porból, mely a hajlék talaján van, vegyen 
a pap és tegye a vízbe.

F

18. Es állitsa a pap az asszonyt az Örökké- 
való szine elé, meztelenitse meg az asszony fejét, 
tegye tenyereire az emlékeztetés ételáldozatát, fél- 
tékenység ételáldozata az ; a pap kezében pedig 
legyen a keserűség átokhozó vize.

19. És eskesse meg őt a pap és mondja az 
asszonynak: Ha nem hált veled senki és nem voltál 
kicsapongó tisztátlansággal férjed mellett, akkor légy 
ment a keserűség ez átokhozó vizétől;

mellett és 
ás térfi fér-

20. ha azonban kicsapongtál férjec 
ha tisztátlanná lettél, hogy hált veled r

•  1  1  •  m m  *I

21. eskesse meg a pap az asszonyt az átok 
esküjével és mondja a pap az asszonynak: Tegyen
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ה נשאר*
T

r s w  w t wותמים ?לאו ־מי
לצבות ?משיך האלה המאררים

:אמן 1 אמן האשה ואמרה ירך ולנפל
פפר3 המקן האקה את-האלת ב 1'.וימר ׳־״ 23
 ארד והשקה ״״ המךים: אל־מי ומחה 24

ובאו המאררים המרים את־מי הא#ה
המאח־ים המים בה̂ 

ההנאת מנחת את הא$ה מיד '
למרים

T *1 ג
ולהח <י״>

ועןו 11והקריב יהוה לפני את־המנחה

.וקמץ <ני> אל־המזבח: אתה26
הטזבחה והמטיר את־אזכרתה המנחה

T T j T Í “

את־המים: ארת־האשית .ישקה ואחר
נטמאה אם את־המלם,והיתה והשמה ״=״

 המלט ?ה ובאו באישה מעל ותמעל
&ה,ונפלה וצקרנה למרים המאררים  ג

ו בקרבעמה לאלה האשה והיתה ירכה
• IT XT :17 ״  : AT ץ י ) ' T • ז י ז . ״ •I •׳־ * ־

הוא וטזלרה האשה נטמאה ואם־לא «״>
• •

תורות ואת <־־״ זרע: ונזרעה ונקתזת29
אישה החת אש,ה השטה אשר הקנאת

 עליו תעבר אשר איש או <ל> :ונטמאה88
 אה־ והעמיד את־אשחו וקנא מנאה י חח

 את הבחן לה ועשה יהוה לפנן האשה
מעון האיש ישקה <״» הזאת: ?ל־התורה31

פ :את־עונה תשא הלוא והאשה

־****י -----י*^י־«ו.■1.

ז־

- ׳

X

Mózes IV. könyve, 5. fejezet.21

téged az Örökkévaló átokká és eskü példájává néped 
között, a midőn teszi az Örökkévaló ágyékodat be- 
esetté és hasadat dagadttá;

22. jöjjön ugyanis ez átokhozó viz beleidbe, 
hasad földagadására és ágyékod beesésére! Erre 
mondja az asszony: Ámen, ÁmenI

23. írja föl ez átkokat a pap levélre és törölje 
le a keserű vízzel;

24. és itassa meg az asszonyt a keserűség átok- 
hozó vizével, hogy beléje menjen az átokhozó viz 
keserűségnek.

25. Es vegye el a pap az asszony kezéből a 
féltékenység ételáldozatát, és lengesse az ételáldoza- 
tót az Örökkévaló színe előtt és vigye oda az ol- 
tárhoz;

26. markolja le a pap az ételáldozatból annak 
illatrészét és füstölögtesse el az oltáron, azután 
itassa meg az asszonyt a vízzel.

27. És midőn megitatta a vízzel, lészen, ha tisztát- 
lanná lett és hűtlenséget követett el férje ellen, 
akkor belemegy az átokhozó viz keserűséggé, föl- 
dagad a hasa, és beesik az ágyéka és lesz az asz- 
szony átokká népe között.

28. Ha pedig nem lett tisztátlanná az asszony, 
hanem tiszta ő, akkor ment marad és nyer mag-
rwc\

29. Ez a féltékenység tana, midőn kicsapong 
asszony az ő férje mellett és tisztátlamiá lesz.

30. Vagy pedig ha megszáll íér6! a féltékeny- 
ség szelleme és féllékcnjkedik feleségére, akkor állítsa
oda az asszonyt az Örökkévaló szine elé és csele- 
kedjék vele a pap ez egész tan szerint.

31. Es akkor ment lesz a férfi & bűntől, az
asszony pedig viseli az ő bűnét.
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כב
%

ו נשא

.fejezet .6♦ו
1
דבר ® לאער: אל־־משה יהוה וידבר2

י י > J V  V 4 VT • J*. — • -

או איש אלהם ואמרת
J י •  . AV •• ־ : J T  S -  1T J־‘אל־בס v : ״•T : • J ץ*-• • *י • ץ ן • *•• •— ■

למיר ;דר ;דר לגדר !פלא כי אשה
וחמין חמץ;ין ליו־ ולזכר' עדן :<־>ליהוה 3

לא בגבים וכל־עשרת ישתה לא שכר
 י יאכל לא רכשים לחים ושתה;?גבים

מגם יעשה אלור מכל״ מרו בל־ימי <״ י
כל<ד.)  , , יאכל לא ועד־זג מחרצנים היין

 על־ראשו לאלעבד תער גזרו גדר יסי
 ק!־ש ליהיה אשר־ידר עד־מלאת'חימם

 כל־ןעי ״> ראשו: שער פרע יהיה'גדל
 ::כ'א לא מרת על־גפש ליהוה הזילו

לא־יטמא ולאחתו לאחיו ולאמו לאביו ״>
להם

9

על־ראשו אלהיו גזר כיי במתם י
וכי <״ ליהוה: המא פרש ימי'גזרו כל

IT ־1 

 ראש ועמא פתאם כפתע עת,עליו ימות
כיוס טהרתו כיובש ראש'ו וגלח' טרו

 יכא השעיני וביום <׳> יגלחנו: השביעי
אל־הכהן יוגה כני שגי או 'תרים שתי ש : . ; < ••! • • : ••I ^ • AT j

ועשה(יא)מועד אהל אל־פתח
וכפר,עליו לע^ה ואחד לחטאת אחד"

T • T : JT ־״־ : ••  V : T *

את־ראשו וקדש על־הגפש' חטא מאשר
אתלמי ליהוה והדר ״> ההוא: ביום

Mózes IV. könyve, 6. fejezet.22

6. f e j e z e t.j 1 • ־ • ' ־ ' - •  V
. r i « ־ * ־  ' .. . ' . ' •J k g t  * — ״’ * * 1

-  .. '  r • k * W ^  V•

I. Es szólt az Örökkévaló Mózeshez, mondván r
% Szólj Izráel fiaihoz és mondd nekik: Férfi

vagy no, ha kiválik fogadalmat téve, tartózkodási 
fogadalmat, hogy tartózkodjék az Örökkévalónak,

3. bortól és részegítő italtól tartózkodjék, bor- 
eczetet és részegítő italból való eczetet ne igyék;
bármi szőlolevet ne igyék és friss szőlőt vagy szá- 
razat ne egyék.

•/ . •* - . •) - ־:ין

4. Tartózkodásának egész ideje alatt mindabból*
ami a szőlőből készül, a szőlőmagtól a szőlőhéjjig, 
ne egyék.

• %v e

5. Tartózkodási fogadalmának egész ideje alatt 
borotva ne jöjjön a fejére; amig betelnek a napok, 
melyekre tartózkodást fogad az Örökkévalónak, szent 
legyen, vadul növeszsze fejének a haját.

6. Mindama napok alatt, melyekre tartózkodást 
fogad az Örökkévalónak, holt testhez ne menjen b e ;

7. atyjával, anyjával, fivérével és nővérével 
meg ne tisztátalanitsa magát, ha meghaltak, mert 
Istenének názirsága van a fején.

8. Tartózkodásának egész ideje alatt szent ő 
az Örökkévalónak.

״ י  \  % “  • • ,  ,V

9. Ha valaki meghal mellette hirtelen és tisz- 
tátalanná tette názirfejét, akkor nyírja le haját tisz- 
tulásának napján, a hetedik napon nyírja le azt.

10. A nyolczadik napon pedig vigyen két ger- 
liczét vagy két galambfiat a paphoz, a gyülekezés 
sátorának bejáratához.

י ' •

II. És készítse el a pap az egyiket vétekáldo- 
zatnak és a másikat égőáldozatnak, hogy engesz- 
telést szerezzen érette, amiért vétkezett a holttest 
által; és szentelje meg fejét ama napon.

12. És tartózkodjék az Örökkévalónak tartóz-

O
rs

zá
go

s 
Ra

bb
ik

ép
ző

 - 
Zs

id
ó 

Eg
ye

te
m

 K
ön

yv
tá

ra



O
rs

zá
go

s 
Ra

bb
ik

ép
ző

 - 
Zs

id
ó 

Eg
ye

te
m

 K
ön

yv
tá

ra

ו נשאכג
T

לאשם,והי<גים בדשנתו בכש והביא גולו
וזאת <־״, * גירי קמא כי יפלו הראשנים13

 יאז? כןרי ימי מלאת כיום הנזיר תורת
,והקריב . ׳״ ♦ מגעי אהל אל־פתח אוזו <1

15

מים בךשנתי כ״בש ליהוה את־הרבנו  ו̂
כת־שנותה אחרת וככקוה לעלה אחר

9°ה ואול־־אחד ̂ להשארת תמימדה ז
חלות סלת מצורת וסל

משחינם מצורת ורמיהי
לשלמים

AT -

(טס

בלולת
16

ען
וההרים «״ונססיהם ומנחתם

ואת; את־חטאתו ועשה יהוה לפני הכהו
שלמים זבח יעקר, וארדהאיל -י עלתו ״

את־ הכהן ועשו־, המצות עלסל ליהוה
ת הנזיר ונלח :<״>ואת־נסכו מנחתו18  חן

את־ ולקח נזרו ארדראש מיועד אהל'
אשר־ על־האש נזרו.ונתץ ראש שעל

 : השלמים זבח תחרת"19
 מצה והלת מן־זתאול בשלה את־הזרע

ונת] ״־ ...............

—- ■ך••

ד ולמה י®

אחד
AT V

20

 מצה. וךקיק מז־הפל אחת
 * את־נזרו התנלחו אחר הנזיר על־כפי

 ץחוה לפני וןזנו§ה 1 הכהן אותס והנץ# ®
,ועל התנובה הזה על לכהן הוא קדש

ל יו*
•IT  הנדר ישתה ואחר התרומה שוק

קרבני ודר אשר הנזיר תורת זאת <«>
לדי אשר־הקיג 'מלכד על-נזרו ליהוד!

23 Mózes IV. könyve, 6. fejezet.

kodása napjain át, vigyen egy egyéves juhot bűn-
áldozatul, az előbbi napok pedig elesnek, mert tisz- 
tátalanná lett tartózkodása.

r

13. Es ez a názir tana: Amely napon betelnek 
tartózkodásának napjai, vigyék el őt a gyülekezés 
sátorának bejáratához;

14. és mutassa be áldozatát az Örökkévalónak, 
egy egyéves ép juhot égőáldozatul és egy egyéves 
nőstény juhot, épet, vétekáldozatul, és egy kost, 
épet, békeáldozatul;

15. meg egy kosár kovásztalan kenyeret láng- 
lisztből, olajjal elegyítve és kovásztalan lepényeket, 
olajjal megkenve, meg ételáldozatukat és italáldoza- 
tukat.

16. Vigye oda a pap az Örökkévaló színe elé 
és készítse el vétekáldozatát és égőáldozatát.

17. A kost pedig készítse el békeáldozatul az 
Örökkévalónak a kovásztalan kenyerek kosarával* 
és készítse el a pap ételáldozatát és italáldozatát.

18. És nyírja le a názir a gyülekezés sátora- 
nak bejáratánál názirfejét, vegye názirfejének haját 
és tegye a tűzre, mely a békeáldozat alatt van.

19. És vegye a pap a lapoczkát, megfőzve, a 
kosból, meg egy kovásztalan kalácsot a kosárból és 
egy kovásztalan lepényt, tegye a názir tenyereire* 
miután megnyirta názirfejének a haját.

20. Lengesse azokat a pap lengetéssel az Örök- 
kévaló színe előtt; szent az a pap számára a lenge- 
tés szegyével és az ajándék czombjával együtt* 
azután pedig ihatik a názir bort.

׳.< _

21. Ez a názir tana, aki fogadást tesz; áldó-
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Mózes IV. könyve, 6., 7. fejezet.
׳>

24

• •

zata az Örökkévalónak tartózkodása miatt, azonkívül^ 
amire vagyonából kerül: fogadalma szerint, amit 
fogad, úgy cselekedjék tartózkodásának tana szerint.

Es szólt az Örökkévaló Mózeshez, mondván:
23. Szólj Áronhoz és fiaihoz, mondván: így 

áldjátok meg Izráel fiait, mondván nekik:
24. Áldjon meg téged az Örökkévaló és őrizzen 

meg téged;
25. világíttassa az Örökkévaló neked az ő szi- 

nét és könyörüljön rajtad;
26. fordítsa feléd az Örökkévaló az ő színét és 

adjon neked békét.
27. Tegyék nevemet Izráel fiaira és én meg- 

áldom őket.

7. f e j e z e t .
s  t ■V • !

r

1. Es történt, amely napon elvégezte Mózes a 
hajlék fölállítását és fölkente azt, megszentelte azt 
és minden edényeit, meg az oltárt és minden edé- 
nyeit, fölkente és megszentelte azokat:

2. Akkor odavitték Izráel fejedelmei, atyáik 
házának fejei, ők a törzsek fejedelmei, ők, akik 
állottak a számlálás mellett,

3. elhozták áldozatukat az Örökkévaló színe 
elé, hat födött szekeret és tizenkét marhát; egy
szekér (jutott) két fejedelemre és egy ökör egyre; 
és odavitték azokat a hajlék elé.

4. És szólt az Örökkévaló Mózeshez, mondván:
5. Vedd el tőlük és legyenek, hogy végezzék 

a gyülekezés sátorának szolgálatát; és add azokat 
a levitáknak, mmdeniknek az ő szolgálata szerint.
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ז א גשכה
m  — — ■— — —   _______

 את :״>אל־הלרם אותם ויקן ואת־הברך ז
גסז תברך ארבעת ואת העגלות שתי

ת ״ : בפיעבו־סם ;!־שק לבני 8  ארבע 1 $
למי ;תן הבקר שטנת ואו< העגלת

בדאהין איתמר בנל עבדתם בפי' בדרי
בי־,עבדת לא;סן קהת ,ולבני » ו' הבקן9
•• ••••1 ■ההזדש !0

וילוריבו <י> :ישאו
• l 5 IT״í-

 המשה ביום המובה הנבת את הנשאים
 לפני את־קו־בנם הנשיאם רקריבו אתו

»הטובח י !  ;שיא אל־משה יהוה !יאמר :
 את־ יקו־יבו ליום אחדי אזתד'ליום;שיא

:הטובה להנבת מרבצם 12
י

ויהים

18
 נחשה ךב;ו)אח־ר הראשון ביום המקריב

ומרבנו <״ יהודה:למטה בדעמינדב
משקלה ומאל שלשים איהת הערת-בסף

בשהל שקל שבעיםאהד מזרה

14

15

ה מלאים 1 שניהם ההדש בלולה סל
 והב אחת'עשרה בף ׳״ למנחה שטן5

 איל בךבקר אחד פר :<״מטרת מלאה
לעלה: בל־שנונו בבש־־אחד אחד

1G
17

1?T V• 1••• I •J1

1 ס י ** <

 ולוקח <״ לחטאת: אחד שעיר־עוים
ם שנים בקר השלטיס ך חמשה א

חמשה בגי־שנה כבשים המשה עתודים
פ :בן-עפי;דב נחשון קרבן זה
בן־צו״ער ;ונ;אל הקריב השני ביום י״י

Mózes IV. könyve, 7. fejezet.25

6. Es elvette Mózes a szekereket és a marhát, 
es átadta azokat a levitáknak.

7. Két szekeret és négy marhát adott Gérsón 
fiainak, szolgálatuk szerint;

8. négy szekeret és nyolcz marhát adott Merori 
fiainak, szolgálatuk szerint, Itámárnak, Áron, a pap fiá- 
nak felügyelete alatt.

9. Kehosz fiainak azonban nem adott, mert a 
szentély szolgálata volt rajtuk, vállon kellett vinniök.

10. És odavitték a fejedelmek az oltár fölava- 
tására valót, amely napon fölkenték azt; és oda- 
vitték a fejedelmek áldozatukat az oltár elé.

11. És mondta az Örökkévaló Mózesnek: Egy 
fejedelem naponként, egy fejedelem naponként, mu- 
tassák be áldozatukat az oltár fölavatására.

W

12. Es volt, aki bemutatta az első napon az 5

pedig: Egy ezüst tál, százharminczzata13. Áldó
sekel a súlya, egy ezüst medencze, hetven sekel, a 
szentség sekelje szerint; mindkettő telve lángliszttel, 
elegyítve olajjal, ételáldozatnak.

14. Egy kanál, tiz sekel aranyból, telve füstölő- 
szerrel.

15. Egy fiatal tulok, egy kos, egy egyéves juh, 
égőáldozatnak.

16. Egy kecskebak vétekáldozatnak.
17. És békeáldozatnak két marha, öt kos, őt

bak, őt egyéves juh; ez Náchsón, Ámminodov fiá- 
nak áldozata.

18. A második napon bemutatta Neszánél, 
Czúor fia, Isszáchár fejedelme —
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Mózes IV. könyve, 7. fejezet.26כו

19. bemutatla áldozatát: Egy ezüst tál, száz- 
harmincz sekel a súlya, egy ezüst medencze, hetven 
sekel, a szentség sekelje szerint; mindkettő telve 
lángliszttel, elegyítve olajjal, ételáldozatnak.

20. Egy kanál, tiz sekel aranyból, telve füstölő- 
szerrel.

21. Egy fiatal tulok, egy kos, egy egyéves juh, 
égőáldozatnak.

22. Egy kecskebak vétekáldozatnak.
r

23. Es békeáldozatnak két marha, öt kos, öt
bak, öt egyéves ju h ; ez Neszénél, Czúor fiának ál- 
dozata.

24. A harmadik napon Zebúlun fiainak feje- 
delme, Eliov, Chélón fia.

25. Áldozata pedig: Egy ezüst tál, százharmincz 
sekel a súlya, egy ezüst medencze, hetven sekel, a

. a szentség sekelje szerint; mindkettő telve láng- 
liszttel, elegyítve olajjal, ételáldozatnak.

26. Egy kanál, tiz sekel aranyból, telve füs- 
tölőszerrel.

27. Egy fiatal tulok, egy kos, egy egyéves juh 
égőáldozatnak.

28. Egy kecskebak vétekáldozatnak.
29. És békeáldozatnak két marha, öt kos, öt 

bak, öt egyéves juh; ez Elióv, Chélón fiának áldozata.
30. A negyedik napon Rúbén fiainak fejedelme, 

Eliczúr, Sedéúr fia.
31. Áldozata pedig: Egy ezüst tál, százharmincz
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ז נשאכז
T

 כסף אחד מורה משקלדז ומאדז שלשים
שקל שקל שבעים שניהם החדש ב

(לס 32
0(ל 33

במלה מלת מלאים
J T : V ל. • •• :

 למנחה•.•ו י# 5 י
קטרת מלאה' זהב עשרה אחת בף

V I  I í  ' 7 ״   : VT T ♦ ' T T ־: ל   w* I '

כבש אהד איל בדבקר אחד פר
34
ם®י 'שעיר־ לי>“\ לעלה תו בדש; אחד35

בקר השלמים ולזבח <*» ז לחטאת אחד
VT ־ ־ IT ־ ־ I -■T.T • T

המשרה עתקים חמשה אילם שנלם
זדה חמשה בני־שנה כבשים

JV A T ״ ־  : VT T I”  : T :

פבז־שדיאור אליצור לבנ נשיא החמישי ביום0(ל 36
— 4 —1 2• • ■ w• T • • •י

מערת ,קדמנו|A< ו בךצורישיי שלמיאל37
מורק משקלה ומאד! שלשים אחת כסף
 הקדימ בשקל שקל שבעים כסף אחד'

ח מלאים 1 שניהם ל בשט בלולה פ
38
39
40

• v* v

מלאה זהב עשרה אחת כף <ליי> ז למנחה
J :־ ־ל• ז>" 14 : • T  : S 1.7 7  ^ 7  T

אחד איל בן־בקר אחד פר יל־» *הטרת
שעיר- <״ ז לעלה .קז־שנתו ויבש־אחד

השלמים ולזבח *י0׳ ז לחטאת אחד עדם
ה אילם שצלבו ברך ש מ ח םי ךי ת ש ה. ש מ ח

ה' חמשה בני־שנה כבשים ז
בדצורישדי שלמיאל

•;V•ל

ששיפ
42
43

שי ביום<מב) ש אליסף גד לבני נשיא ח
T <•{( 7 ״ : V AT J -  i —|

אחת קערת־קסף קרבנו :<־״בךדעואל
בקף אדזד מרק משקלה ומאה ם שלש•
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sekel a súlya, egy ezüst medencze, hetven sekel, 
szentség sekelje szerint; mindkettő telve lángliszt- 
tel, elegyítve olajjal, ételáldozatnak.

é . 4+  .x

32. Egy kanál, tiz sekel aranyból, telve füstölő- 
szerrel.

33. Egy fiatal tulok, egy kos, egy egyéves juh 
égőáldozatnak.

34. Egy kecskebak vétekáldozatnak.
9

35. Es békeáldozatnak két marha, őt kos, öt
bak, öt egyéves ju h ; ez Eliczúr, Sedéúr fiának ál- 
dozata.

36. Az ötödik napon Simon fiainak fejedelme, 
Selúmiél, Czúrisáddoj fia.

37. Áldozata pedig: Egy ezüst tál, százharmincz 
sekel a súlya, egy ezüst medencze, hetven sekel, a 
szentség sekelje szerint; mindkettő telve lángliszttel, 
elegyítve olajjal, ételáldozatnak.

• 38. Egy kanál, tiz sekel aranyból, telve füs- 
tölőszerrel.

39. Egy fiatal tulok, egy kos, egy egyéves juh 
égőáldozatnak.

40. Egy kecskebak vétekáldozatnak.
41. És békeáldozatnak két marha, öt kos, öt

bak, öt egyéves juh; ez Selúmiél, Czúrisáddoj fiá- 
nak áldozata.

42. A hatodik napon Gád fiainak fejedelme, 
Eljoszof, Deúél fia.

43. Áldozata pedig: egy ezüst tál, százharmincz 
sekel a súlya, egy ezüst medencze, hetven sekel, a
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58
שיעיר־ מט לעלה:

הבלמים ולזבח ״> :לחמאת אחד .עזים
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• •••
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szentség sekelje szerint; mindkettő telve lángliszttel, 
elegyítve olajjal, ételáldozatnak.

44. Egy kanál, tiz sekel aranyból, telve füstölő- 
szerrel.

45. Egy fiatal tulok, egy kos, egy egyéves juh 
égőáldozatnak.

#

46. Egy kecskebak vétekáldozatnak.
r

47. Es békeáldozatnak két marha, öt kos, öt 
bak, öt egyéves juh; ez Eljoszof, Deúél fiának ál- 
dozata.

48. A hetedik napon Efráim fiainak fejedelme, 
Elisomo, Ámmihúd fia.

49. Áldozata pedig: Egy ezüst tál, százharmincz 
sekel a súlya, egy ezüst medencze, hetven sekel, a
szentség sekelje szerint; mindkettő telve lángliszttel,
elegyítve olajjal, ételáldozatnak.

50. Egy kanál, tiz sekel aranyból, telve füs- 
tölőszerrel.

51. Egy fiatal tulok, egy kos, egy egyéves juh 
égőáldozatnak.

52. Egy kecskebak vétekáldozatnak.
53. És békeáldozatnak két marha, öt kos, öt 

bak, öt egyéves juh; ez Elisomo, Ámmihúd fiának 
áldozata.

54. A nyolczadik napon Menásse fiainak feje- 
delme, Gámliél, Pedoczúr fia.

55. Áldozata pedig: Egy ezüst tál, százharmincz 
sekel a súlya, egy ezüst medencze, hetven sekel, a
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ז ;שאכט r

בלול!־־, &לת מלאים 1 שניהם
• •• ••JT  • •• « • ••«•« I • • J • •ל • • T״

מלאה זהב עשרה אחת כף ״» ז למנחה56
**f *■Mtaוירו׳! י אח פר <״> מטרת:57

T V J -  V Iבדברו
לעלהז ו

IT S

'X״
את

v . דן

שעיר בן־שנתו כבש־אד!ד58
 השלמים ולזבח ״® לחטאת: אחד עדם5«

חמשה עתדים חמשה אילים שגי& בהר I j t t : ״ • ־ < ־ • ״ • J* \ ־ ז • :

60
61

 מרבן זדח חמשרח בני־שנדח בשים
 פ :בךפדהצור נמליאל

לבני נשיא התשיעי ’ ביום י״ • •V.״ TI•• • •

 קערת־כסף קרבנו א>0< בן־גדעני: אבירן
אחד מורל. משמלה ומאה שלשים אחת

4 •

 שניהם הקדש בשקל שקל שבעים בסף
ת מלאים • • •לטנחד־ו: בשמז בלולה סל

:קטרת מלאה זהב עשרה אחת כף ־» 62
כקש־ י אחד אול מ־בקר״ אלוד פר «־3

 שעיר־עזים י™ לעלה: בזישגוקו אחל64
 בקר השלמים ולזבח :<»לחטאת אחד 65
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 בן־גדעני: אבירן
אהיעזר דן לבני נשיא העשירי ביום «״
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אחת קערת־כםף קרבנו <־״ כךעמישדי:
 כסף אחד מזרה משמלה ומאה שלשים

שניהם הקדש בשקל שקל שבעים
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szentség sekelje szerint; mindkettő telve lángliszt- 
tel, elegyítve olajjal, ételáldozatnak.

56. Egy kanál, tiz sekel aranyból, telve füstölő- 
szerrel.

57. Egy fiatal tulok, egy kos, egy egyéves juh 
égőáldozatnak.

58. Egy kecskebak vétekáldozatnak.
r

59. Es békeáldozatnak két marha, öt kos, öt 
bak, öt egyéves juh, ez Gámliél, Pedoczúr fiának 
áldozata.

60. A kilenczedik napon Benjámin fiainak feje- 
delme, Ávidon, Gideóni fia.

61. Áldozata pedig: Egy ezüst tál, százharmincz 
se,kel a súlya, egy ezüst medencze, hetven sekel, a 
szentség sekelje szerint; mindkettő telve lángliszt- 
tel, elegyítve olajjal, ételáldózatnak.

62. Egy kanál, tiz sekel aranyból, telve füs- 
tölőszerrel.

63. Egy fiatal tulok, egy kos, egy egyéves juh 
égőáldozatnak.

64. Egy kecskebak vétekáldozatnak.
65. Es békeáldozatnak két marha, öt kos, öt

bak, öt egyéves juh: ez Ávidon, Gideóni fiának ál- 
dozata.

66. A tizedik napon Dán fiainak fejedelme, 
Achiezer, Ámmisáddoj fia.

67. Áldozata pedig: Egy ezüst tál, százharmincz 
sekel a súlya, egy ezüst medencze, hetven sekel, a 
szentség sekelje szerint; mindkettő telve íángliszt- 
tel, elegyítve olajjal, ételáldozatnak.
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68. Egy kanál, tiz sekel aranyból, telve füstölő- 
szerrel.

69. Egy fiatal tulok, egy kos, egy egyéves juh 
égőáldozatnak.

70. Egy kecskebak vétekáldozatnak.
71. És békeáldozatnak két marha, őt kos, öt 

bak, öt egyéves ju h ; ez Áchiezer, Ámmisáddoj fiá-
nak áldozata.

72. A tizenegyedik napon Ásér fiainak feje- 
delme, Págiél, Ochron fia.

73. Áldozata pedig: egy ezüst tál, százharmincz 
sekel a súlya, egy ezüst medencze, hetven sekel, a 
szentség sekelje szerint; mindkettő telve lángliszttel, 
elegyítve olajjal, ételáldozatnak.

74. Egy kanál, tiz sekel aranyból, telve füstölő-
szerrel.

75. Egy fiatal tulok, egy kos, egy egyéves juh
égőáldozatnak.

76. Egy kecskebak vétekáldozatnak.
77. És békeáldozatnak két marha, öt kos, öt 

bak, öt egyéves juh; ez Págiél, Ochron fiának ál-
dozata.

78. A tizenkettedik napon Náftáli fiainak feje-
delme, Áchirá, Énon fia.

79. Áldozata pedig: Egy ezüst tál, százhai mincz 
sekel a súlya, egy ezüst medencze, hetven sekel, a 
szentség sekelje szerint; mindkettő telve lángliszt- 
tel, elegvitve olaljal, ételáldozatnak.

80. Egy kanál, tiz sekel aranyból, telve füstölő-

szerrel.
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81. Egy fiatal tulok, egy kos, egy egyéves juh 
égőáldozatnak.

82. Egy kecskebak vétekáldozatnak.
83. És békeáldozatnak két marha, öt kos, öt 

bak, öt egyéves juh; ez Áchirá, Énon fiának áldozata.
84. Ez az oltár fölavatása, a mely napon föl- 

kenték azt, Izráel fejedelmei részéről: Ezüst tál 
tizenkettő, ezüst medencze tizenketlő, arany kanál

• ץ •

tizenkettő.
0

85. Százharmincz sekel ezüst az egyik tál és 
hetven az egyik medencze; az edények minden 
ezüstje kétezer és négyszáz, a szentség sekelje sze-

rint.
יי

86. Arany kanál tizenkettő, telve füstölő szer- 
rel, tiz-tiz az egyik kanál, a szentség sekelje szerint; 
a kanalak minden aranya szászhúsz (sekel).

87. Az égőáldozatnak való minden marha tizen-
A

két tulok; kos tizenkettő, egyéves juh tizenkettő és 
ételáldozatuk, meg kecskebak tizenkettő, vétekáldo

zatnak.
arha88. Es a békeáldozatnak való minden

huszonnégy tulok; kos hatvan, bak hatvan, egyéves 
juh hatvan. Ez az oltár fölavatása, miután fölken-

ték azt.
89. És mikor Mózes bement a gyülekezés sáto- 

rába, hogy beszéljen vele (Isten), akkor hallotta a
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יהוה צוה כאשר נרתיה העלה המנורה
^7  t >7ץ * •)V 7 :־ 1־   A*• I ״ץ .\7 7 : ־

מרעה המנדה מעעה וזה <י> :את־משה  *
J 7  |  : * T ; “  V ־  : r  V J IV
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hangot, mely szólt hozzá 3. födél felől, mely 3 ni- 
zonyság ládáján volt, 3 két kérub közül, igy be*
szélt vele.

8. f e j e z e t .

1. És szólt 3z Örökliév31ó Mózeshez, mondván:
2. Szólj Áronhoz és mondd neki: Midőn fölte- 

szed 3 mécseket, 3 lámpa előrésze felé világítson 3
. - י

hét mécs.
3. És Áron igy cselekedett, 3 lámp3 előrésze 

felé tette föl 3nn3k mécseit, 3 mint p3r3ncsolt3 3z 
Örökkév31ó Mózesnek.

4. Ez pedig 3 lámp3 munkáj3: Vert 3r3ny 3 
szárs, mint 3 virágja, vert munka az; ama minta 
szerint, melyet mutatott az Örökkévaló Mózesnek, a
szerint csinálta a lámpát.

5. És szólt az Örökkévaló Mózeshez, mondván :
6. Vedd a levitákat Izráel fiai közül és tisztítsd 

meg őket.
7. így cselekedjél velük, hogy megtisztítsd 

őket: hints reájuk tisztitó vizet; borotválják meg 
testüket és mossák meg ruháikat, akkor megtisz-
tulnak.

8. És vegyenek egy fiatal tulkot, meg ételáldo- 
zatát, lánglisztet olajjal elegyítve, egy másik fiatal 
tulkot pedig végy vétekáldozatnak.

9. Vezesd oda a levitákat a gyülekezés sátora 
elé, és gyüjtsd egybe Izráel fiúnak egész községét.
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ח נלוזף7בהלג

ישראל; בני את־כל־עדת והקהלת
וסמכו יהוה לפני את״הלוים והקרבת «!<׳>

: • : - *I : ן  V Jt • : X : IT • ״^ :  AT :  j • •  Í

.עיד־דזלוים; אח־ידיהכס כני־ישראיד
 לפני תנופה' את־הלוים אהרן ״״'והניול 1!

את לעבר והיו ישראל בני מאת יהוה
: r  T : A”  T : • J••  : V  •• T־ : v  V .

 את־ירידום ובמכו והלוים <״ והרה: עבדת י2
 חאאת את־האדזד ועשה הפרים ראש על

על־הלוים; ואת־האחדעלה"לילה'לכפר
: V  -  :  T . 1“  T < T  V IT V ־־ "I ו • • *

ולפני אהרן לפני את־הלוים והעמדת <״
! - : ן í • • • : “1" : 7 : ־־־ "  I 8:־־ I V • : ״J

יי> ליהודה; תנופה אתם והנפת בניו
13

A 7 77׳״• ל ד ■W7
 בני"לשראל מתוך את־הלוים והבדלת !4

 הלוים יבאו ואחרי־ק הלוים:'^ לי והיו
 אותם וטהרת מהנר את־אהל לעבד

 נותנים נניינתנים <״>A;תנופה אתם והנפת »!
מללי h ישראל בני מתוך ל n 'Á פטרת
 לקחתי ישראל מבני כל בכור כל־רחם

ישראל בבני כל־־בכור לי כי >זי לי: אתם
S * : 7  <* J*  1• V7 *7״ S * J ” ג

 בל־בכור הכתי ביום ובבהמה
ללי;’ הקן!ל?תי"אתם מצלים

ת את־הלויס ואקח <״> « ח כל־בכור ת ^ • •ך • • ■ין m I י•^ m ץי|

את־הלוים ואתנה שני(יט) ישראל: ®!בבני
: í 1 -  V 7  : VIT ^ • 4 I•• 7  8 • F 4 ״ ״

ישראל בני מתוך ולבניו לאהרן 1 נתנים
|י: | , * I J) 5 7 7 :־־ I־־ S J* .״ : 7 י ״ S ״

 באהל־ בני־ישראל את־עבדת לעבד
יהיה ולא ישראל ל־בני5 ולכפר מועד

• t V** 5 • ■י • •• I *  • 1%** T • * •J

מי בני־ישראל בנשת נגף ישראל ב
7 • * **> S ״• V : | V V׳״ T • * I”  : v ^•י

33 Mózes IV. könyve, 8. fejezet._____^__

10. Azután vezesd a levitákat az Örökkévaló 
színe elé, és tegyék Izráel fiai kezeiket a levitákra.

11. És lengesse Áron a levitákat lengetéssel 
az Örökkévaló színe előtt Izráel fiai részéről és le- 
gyenek, hogy végezzék az Örökkévaló szolgálatát.

12. A leviták pedig tegyék kezeiket a tulkok 
fejére; azután készítsd el az egyiket vétekáldózat- 
nak, a másikat pedig égőáldozatnak az Örökkévaló- 
nak, hogy engesztelést szerezz a levitákért.

13. És állítsd a ievitákat Áron elé, meg fiai elé 
és lengesd őket lengetéssel az Örökkévalónak.

14. És válaszd külön a levitákat Izráel fiai kö- 
zül, és legyenek az enyéim a leviták.

15. Azután menjenek be a leviták, hogy szol* 
gálják a gyülekezés sátorát; tisztítsd meg őket és 
lengesd őket lengetéssel.

16. Mert átadattak, átadattak ők nekem Izráel 
fiai közül; minden anyaméh megnyitójáért, minden 
elsőszülöttért Izráel fiai közül vettem őket ma- 
gamnak.

17. Mert enyém minden elsőszülött Izráel fiai 
között, emberből és baromból; a mely napon meg 
vertem minden elsőszülöttet Egyptom országában, 
megszenteltem azokat magamnak.

18. És vettem a levitákat minden elsőszülöttép* 
Izráel fiai között.

19. És adtam a levitákat, átadva Áronnak és 
fiainak Izráel fiai közül, hogy végezzék Izráel fiainak 
szolgálatát a gyülekezés sátorában és engesztelést 
szerezzenek Izráel fiaiért, hogy ne legyen Izráel fiai
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ם חלד

וכלמשה ומגש <» אל־ההדש:
 אשרי־צוה כצל ללוים בני־ישראל ??דת
 כני ?הם כן־עשו למים את־משה יהוה

מכבסו הלויט מתסשאו <נא> :ישראל־
לפני 'תנופה אתם

^ s דל• j•• : • ד

ידטהרם
וינף בגדיהם

עליהם יתהידכפר
22 « מ

IT 1־ S S ( ' ־: י 9 9• *־־ » ־ •  •S

אות־ לצ?!ד הלוים או5 ואחרי־כז
 ולפני אפח ל?נו מנעד באהל עבלדגם

על־ ארת־משא ותה צוה כאשר בניו
להם עשו כן הלרם

S־ í• 1 •• ■י•וידברםIV T J T V״ ״

 אשר זאת לאמר; אל־מעזה .יתה
ומעלה שנא ועשרים הקש מב? למים
מועד אהל בעברת צבא לצבא :בוא

T

מצינא ,ישוב שנה אצשיםמד.) 25
את־ י י־״'ושרת : , ...................

 משמררת לשמר מועד כאהיד דזיו8$
ללרם 'תעשה ככרה יעבד לא ועבדה

עוד יעבד ולא העבדה
־ : ו -1־ ׳ : AT , ד : W ן

במשמרתם
IT S S * •שלישיפ
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közölt csapás, midőn odalépnek Izráel fiai a szén- 
télyhez.

20. És cselekedett Mózes meg Áron és Izráel
fiainak egész községe a levitákkal, mind a szerint,

• •

a mint parancsolta az Örökkévaló Mózesnek a levi- 
iákra nézve, úgy cselekedtek velük Izráel fiai.

21. Megtisztították magukat a leviták, megmos-
ták ruháikat, és lengette őket Áron lengetéssel az 
Örökkévaló színe előtt; és engesztelési szerzett 
érettük Áron, hogy megtisztítsa őket.

22. Azután bementek a leviták, hogy végezzék 
szolgálatukat a gyülekezés sátrában Áron előtt és 
fiai előtt; a mint parancsolta az Örökkévaló Mózes- 
nek a levitákra nézve, úgy cselekedte^ velük.

23. És szólt az Örökkévaló Mózeshez, mondván:
24. Ez az, ami a levitákat illeti: Huszonöt éves-

tői fölfelé jöjjön a hadban szolgálni, a gyülekezés 
sátorának szolgálatára.

25. Ötven évestől kezdve pedig térjen vissza a 
szolgálat hadából és ne szolgáljon többé.

26. De szolgálatot tehet testvéreinek a gyüleke- 
zés sátorában, hogy őrizzék az őrizetet, de szolgá- 
latot ne végezzen; igy cselekedjél a levitákkal őri- 
zetükben.

9. f e j e z e t .

1. Es szólt az Örökkévaló Mózeshez Szináj 
pusztájában, a második évben, miután kivonultak 
Egyptom országából, az első hónapban, mondván:

2. Készítsék el Izráel fiai a peszách áldoza- 
tót a maga idejében.

3. A tizennegyedik napon e hónapban, este felé
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ה ט בהעל^ךל

 ת?גשו ס_ערבום בין הזה בחךש עשר־יוםז
וככל־משיפטיו במעדוככל־חסתיו 1 p h • • t • הל 2 ^ • 1 » ^  • j  t  I■ ^

i איה־בני משה וידמו־ י>< אתו; תעשו 
ת ויעשו , י״ הפסח: לעשת שיאל א V T  v“ V ״י ס ־ 17 ־ ״ < ג־ ־:י
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&

 לחדש עשר,יום לארבעה לראשק הפסח
 אלזר ככל סיני במדבר הערבים לין

:ישראל בני עשו בן משה את יהוה צהו
* T 8 < T ••’ץ ' ; i •יי T ( ״ ••ן T : • ״

 לנפש טמאים היו אשר אנשים ויהי ״>
ההוא ביום לעישת־הפסח ולאלללו ארם
 ביום »הרן ולפני משה לפני ו5ניקר

 אליו ההטה האנשים ויאמרו י״ ההוא:
 ננרע למה 'אדם לנפש טמאים אנחנו

במעדו יהוד; את־קרלן הקריב לבלדני
אלהם ויאמר ״״ ישראל־: לני

I•* T S•• •• tmt

יהוה מה־יצוה ואשמעה .עמדו משה
I יי־ J VVT •

9י
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ס < J ג •

פ לכם: IV T
 דבר ״ :לאמר אל־משה יהוה ו,ידבר ״"

כי־יהיה איש איש לאמר ״ ישראל אל־בני
או לכם ,רחקה בדרך או לנפש 1 ללא

 לחרש :<*>ליהוה פסח ועשה לרלהילם
הערלים לין יום עשר בארבעה השני
:,יאכלהו ומרדים אתועל־מצות ;עשו

 לא י ועצם עד־בקר ממנוי לא־ישאירו ׳״
:אתו הפסח;עשו ככל־חקת ;שלרו־לו

ה על *נקוד
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készítsétek el azt a maga idejében, minden tör* 
vényei és minden rendeletéi szerint készítsétek 
el azt.

4. És szólt Mózes Izráel fiaihoz, hogy készít- 
sék el a peszácháldozatot.

r
5. Es elkészítették a peszácháldozatot az első 

hónapban, tizennegyedik napján a hónapnak, este 
felé, Szináj pusztájában; mind a szerint, a mint pa- 
rancsolta az Örökkévaló Mózesnek, úgy cselekedtek 
Izráel fiai.

6. De voltak férfiak, kik tisztátalanok voltak 
emberi holttest által és nem készíthették el a peszách- 
áldozatot azon a napon; azért odaléptek Mózes elé 
és Áron elé azon a napon,

7. és mondták neki azok a férfiak: Mi tisztá-
talanok vagyunk emberi holttest által, miért vonás-

••

sék meg tőlünk, hogy bemutassuk az Örökkévaló 
áldozatát a maga idejében, Izráel fiai között?

8. És mondta nekik Mózes: Álljatok itt, hadd 
halljam, mit parancsol az Örökkévaló felőletek.

9. És szólt az Örökkévaló Mózeshez, mondván:
10. Szólj Izráel fiaihoz, mondván: Bárki, ha 

tisztátalan lesz holttest által, vagy messze úton lesz, 
nálatok vagy nemzedékeiteknél, és készítene peszách- 
áldozatot az Örökkévalónak,

11. a második hónapban, a tizennegyedik napon, 
este felé készítsék el azt; kovásztalan kenyérrel és 
keserű füvekkel egyék azt meg;

12. ne hagyjanak belőle reggelig és csontot ne 
törjenek össze benne, a peszácháldozat minden tör- 
vénye szerint készítsék el azt.
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טהור אשר־הוא והאיש
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 הנפש ואכרתה הפסח לעשות וחדל היה
 הקריצ לא יהוה קךבןז1 כי ?עמיה ההיא

 לכי־ <״ ההוא: האיש ישא ״כמעדוחמאו
 ןת5כח ליהוה פסח ועשה גד אתפם ;גור
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13. A férfiú pedig, aki tiszta és úton nem volt 
és elmulasztja elkészíteni a peszácháldozatot, irtás- 
sék ki az a személy az ő népe közül; mert az Örök- 
kévaló áldozatát nem mutatta be a maga idejében, 
vétkét viselje az a férfiú.

14. Ha pedig tartózkodik nálad idegen és ké- 
szit peszácháldozatot az Örökkévalónak, a milyen a 
peszácháldozat törvénye és rendelete, a szerint ké- 
szitse e l; egy törvény legyen számotokra, meg az 
idegen és az ország szülötte számára.

15. A mely napon fölállították a hajlékot, be- 
födte a felhő a bizonyság sátrának hajlékát; este 
pedig volt a hajlékon tüzlátvány reggelig.

16. így volt mindig, a felhő befödi és tüzlát- 
vány éjjel.

17. És a szerint, a mint fölszállt a felhő a sá- 
torról, akkor azután elvonultak Izráel fiai; és azon
a helyen, ahol maradt a felhő, ott táboroztak Izráel 
fiai.

18. Az Örökkévaló parancsára vonultak Izráel 
fiai és az Örökkévaló parancsára táboroztak; mindaz 
idő alatt, amig maradt a felhő a hajlékon, táboroztak.

19. Midőn pedig időzött a felhő a hajlékon 
hosszú ideig, megőrizték Izráel fiai az Örökkévaló 
őrizetét és nem vonultak el.

20. És megtörtént, hogy a felhő néhány napig
volt a hajlékon, az Örökkévaló parancsa szerint tá-
boroztak és az Örökkévaló parancsa szerint vo- 
nultak.

21. És megtörtént, hogy a felhő estétől réggé- 
lig volt ott, mikor reggel fölszállt a felhő, akkor el-
vonultak; vagy egy nap és egy éjjel, mikor fölszállt 
a felhő, akkor elvonultak;

22. vagy két napig, vagy egy hónapig, vagy 
egy évig, mikor időzött a felhő a hajlékon, hogy
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.fejezet .10ד
עשה <״ .*לאפר אל־משה יהוה וידבר
תעשה מקשהחצוצרתלד'שתי

ולמסע העלה לממלא לך והיו ארזם
(tí••ארז • , , ,w מהגרי לקן :מועד אהל אל־פתח מל^העךה

אליך מיעדי  ואם־באחת •י> *
אים שי (ה)ישראידראשי מ

 החגים המחנות מסעו ה.?־רול שיחלן?$
ונסעו שנית תרועה ווזקעהם ״’ ג .קדמה

״ י תימנה החנים המחנות
<״ למסעיהם;

תריעו ולא תתקעו
את־המהל ובהקהייד
ובני<ח)

והל ?הצמרות ייתקעו הבלנים
וכי־תבאו » ו לירסיקם עולם להקת ־

אתצם המלל על־הצר בארצכם מלחמה
 יתזז לפניי ונזכרתם בחצצרת והרעתם
וביום ״ :מאיביכם ו^ער!ם י״אלהיכם

הדשכם ובראשי ובמועריכם שמהרזכם
פתוחה *צ׳
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maradjon fölötte, táboroztak Izráel fiai és nem vo- 
nultak, mikor pedig fölszállt, elvonultak.

23. Az Örökkévaló parancsa szerint táboroztak 
és az Örökkévaló parancsa szerint vonultak; az 
Örökkévaló őrizetét megőrizték, az Örökkévaló pa- 
rancsára Mózes által.

10. f e j e z e t .

1. És szólt az Örökkévaló Mózeshez, mondván:
2. Készíts magadnak Két ezüst trombitát, vert 

munkával készítsd azokat, hogy legyenek neked a 
község egybehivására és a táborok elindítására.

3. Ha megfújják azokat, akkor gyülekezzék 
hozzád az egész község, a gyülekezés sátrának be- 
járatához.

4. Ha pedig csak egyet fújnak meg, akkor gyű- 
iekezzenek hozzád a fejedelmek, Izráel ezreinek fejei.

5. Ha pedig riadót fújtok, akkor induljanak a 
táborok, melyek keletre táboroznak.

6. Ha másodszor fújtok riadót, akkor indulja- 
nak a táborok, melyek délre táboroznak; riadót fúj- 
janak indulásukra.

7. Midőn pedig egybegy üjtitek a gyülekezetei 
akkor egy huzamban fújjátok, de ne fújjatok riadót.

8. Áron fiai a papok fújják a trombitákat; ez 
legyen számotokra örök törvény nemzedékeiteken át•

9. És ha háborúba mentek országtokban, az 
ellenség ellen, aki szorongat benneteket, akkor fúj- 
jatok riadót a trombitákkal, és emlékezetben lesz- 
tek az Örökkévaló, a ti Istenetek színe előtt és meg- 
szabadultok ellenségeitektől.

10. Örömnapjaitokon, ünnepeiteken és űjhold- 
jaitokon fújjátok meg a trombitákat égőáldozataitok
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בחצצרת.על ולערים
והיו שלמיכם זבחי

• • ••4- T  : A V  - j * י י •

אלהיקם יהוה אני אלהיכם
••• • • • I ן •  J  7  5 • J  v י •
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לפני
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חמישי
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שנת ויהי !<״״  השני בקדש השנית ב
 משכן מעל הענן נעלדז בהדש בעשרים

 למסעיהם בגי־ישראל ויטעו י״ הערת:!2
;פאקן במךבר הענן וישבן מיני ממדבר

x ביך־משה יהוה בראשנה.על־פי ויסעו י°
בראשנה בנילהודה מחנה יגל וישע’ <״11

 בן־עטינד נחשון ועל־צבאו לצבאתם
יששכר שני מטה ועל־צבא <=״ !5
בני מטה צבא ועל־ <טי) בן־צוער ״
ונסעו המשכן ,והורד <״ 5 בן־חלן אליאב «

♦ I I I  I

1 •י י •גתגאל

נשאי מדרי ובני בני־־נדשון
לצבאתם ראובן דנל־'מלונה ונסע י »<״»

ועל <״'’ כדשדיאור: אליצור' ועל־צבאו
ב; שלמיאילבני מטה צב><

ר ועל־צבא «• :צורישדי ת בנ ת' ט מ
הרוהרדם ונסעו ״ י 5 בדרעואל ״ ־ ־

 עד־ את־המשבן והקימו המקיש נשאי
כני־אפרים מהנה רגל ונסע <־״ באם: • •• • •:־־י 1-

ב אלישמע ועיד־־צבאו י ל־צבאתם
WT T 1• VS T J .  1 ל  I Í • ז

 מנשה בני ,ממה ועל־צבא :<״׳עמיהוד
מטה ועל־צבא ״״ בן־פדהצור: גמליאל T : I 1 1•״ • • — V : ־" ; T ^

j <ונסע <״ בגי
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בן־גדעני אבירן
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és békeáldozataitok mellett, hogy legyenek emlékezte- 
tőül a ti Istenetek színe előtt; én vagyok az Örök- 
kévaló, a ti Istenetek.

W

11. Es volt a második évben: a második hó- 
napban, a hónap húszadikán, fölszállt a felhő a bi- 
zonyság hajlékáról.

12. És elvonultak Izráel fiai vonulásaik szerint, 
Szináj pusztájából; és leszállott a felhő Poron pusz- 
tájában.

13. És elvonultak első ízben az Örökkévaló 
parancsa szerint Mózes által.

14. És vonult Júda fiai táborának zászlaja el- 
sőnek, seregeik szerint; serege élén: Náchsón, 
Ámminodov fia.

15. Isszáchár fiai törzsének serege élén: Neszá- 
nél, Czúor fia.

16. Zebúlun fiai törzsének serege élén: Eliov, 
Chélón fia.

1?. Azután lebontották a hajlékot és vonultak 
Gérsón fiai és Merori fiai, a hajlék vivői,

18. Azután vonult Rúbén táborának zászlaja, 
seregeik szerint; seregei élén: Eliczúr, Sedéúr fia.

19. Simon fiai törzsének serege élén: Selúmiél, 
Czúrisáddoj fia.

20. Gád fiai törzsének serege élén: Eljoszof, 
Deúél fia.

21. Azután vonultak a Kehosziták, a szentély 
vivői és fölállították a hajlékot, mig amazok oda- 
értek.

22. Azután vonult Efráim fiai táborának zászlaja, 
seregeik szerint; serege élén: Elisomo, Ámmihúd fia.

28. Menásse fiai törzsének serege élén : Gámliél, 
Pedoczúr fia.

24. Benjámin fiai törzsének.serege élén: Ávidon, 
Gideóni fiai.

25. Azután vonult Dán fiai táborának zászlaja,
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לט

26

27
28

לקל־המחנת מאסף בני־דן קך!;ה דגל
:בךעמישדי אחןעור ועל־צבאו ,לצבאתם

בך פנעיאל אשך פני מטה ועל־צקא י־י>
נפרנלי ?י3 מקה ועל־צבא «״ מבן:
A* Tבג מם?ני אלד־, י™ :בן־עינן אחירע

רפש לצקארןם ישךאל
°D• ס ** (בנ» ששיס29

המדיני בדרשאל לזלפב משה ויאמר
 אל־המקום אנחנו{?מים משה חתן
 'לכה לכם אתו-איתן ןהוה אמר אשר
על־ דבר־טוב פי־יהוה לד והטבנו אמגו : J ' 30

31
אם כי אלך לא ראמר,אליו יל> :ישראל

־ ׳ל״ 5 אלך ואל־מולדרד אלארצי

32

33

34

ויאמר • « - 5 ’1 w• : -  1 v  x •• ן ••ן ־ - ̂ v l r 9

 ידעת על־כן 1 כי אתנו תעוב אל־נא
ידעיניט: לנו .ודדית פמרלד לונתנו

 ההוא מטוב 1 ורדה עטנו פי־תלך .ימה1י*
' והטבנו עמנו יהוה ויטיב אשר

 ימים שלשת דרך והוה מהר ויטעו ״׳״
ך1 נקע ברית-ןהוה וארון ר ד ם, ל פני  ל

 וענן יליי :מנוחה להם לתור שלשת,ימים
מן־המחנה: בנסעם יומם ידעה,עליסם

cם

39 Mózes IV. könyve, 10. fejezet.
. ־—* י . . ן .

- ־ • ־ <־

bezárója mind a táboroknak, seregeik szerint; se* 
rege élén: Áchiezer, Ámmisáddoj fia.

26. Ásér fiai törzsének serege élén: Págiél,
Ochron fia.

27. Náftáli fiai törzsének serege élén: Áchirá, 
Énon fia.

28. Ezek Izráel fiainak vonulásai seregeik sze- 
rint; igy vonultak.

29. És szólt Mózes Chóvávhoz, Reúél fiához,
• •

a midjánitához, aki Mózes ipja volt: Mi vonulunk 
ama hely felé, melyről az Örökkévaló mondta: Azt 
fogom nektek adni; jöjj velünk és mi jót teszünk 
veled, mert az Örökkévaló jót ígért Izráelnek.

30. És az mondta neki: Nem megyek; hanem 
országomba, szülőföldemre megyek.

31. De ő mondta: Ne hagyj el, kérlek, bennün- 
két, mert te ismered táborozásunkat a pusztában, 
azért légy nekünk szemekül.

32. És lészen, ha velünk jösz, akkor abból a 
jóból, amit az Örökkévaló tesz velünk, jót teszünk 
veled.

33. És vonultak az Örökkévaló hegyétől három
napi útra; az Örökkévaló szövetségének ládája pedig 
vonult előttük három napi útra, hogy kikémleljen 
számukra nyugvóhelyet.

34. Az Örökkévaló felhője pedig fölöttük volt 
nappal, mikor elvonultak a táborból.

35. És volt, mikor elindult a láda, igy szólt 
Mózes: Fel, ó Örökkévaló, hogy elszéledjenek 
elleneid és elmeneküljenek gyűlölőid előled.
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p* קרי 'וגנחו y הפוכה ✓

40 Mózes V. könyve, 10., 11. fejezet.
----  ---------------------  -----  ... . .. ..   ■ ■ ■

36. Mikor pedig megnyugodott, mondta: Térj 
vissza Örökkévaló, Izráel ezreinek tízezrei közé!

11. f e j e z e t .

1. És a nép panaszkodott, visszatetszőén az
Örökkévaló fülei hallatára; meghallotta az Örökké-

#•
való, fölgerjedt a haragja és égett köztük az Örökké- 
való tüze. és megemésztette a tábor szélét.

2. Akkor kiáltott a nép Mózeshez; Mózes pedig 
imádkozott az Örökkévalóhoz és lelohadt a tűz.

3. És elnevezte azt a helyet Távérónak, mert 
ott égett közöttük az Örökkévaló tüze.

4. És a gyülevész nép, mely közepette volt, 
vágyakozott; és újra sírtak Izráel fiai is és mondták: 
Ki ad nekünk húst enni? ׳״

5. Emlékezünk a halra, melyet Egyptomban 
ettünk ingyen, az ugorkára, a dinnyére, a párhagy- 
mára, a vöröshagymára és a foghagymára;

6. most pedig lelkünk kiszárad, nincs semmi, 
egyedül a mannára van szemünk irányítva.

7. A manna pedig olyan volt, mint a korian- 
drum magva, és színe, mint a bedólách színe.

8. Elszéledt a nép, szedte és megőrölte a ma- 
lomban, vagy megtörte a mozsárban, megfőzte a 
fazékban, vagy készített belőle pogácsákat; ize pedig 
olyan volt, mint az olajlepény ize.

9. Midőn hullott a harmat a táborra éjjel, le- 
hullott a manna rája.

10. Es Mózes hallotta, a mint a nép sir csa- 
ládjai szerint, kiki sátra bejáratánál; és fölgerjedt 
nagyon az Örökkévaló haragja és Mózes szemeiben 
is visszatetszett.
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מר . ״״ י* רע משה יבעקי  אל מע)ה וי̂
אסרלרג למה יהוה ל

ם בעיניך חן מצתי כל את־משא ׳' ל#
את הריתי האנכי ט<י עלי* דעה עםידז

כ ילדתיה אם־אנכי הזר*. כל־העם
ישא כאשר כסקר לאחי אלי תאמי
 אשר האדמה את־הינק,עיד' *אמן

 לתת כלר לי' מאין ׳״ ג לאכתיו נשבעת
תנה- לאסר עלי מי־וככו הזה לכל־לז?גם

אנכי לא־אוכל ™ונאכלה כשר לני
כבד כי הזה את־כל־העם לשאת לכיי

התני לל את־עשה 1 ואם-ב?ה י״ !מטנמ5
 אם־מצאתי הדג נא

ואלפ .*ברעתי אראה
T IT : ץ יי’•

אספר־,־לי אל־מ^זה ויאנזר^הוה ״>’<8
ידעת אשר ל8ישר> מזקני איש שבעים

אונס ולקסת מייאכיי .והתיצבו מועד אהל־ אל שםזז
ואצלרניימן שם ודבריי.עמך וירדתי

-U.O ׳יזה • ־ ! ־זי ’ .

♦♦

j דיי* m» mmn ■V ■1 1אשר הרוח vרשימתי יחד
(יח)

ו;,שאו גליהם
ה ולא־תש^ העם ?^שא ת  א

התקדשו תאמר ראל־העם ^...
באזני ככיהס' \ ר2ל?

כי־טוב בשר יקבלנו מי לאמו־ ,ידעה
J  9 T T _ א׳ *חכר^ 

41
%

Mózes IV. könyve, 11. fejezet.

11. És mondta Mózes az Örökkévalónak: Miért 
bánsz rosszul szolgáddal és miért nem találtam 
kegyet szemeidben, hogy rám vetetted ez egész nép
terhét ?

+  %

12. Vajjón én fogantam-e ez egész népet, vagy 
én szültem-e, hogy azt mondod nekem: Vidd azt 
öledben, amint viszi a nevelő a csecsemőt, a földre, 
melyről megesküdtél őseinek.

13. Honnan vegyek húst, hogy adjak ez egész 
népnek? Mert siránkoznak rajtam, mondván: Adj 
nekünk húst, hogy ehessünk.

vinni ez egész14. Nem birom én egyedül 
népet, mert nehéz az nekem.

15. Ha pedig igy bánsz velem, ölj meg inkább, 
ha kegyet találtam szemeidben, hogy ne lássam
szerencsétlenségemet.

• •

16. És mondta az Örökkévaló Mózesnek: Gyüjts 
egybe nekem hetven férfiút Izráel vénei közül, akik- 
ről tudod, hogy ők a nép vénei és felügyelői; vidd 
őket a gyülekezés sátorához, hogy ott álljanak veled
együtt.

17. Én pedig leszállók és beszélek veled ott, 
elveszek a szellemből, mely rajtad van és reájuk 
teszem, hogy viseljék veled együtt a nép terhét és
ne viseld te magad.

onaa: özenieijeieK meg10 . a nepneK peaig
magatokat holnapra és enni fogtok húst, mivelhogy 
sirtatok az Örökkévaló fülei hallatára, mondván: Ki 
ad nekünk húst ennünk? Biz’ jobb volt nekünk
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?העל־סףמ

 פשר לכם יהוה ו;תן ,מצרים
 תאכלון'ולא אחד לום לא :״»ואכלתם

ימים עשרה ולא חמשה.ימים 1 ולא יומים
״לום עשרים ולא ־  'עד ימים' חדש 1 עד :׳

יען לורא לכם והלה מאפכם אשר־לצא
 כהרכצם אשר את־יהוה בי־מאסתם

לפניו ותבכו
«#

1v • *

T>Tלטד־ן
*.׳ S ן.

ה לצאנו ז

22

״ממצךם:  שש־מאוות משה יאמר «
 ואתה בקרבו אנכי אשר הונם תלי אלף

\ ימים הדש ואכלו להם אתן בשר אמרת
להם״ ז ומצא להם ישחט ובקר הצאן

ומצא להם יאכנף הים את־בל־ךנל אם
פIV Tלהם

ך אל־משה להוא ולאמו־ תקצר יהוה ק
• 8 J י ז • AT דבריתראדה עהד־ו

יהוה
AT *

את אל־העם וידבר' משה ויצא
.*אם־לא

העם מזקני איש שכעים
 וירד '<״>האהל־י: סביבת אעם ולעמד25

 מן־הרוח ראצל אליו ולדבר בענץ 1 להוה
 הזקנים איש על־שבעים אשר־ןנליו.לתן

 ולא ויתנבאו הרוח עליהם ענוה ויתי
ו'במחנה ם;שנל־אנש יישארו ״״ ולספוג

 מירד השני ושם אלדד 1 האחד שם
 ולא בכתבים והטא הרוח עלהם יתנח
ולריז ״» X במחנה ויתנבאו האהלה לעאו

Mózes IV. könyve, 11. fejezet.42

Egyptomban! És az Örökkévaló ad nektek húst, 
hogy egyetek.

19. Nem egy napig fogtok enni és nem két 
napig, nem öt napig, sem tiz napig, sem húsz napig,

20. egy teljes hónapig, mig kijön orrotokon
m

át és undorrá válik nektek; mivelhogy megvetetté-
tek az Örökkévalót, ki közepettetek van és sirtatok
előtte, mondván: Minek is mentünk ki Egyptomból ?

»
21. Es mondta Mózes: Hatszázezer gyalogos a 

nép, mely között én vagyok, és Te azt mondod, húst 
adok nekik, hogy egyenek egy teljes hónapon át!

22. Vájjon juh és marha vágassék-e le szá- 
mukra, hogy elég legyen nekik, vagy a tenger min- 
den hala gyüjtessék-e össze számukra, hogy elég 
legyen nekik?

23. És mondta az Örökkévaló Mózesnek: Vájjon 
rövid-e az Örökkévaló keze? Most látni fogod, vájjon 
bekővetkezik־e nálad szavam, vagy nem?

24. Mózes kiment és elmondta a népnek az 
Örökkévaló szavait; egybegyüjtött hetven férfiút a 
nép véneiből és odaállította őket a sátor köré.

25. És leszállt az Örökkévaló a felhőben és 
beszélt vele; elvett a szellemből, mely rajta volt és 
adta a hetven férfiúra, a vénekre. És történt, mikor 
a szellem rajtuk nyugodott, akkor prófétáltak, de 
nem többé.

26. És visszamaradt két férfiú a táborban; az 
egyiknek neve Eldod, a másiknak neve Médod, és 
midőn a szellem rajtuk nyugodott, — ők is a föl- 
jegyzettek között voltak, de nem mentek ki a sátor-

prófétáltak a táborban.hoz.
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יאAÍר*

 וסידר אלדד .ויאמר למשה רינד דז|ער
יהו^ע וי_עץ1(כח ♦ ה נ ח בם מוזנבאים 2&

אדני ויאמר מבחריו משה משרת
מ^ההבקנא 'לוי וייאמר יי® ?לא?; מעה29

נביאים ןהודו בל:.עם ®ן ומיאתה

30
עליד את־רוחו יהודה ־®ן’?
־ <ל> ■ ״ * י ל' י ד ^ » n n w n - S s í- י

שביעי♦♦

וזמני הוא אל־המח;ה מעה
 מאת '1 נסע 'ורוח י*» ;.יעראל 31

־' ׳'י } דטע מדהים עלו&
י *. 7 ׳ ׳ •

T JT

ההוא'וכל־זללילה פל־היס
וימס ב>י ג

T־ J T

ם ויעטחו חברים ״עערוה ה עטוח ל
 בץ עודנו' 'הבער <י° ;המחנך! סביבות88

 בעם דורה יהוד! ואף טרםי?רת ענידזם
ך a יהוה ד f o ה מ?ה ב מאד; ר

 קבךות הלזוא את־^ם־המקום ויקרא(לס 34
המתאדם; את־דז,?ים בי־עם,קבלו ההאוה

חברות הים :??נו התאדה מקברות <*״85
&?חצרות; ויהיו

י•

Mózes IV. könyve, 11. fejezet.»43

27. Es futott az ifjú, tudtára adta Mózesnek, 
mondván: Eldod és Médod prófétáinak a táborban.

28. És fölszólalt Józsua, Nún fia, Mózes szol-
gája ifjúságától fogva, és mondta: Uram, Mózes, tiltsd 
meg nekik.

29. És mondta neki Mózes: Vájjon te buzgói- 
kodol-e érettem? Vajha az Örökkévaló egész népe
próféták volnának, hogy adná rájuk az Örökkévaló 
az ő szellemét !

30. Es betért Mózes a táborba, ő és Izráel
vénéi.

31. És szél indult meg az Örökkévalótól és 
fölhajtott fürjeket a tenger felől és elszórta a tábor- 
bán, egy napi útra erre és egy napi útra amarra a 
tábor körül és mintegy két könyöknyire a föld színe

/

32. Fölkerekedett a nép azon egész nap és 
egész éjjel, meg egész másnap és gyűjtötte a fürje- 
két, aki keveset gyűjtött, gyűjtött tiz chómert; és 
kiterítették maguknak a tábor körül.

33. A hús még fogaik között volt, még nem 
volt fölemésztve, és'az Örökkévaló haragja fölger-
jedt a nép ellen és megverte az Örökkévaló a népet
igen nagy csapással.

0

34. Es elnevezték azt a helyet Kierósz-hatta-
ávónak (a vágyakozás sírjai), mert ott temették el 
a vágyakozó népet.

35. Kivrósz-hattaávótól vonult a nép Cháczé- 
rószba; és maradtak Cháczérószban.
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ד יב בהעלוזףמ

12. fejezet. ♦3*'
ממשה.על־אחת ואהרן מהם *ע־®*1

כי־אשה ?הה אשר ., , .....ראשה
אך־במשה היק רא?ת ״ t לקח כשית

וישמע דבר גם־בנו דולא ותה דבר
מכל י מאד עניו משה ול!איש ״> יתזז:

<ד>ס _ האדמה אשר.על־פ^י לזאלם
ואל־אהדן ־משה אל פתאם יהוה ייאמר

 מועד אל־אהל שלשתכם צאו ואל־מךם
 בעמוד יהוד־,' דרך ״־ ג שלשונם יצאו

ויקר^ האסל #הה העמד ענן
שמעו־נא ויאמר ״> :שניהם יצאו ומרים

JT במראה ותה נביאכם אם־ותיה דמך
:יי ־  J ״ 5

(Tt) 8

אדבר־ב מחלום אתורע אליו
ממל־ביתי משה עברי מן
* ___ י * * ( ( « * V* ** T

C)לא
הוא:

ולא ומ־א-; אלמר־בו אל־פה פה
יביט יהוה יףמ;ת ממידת
במשה בעבדי לדבר ,יראונם
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12. f e j e z e t .

1. És beszélt Mirjám és Áron Mózes ellen, a
kusita asszony miatt, akit elvett; mert kusita asz- 
szonyt vett el.

2. És mondták: Vájjon csak Mózessel beszélt-e 
az Örökkévaló, vájjon nem beszélt-e velünk is? És 
az Örökkévaló meghallotta.

3. A férfiú Mózes pedig szerényebb volt mind 
az embereknél, kik a föld színén vannak.

4. És mondta az Örökkévaló hirtelen Mózes- 
nek, Áronnak és Mirjámnak: Menjetek ki ti hárman 
a gyülekezés sátorába; és kimentek mindhárman.

5. És leszállt az Örökkévaló felhőoszlopban és 
megállóit a sátor bejáratánál, szólította Áront és 
Mirjámot, és kimentek ketten,

6. És mondta: Halljátok csak szavaimat! Ha 
lesz prófétátok, én az Örökkévaló, látomásban fogok 
neki megjelenni, álomban fogok vele beszélni.

7. Nem igy az én szolgám, Mózes; egész há- 
zamban meghitt ő.

8. Színről színre beszélek vele, világosan és
nem rejtélyekben, az Örökkévaló jelenését látja ő.
Miért nem féltetek hát beszélni szolgám, Mózes 
ellen ?

9. És felgerjedt az Örökkévaló haragja ellenük 
és elment.

10. A felhő pedig eltávozott a sátor felől és 
ime, Mirjám poklos, olyan mint a hó; odafordult 
Áron Mirjámhoz és ime, poklos volt.

11. És mondta Áron Mózesnek: Kérlek, uram 
ne ródd föl nekünk véteknek, amit oktalanul cseleked- 
tünk és amit vétkeztünk !
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12. Ne legyen, kérlek, olyan mint a halott,
• . . . ג; ׳* / *

mely midőn kijön anyja méhéből, már elenyészett 
fele húsa.

13. És Mózes kiáltott az Örökkévalóhoz, mond-
ván: Isten, kérlek, ó gyógyítsd meg őt!

____  •  •

14. Es mondta az Örökkévaló Mózesnek : Ha 
az atyja köpött volna az arczába, nem־e szégyenelné 
magát hét napig? Zárassák el hét napra a táboron 
kívül, és azután vétessék föl.

15. És elzáratott Mirjám a táboron kívül hét 
napra, a nép pedig nem indult el, mig nem föl- 
vették Mirjámot.

16. Azután elindult a nép Cháczérószból és 
táborozott Poron pusztájában.

13. f e j e z e t .

שלח־לך.
1. Es szólt az Örökkévaló Mózeshez, mondván :
2. Küldj el férfiakat, hogy kikémleljék Kanaán 

országát, a melyet én adok Izráel fiainak; egy-egy 
férfiul atyái törzse szerint küldjétek, mindegyik feje- 
delem közülük.

3. Mózes pedig elküldte őket Poron pusztájából
az Örökkévaló parancsára; mindnyájan férfiak,
Izráel fiainak fejei ők.

>

4. Es ezek a neveik: Rűbén törzséből: Sánarc^s, 
Zákkűr fia.

5. Simon törzséből: Sofot, Chóri fia.
6. Jűda törzséből: Káleb, Jefiíne fia.
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7. Isszáchár törzséből: Jigol, József fia.
8. Efráim törzséből: Hósea, Nún fia.
9. Benjámin törzséből: Pálti, Rofu fia.
10. Zebúlun törzséből: Gádiél, Szódi fia.
11. József törzséből, Menásse törzséből: Gáddi, 

Szúszi fia.
12. Dán törzséből: Ámmiél, Gemálli fia.
13. Ásér törzséből: Szeszúr, Michoél fia.
14. Náftáli törzséből: Náchbi, Vofszi fia.
15. Gád tözséből: Geúél, Mochi fia.
16. Ezek a férfiak nevei, akiket elküldött Mózes, 

hogy kikémleljék az országot; és elnevezte Mózes 
Hóseát, Nún fiát, Józsúának.

17. Elküldte őket Mózes, hogy kémleljék ki 
Kanaán országát; és mondta nekik: Menjetek föl 
erre délnek és menjetek föl a hegyre.

18. Nézzétek meg az országot, milyen az, és 
a népet, mely rajta lakik, vájjon erős-e vagy gyenge, 
kevés-e vagy sok?

19. És milyen az ország, melyben az lakik, 
vájjon jó-e vagy rossz? És milyenek a városok, a 
melyekben az lakik, vájjon táborokban-e vagy 
várakban ?

20. És milyen a föld, vájjon kövér-e vagy 
sovány, van-e rajta fa vagy nincs? Ti legyetek 
erősek és vegyetek az ország gyümölcséből. Az idő
pedig a szőlőérés ideje volt.

21. És fölmentek és kikémlelték az országot 
Czin pusztájától Rechóvig, Chámosz mentén.

22. Fölmentek délnek és elérkeztek Hebrónig; 
ott voltak pedig Áchimon, Sésáj és Tálmáj, Ánok
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szülöttei; Hebrón pedig hét évvel előbb épült, mint 
az egyptomi Czóán.

23. Elérkeztek Eskól völgyéig és ott levágtak
egy szőlővenyigét és egy szőlőfürtöt, és vitték azt 
ketten a póznán; meg a gránátalmákból és a fü- 
gékből.

24. Azt a helyet elnevezték Eskól völgyének, 
a szőlőfürt miatt, melyet Izráel fiai onnan levágtak.

25. És visszatértek az ország kikémleléséből 
negyven nap múltán.

26. Elmentek és elérkeztek Mózeshez és Áron- 
hoz, meg Izráel fiai egész községéhez, Poron pusztájába, 
Kádesig; és feleletet hoztak nekik, meg az egész 
községnek, és megmutatták nekik az ország gyű- 
mölcsét.

27. Elbeszélték neki és mondták: Bementünk 
az országba, ahova küldtél bennünket ; és valóban 
tejjel-mézzel folyó az, ez meg a gyümölcse.

28. Csakhogy hatalmas a nép, mely az ország״ 
bán lakik, a városok erősítettek, igen nagyok és
Ánok szülötteit is láttuk ott.

29. Amálék lakik a déli földön, a Chitti, Jevúszi 
és Emóri a hegységen lakik, a Kanaáni pedig lakik
a tengernél és a Jordán partján.

30. És Káleb csitította a Mózes ellen (háborgó) 
népet és mondta: Fölmegyünk bizony és elfoglal-
juk azt, mert birni fogunk vele.

31. De a férfiak, kik vele együtt fölmentek, 
mondták: Mi nem mehetünk föl ama nép ellen,
mert erősebb az nálunknál.

32. így terjesztették rossz hirét az országnak,
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melyet kikémleltek, Izráel fiai előtt, mondván: Az 
ország, melyen átvonultunk, hogy kikémleljük, oly 
ország, mely fölemészti lakóit és az egész nép, me- 
lyet benne láttunk, szálas emberek.

33. Ott láttuk az óriásokat, Ánok fiait az óriások 
közül; olyanok voltunk szemeinkben, mint a sáskák 
és olyanok voltunk az ő szemeikben is.

14. f e j e z e t .

1. Erre az egész község fölemelte és hallatta 
szavát, és sirt a nép azon az éjjelen.

2. És zúgolódtak Mózes és Áron ellen Izráel 
minden fiai, és szólt hozzájuk az egész község: 
Vajha meghaltunk volna Egyptom országában, vagy 
e pusztában haltunk volna már meg!

3. Miért is visz bennünket az Örökkévaló ez 
országba, hogy elessünk kard által? Feleségeink 
és gyermekeink martalékká lesznek; nemde jobb 
számunkra, visszatérnünk Egyptomba.

4. És mondták egymásnak: Szerezzünk vezért 
és térjünk vissza Egyptomba!

5. És Mózes meg Áron arczra borultak Izráel 
fiai községének egész gyülekezete előtt.

6. Józsua, Nún fia pedig és Káleb, Jefune fia 
azok közül, akik kikémlelték az országot, megszag- 
gatták ruháikat.

7. És szóltak Izráel fiai egész községéhez, 
mondván: Az ország, melyen átvonultunk, hogy ki- 
kémleljük azt, az az ország nagyon, nagyon jó.

8. Ha kedvet lel az Örökkévaló bennünk, akkor 
elvisz bennünket ebbe az országba és nekünk adja 
azt; oly országot, mely tejjel-mézzel folyó.
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9. Csak az Örökkévaló ellen ne lázadjatok föl 
és ne féljetek az ország népétől, mert a mi kényé- 
rünk; ők eltávozott ez árnyékuk tőlük, velünk pedig 
van az Örökkévaló, ne féljetek tőlük!

község mondta, hogy 
az Örökkévaló

10. De az egész 
kövezik őket kövekkel;

meg-
dicsősége

pedig megjelent a gyülekezés sátorában Izráel min- 
den fiainak.

11. És mondta az Örökkévaló Mózesnek: 
Meddig fog engem megvetni ez a nép, és meddig 
nem hisznek még bennem mindama jelek mellett,
melyeket közepette műveltem?

/ .

12. Megverem halálvészszel és elpusztítom; 
téged pedig teszlek nagyobb és hatalmasabb nem- 
zetté nálánál.

13. Mózes pedig mondta az Örökkévalónak 
De meghallják az egyptomiak, — mert erőddel hoz- 
tad föl ezt a népet az ő közepükből

14. és azt mondják ez ország lakóinak, akik 
hallották, hogy Te az Örökkévaló vagy e nép köze- 
pette, aki szemtől szembe jelentél meg, Te Örökké- 
való és felhőd áll fölöttük és felhőoszlopban jársz 
előttük nappal és tűzoszlopban éjjel;

mint egy embert, 
elyek hallották híredet.

15. ha megölöd e népet, 
akkor szólnak a nemzetek, ם 
mondván:

16• Mert nem bírta az Örökkévaló elvinni ezt 
a népet az országba, melyről megesküdött nekik, 
azért mészárolta le őket a pusztában.

17. És most hadd nyilvánuljon nagynak az 
Ur hatalma, a mint szóltál, mondván:

18. Az Örökkévaló hosszantürő, bőkegyelmü, 
megbocsát bűnt és elpártolást, de büntetlenül nem

7
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יד שרח־לזדנ • •• •

^ה לא ינקה ו&שע אבות.על דעון5פ י
״ועל־רבעים על־שלשים בנים ״ סלח '

וכאשר חסדד rfi? הזה העם לעוז {*
ועד־הנה ממצר־ם הזה לעם נשאתה JT T

ויאמר
• V-

את־כל כבוד־יהוה וימלא' דוי־אני ואולם
* T< א9 ־־ • T ג : v ״ T* ׳

• • יי̂■ -rסלחתי
<כא) רביעי ♦

v , י •

את הראיס כל־האגשים ?י יי°:קארץ22
במצרים אשד־עשיתי ואת־אתתי ?בדי

ולא פעמים עשר זה אתי וינפו ובמדבר
את־הארץ אם־יראו. ״° בקולי: עמעו
לאבתם נשבעתי אשר t L •  • • M • -י■ >AT A ־ לא מנאצי»:

: - : ו - -v

רוח היתה בלב.עקב ועבדי י™ ז יראוה
T S IT

אל נהביאהיו אתר וימלא עטו אחךת
יורשנה חרעו שטה אשר־בא

8• t T T J T  V 5־ I V • ז ו »

מחר בעמה ירכב והכנעני והעמלקי
פדרך.ים־סוף המדבר לכם וסעו פנו

ואל־־אהח אל־־משדה ידוה וידבר(ט) 26
8 V ! 'V » V T 8 J . 1־־, S־ V |

הזאת הרעד; לעדה עד־מתי <® לאמר:
I ״ t  T IT 1 < T ^ * IT  -  T _ -

בני את־תלנות עלי מלינים הטה אשר •• T c • • ■■ «— j•• «m ■1 • * • •• ■דZT r•* *!7 rA J T

שמעת עלי מלינים הפה אשר ישראל
J "

אם 'יהוד, נאם חי־אני אלהם אמר'28 M M Ma י • • ■ד• <י • ^ • J  7 :T « ^ • •7 J . ־ T 1 Í ' 4 / 7 ד

אעשה כן באזני דברתם באשר לא
פנריכם יפלו' הז-דזי־ במדבר >כט<לכם29

AT

IV TJT  t•• ••• •

עשרים מבן לכל־מספרבם וכל־פמדיכם
T S V ” 1 J T í • : ־ V Í • $ן ״.״ J• : V

אם 0< :עלי הלינתם אשר ומעלה שנה
J

\
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hagy; megbünteti az atyák bűnét a gyermekekben, 
harmadíziglen és negyediziglen.

' ' ■ .1̂ .í 'é ' .  ̂jf y ' ; . >A ;־ ,
19. Bocsásd meg, kérlek, e nép bűnét, szere-

9  . ''' />•' *■Mp

teted nagysága szerint, amint megbocsátottál e nép- 
nek Egyptomtól egész eddig.

* *״, ̂ ~ *•־>־ י *

20. Es mondta az Örökkévaló: Megbocsátottam
szavad szerint! '

21. Ámde, a mily igaz, hogy élek és tele van 
az Örökkévaló dicsőségével az egész töld,

22. bizony, mind a férfiak, akik látták dicső- 
ségemet és jeleimet, melyeket műveltem Egyptom- 
bán és a pusztában, de megkísértettek immár tízszer 
és nem hallgattak szavamra,

23. nem fogják látni az országot, melyről meg- 
esküdtem őseiknek; mindazok, kik engem megvetnek,
nem

i i

24. Szolgámat Kálebet azonban, jutalmául annak, 
hogy más szellem volt vele és teljesen járt utánam, 
őt elviszem az országba, a hova elérkezett, és mag- 
zata vegye birtokba azt.

25. Az Amáléki és Kanaáni a völgyben lakik.
vonuljatok a pusztába, aésHolna p fordulj átok 

nádastenger felé.
J* ב . I • , y . < . V

26. És szólt az Örökkévaló Mózeshez és Áron- 
hoz, mondván:

27. Meddig tűrjem e gonosz községnek, hogy 
zúgolódnak ellenem ? Izráel fiainak zúgolódását, 
melylyel zúgolódnak ellenem, hallottam.

28. Mondd nekik: Amily igaz, hogy élek, úgy- 
mond az Örökkévaló, bizony, a mint szóltatok 
füleim hallatára, úgy cselekszem veletek!

29. Ebben a pusztában hulljanak el hulláitok, és 
pedig mind a megszámláltjaitok, teljes számotok sze- 
rint, húsz évestől fölfelé, akik zúgolódtatok ellene
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יד שלודלזדגא

את אשר;?אתי אל־תארץ תבאו אתם
בזאם. כי «יה את?ם לשפץ ידי_

ח: ויהושע ,יפןה31 ־ג אשר וטפכם •*> כן
רדעו אתם והביאתי לכו.יעה אמרתם

ופגריכם <*> : בה מא?תם אשר את־לזאףן 32
יהיו °ובניכ°ם <*>:תזה כסלעי אעם.יפלו 33

אוד ונשאו שגה ארבעים ?סרכי רעים

34

כטדכר־ פגריכם עד־רנםי:מימיכם
ארת אשר־תרתם הימים כמכפר

'35

rb> 37

לשנה יום לשגה יום יום ארבעים הארץ
שגך־ו ארבעים אר־דעונתיכום תשאו

 רברתי יהוד! אני *י את־הנואתי: ויד,עקם
 הרעה למל־העדה אעשה זאת 1 אם־לא
ותמו היה במדבר' עלי הוועדים הזאת

*ושם:מתו משה אשר־שלח ודזאגשים :
 את־ עליו ילינו רשבו את־הארץ לתור

ה להוציא כל־העךה ב על־הארץ ל

ז י מ
 דכת־האריז מוצאי האנשים רמתו

ה: לפג: במגפה ויהושע <*״ מ
מן־תאגשים למי בך:פנה וכלב כךנון
 וידבר <*» את־הארץ: לתור התלמים התם
אל־כל־בני ה*לה ־ ארז־הדברים משה

 ישכימו <־״ :מאד העם יתאבלו ישרא״ל
הגנו לאמר אל־ראש־תתר יעלו כבהר

וילינו‘
••

51 Mózes IV. könyve, 14. fejezet.

30. Bizony nem mentek be az országba, a
melyre nézve fölemeltem kezemet, hogy ott lakoz-
tatlak benneteket; csak Káleb, Jefune fia és Józsua, 
Nún fia.

31. Gyermekeiteket azonban, akikről azt mond- 
iátok, martalékká lesznek, azokat beviszem, hogy 
megismerjék az országot, melyet ti megvetettetek.

32. A ti hulláitok pedig elhullanak ebben a 
pusztában.

33. Fiaitok pedig barangoljanak a pusztában 
negyven évig és viseljék paráznaságtok (büntetését), 
mig végük lesz hulláitoknak a pusztában.

34. A napok száma szerint, a mig kikémleltétek
az országot, negyven nap, egy-egy napért egy-egy 
évre, viseljétek bűneiteket negyven évig, hogy meg- 
ismerjétek az én elfordulásomat.

35. Én az Örökkévaló szóltam, valóban azt 
cselekszem ez egész gonosz községgel, mely össze- 
gyűl ellenem; ebben a pusztában legyen végük és

36. A férfiak pedig, kiket Mózes elküldött, hogy 
kikémleljék az országot és a kik visszatérve zúgoló-
dásra keltették az egész községet, rossz hirt terjeszt- 
vén az országról,

37. meghaltak ama férfiak, az ország rossz
hírének terjesztői, a csapás által az Örökkévaló 
színe előtt.

38. Józsua azonban, Nún fia és Káleb, Jefune 
fia életben maradtak ama férfiak közül, akik el-

entek, hogy kikémleljék az országot.
9

39. Es Mózes elmondta e szavakat Izráel min-
/  1 j

^  &

40. Fölkeltek kora reggel és fölmentek a segy 
tetejére, mondván: íme, itt vagyunk, hogy föl-
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fejezet .15רז
í
2

3

 דבר'<״vלאטר ״״וידבריהוהאל־משה
תבאו כי אלהם ואמרו; יעוראל אל;בע

נתן *ני'5 אשר מושפתיכט
אר עילה ליהול אש־ .ועשיוגם

• • י *
זבח/ • •

. י ג ״

4
ניחח ריח לעשות

mm • ■י■ * • י ׳

והל
או הבהר VT 7 ־

הרבנו הטהדב(דס
ברבעית בלול סלת.עשרון מנלה ליהוה

ההין רביעית לנסר' ויין י״ ג 1W ססי! 5
לבבש לובה או .על־העלה העשה

&לת מנדזה תעשה לאיל או .״ ♦* האחד 6

52 Mózes IV. könyve 14., 15. fejezet.

on-menjünk arra a helyre, melyet az Örökkévaló 
dott, mert vétkeztünk.,•׳ V : * • ־ ׳ * ׳ * \ • . w

1 41 • Mózes pedig mondta: Miért hágjátok át az
Örökkévaló parancsát? Az biz’ nem fog sikerülni.

42. Ne menjetek föl, mert az Örökkévaló nincs
kőzepettetek, hogy vereséget ne szenvedjetek ellen- 
ségeitek előtt. /•

43. Mert az Amáléki és a Kanaáni vannak ott 
előttetek és elestek kard áltál ן mivelhogy eltértetek 
az Örökkévalótól, nem is lesz az Örökkévaló veletek.

44. De ők merészkedtek fölmenni a hegy tete-
jére, az Örökkévaló szövetségének ládája azonban,
meg Mózes nem mozdultak a táborból

♦  *

45. Erre lejött az Amáléki és a Kanaáni, aki
azon a hegyen lakott, megverték és szétverték őket 
Chormoie.

15. f e j  e z e t.
* %

1. És szólt az Örökkévaló Mózeshez, mondván j
2. Szólj Izráel fiaihoz és mondd nekik: Ha

bementek lakóhelyeitek országába, melyet én nek- 
tek adok,

3• és készítetek tüzáldozatot az Örökkévalónak, 
égőáldozatot vagy vágóáldozatot, elkülönítve fogada- 
lom vagy önkéntes adomány gyanánt, vagy ün- 
!!epeiteken, hogy készítsetek kellemes illatot az 
Örökkévalónak, a marhából vagy a juhokból:

4. Akkor hozzon, aki hozza az ő áldozatát az 
Örökkévalónak, ételáldozat gyanánt egy tized láng- 
lisztet, elegyítve egy negyed hin olajjal;

mu-5. és bort italáldozatul, egy negyed hint
m mm m •m •m

tass be az égőáldozatnál, vagy a vágóáldozatnál,
״ V ■w m׳/
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בלולה עשרניגש שגי
ז

V ׳ :

מ) ♦
שלשית

ן ,:־/•ו 1 •■ ־ ד ב - ?f i*־ «.יי •׳> I ג>יתל!ר
וכהזעשה ״״ ״״י * ליהודה ריח־ניהח ■

או־ לפלא-נלד אי״כח עלה ,?דבקי
 והקריב.על־בן־הבקר י־״ :ליהוה שלמים ־

ה ח כלול עשרנים ?ילקוה סלו־ז מ
תקריב ויין ״ ההין: חןני ״׳בשמן

ה ההין חצי ? :ליהוה רידדניהח א
לאיל או האחד לשור :?שח כקה ״» י !

• 1" T ^  בעויס; או ככבשים או־לשה האחד
I״'" ׳ תעשו אשר במספר ״׳״ • ״ • IT

־ • , : j v י ^ - ־ ו - xי ׳׳י ־

יעשה- כל־האזרח <״ כמספרם: ״!לאחד
 דיחעיחח’Hf א להקריב את־אקה ככה

ר אחכם וכי־ןגור ״ ־דתה:‘ אשר- או | IT I

ריח אשה ועשה ליךתיכם בתוככם
יעשה'; כן' תעשו כאשר הגיהל גיהר

 הגר ולגר קכם אחת חקה
יהה כנר ככם ללרתיהם עולם דזקת

יטו) 15

• • ••
V•. : ״•ו ו 6

״״ חלוד; לפגי* • »«
:אתכם הגר ולגר לכם ד;היה I I

ומשפט אחרת תורה
>T I

פ • • לאמר; אל-משה ;הוד. וידבר ״ יי״״
. ״״18 י אל אל־^י מ אלהם ואברי! יי־

 <4מכי אני אשר אל־האךח אב^ ,,
מלחם באכלכם והיה ״״ שמה: ־!אתכם
ראש?? ״ :'ליהה תרומה תרימו ״־האלה
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6. Vagy a koshoz készíts ételáldozat gyanánt 
két tized lánglisztet, elegyítve egy harmad hin olajjal;

7. és bort italáldozatul egy harmad hin t; így 
hozzál kellemes illatul az Örökkévalónak.

8. És ha készitsz fiatal tulkot égőáldozatul vagy 
vágóáldozatul, elkülönítve fogadalom gyanánt, vagy 
békeáldozatot az Örökkévalónak:

9. Akkor hozzon a fiatal tulok mellett ételál- 
<iozat gyanánt háromtized lánglisztet, elegyítve egy 
fél hin olajjal;

10. és bort hozzál italáldozatul egy fél hint, 
kellemes illatú tűzáldozat az Örökkévalónak.

11. így készítsenek egy ökörhöz vagy egy kos- 
hoz vagy egy bárányhoz, a juhokból vagy a kecs- 
kékből.

12. A szám szerint, a mit készítetek, a szerint 
készítsetek mindegyikhez, számuk szerint.

13. Minden benszülött igy készítse el ezeket, 
hogy hozzon kellemes illatú tűzáldozatot az Örök- 
kévalónak.

14. És ha tartózkodik nálatok idegen, vagy aki 
közöttetek van nemzedékeiteknél és hoz kellemes 
illatú tűzáldozatot az Örökkévalónak, a mint ti te- 
szitek, úgy tegyen ő is.

15. Gyülekezet! egy törvény legyen nektek és 
az idegennek, ki tartózkodik (nálatok); örök törvény 
nemzedékeiteknek: mint ti, olyan legyen az idegen 
az Örökkévaló színe előtt.

16. Egy tan és egy rendelet legyen nektek és 
az idegennek, aki nálatok tartózkodik.

17. És szólt az Örökkévaló Mózeshez, mondván:
18. Szólj Izráel fiaihoz és mondd nekik ̂  Mikor 

bementek az országba, melybe én viszlek benne- 
teket,

19. akkor legyen, ha esztek a föld kenyeréből, 
adjatok ajándékot az Örökkévalónak.
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ד טר *טלדדקד:

כתרומת תרומה תרימו חלה ערסתכם
•5ג " V •• J ־ Í * AT s J*  T VT ־J י

 מראשיו־! י®״ אותה! תרימו כן גרן
ה תתנו ערסתיכם הו ה לי מ רו ת

• :r • ו *• J Í ו ♦ AT _ í \.T ״

םלררתיכם
ן  AT .  : V.T I־־

ולא תשנו ן?י “׳
אשר־ד|ר האלה כל־המצות את תעשו

'  • • ^1v ג v  A q t .י : • י־   T ״•!״ r • ! ״■ן

צוה כל־אשר את 9« אל־משה: יהוה  
* ביד־משה אליכם ־ ן אשר ס  '

v ־ ־  ־ :  I  •  A • ־ ־ ״ <   w  * 1 ״ ־

לררתיכם ״והלאה ידה י צוה
: IV • I 4 ״  7  : VT Í •)T S XT

והיה <״■>
T T :

 ועשו לשננו? ’ נעשתה העדה מעיני אם
לריח לעלה אחד בן־בקר פר כל־העדה

1 | ^ -T ^  T־־ . ןT í T V I T T I V J < *

כמש§ט ונסכו ומנחתו !,ליהוד־ ניהה w •יי• • • ץ ן •י ; ■ס * • • •  J •יי■ ! AT

אחד ושעיר־עזים
י 2 י | • VT V J* m

וכפר
ונסלח ישראל בני על־כל־עדת כתן

. T : • J • s- | ״  7  F ט J- : • : י•

 את־ הביאו והם הוא כי־שגגה להם
יהוה לפני וחטאתם ליהוה אשה קרכנם

בני ל־עדת5ל ונסלח ״״ .על־שנגתם:
לכל־העם כי בתוכם' הנר' ולנר ישראל
T 17• •בשגגה

“ -Vאחת ואם־נפש «°יעישנם  v • :
בת־שנחה עז והמריבה בשגגה תחטא

4 7 *,I S * S AT T : >7 VS IV״״V ן ־ VT 7  Í

עיד־הנפש הכהן וכפר <״׳> לחטאת:
: - 17 S ״ JV ־־ ־ ־־ V W

AT T :

17 -

/

יהוה לפגי בשגגה בחטאה השגגה
V i 4 v .;v 4 ג J7 * 7 7• י^ • : ••J י AT I

בבני האזרח ׳־® לו: ונסלח עליו לכפר
7 7 ־ ! .7: V 17 I J -  : • i V• • ג ו י״

ה תורה בתוכם הגר ולנר ושראל  אח
ט יהיה כ והנפש :בשגגה לעשה ל

17 I 17 7  : _1• W ■־ v  V dl 47 *יV 7
א׳ חסר־**■יס■,־•6

V. V 17
רפה *ה׳

י
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20. Tésztátok elsejéből pogácsát adjatok aján* 
dékul; mint a szérű ajándékát, úgy adjátok azt.

* ' •*־ 1 ' 1 *

21. Tésztátok elsejéből adjatok ajándékot az 
Örökkévalónak, nemzedékeiteken át.

22. Ha pedig tévedtek és nem 
mind e parancsolatokat, melyeket 
Örökkévaló Mózesnek,

23. 1 mindazt, amit parancsolt az Örökkévaló 
nektek Mózes által, ama naptól kezdve, midőn pa- 
rancsolta az Örökkévaló és azontúl nemzedékeite-

. 1 . • • - ׳ • ־ ' ״ ■ י . י  _ *i■• • >* 1 ,1 "* '. .י*. ״ ‘ 1 * •4 ׳ ̂•־  ?. r • • י 

ken át;

teszitek meg 
kijelentett az

־הי'5,

24. és lészen, ha a község szemei elől (rejtve
• k ״ ' i י i *׳■:

lévén) történt tévedésből, akkor hozzon az egész község 
egy fiatal tulkot égőáldozat gyanánt kellemes illatul az 
Örökkévalónak és ételáldozatát, meg italáldozatát a

X . 1' . \ ■ . . * י ,־־  •. •

׳ rendelet szerint; és egy kecskebakot vétekáldo- 
zatnak.

jr J

25. És szerezzen engesztelési a pap Izráel fiai 
egész községéért és bocsánatot nyernek; mert téve- 
dés az, ők pedig elhozták áldozatukat, tűzáldozatul 
az Örökkévalónak és vétekáldozatukat az Örökké-

•5* . r  ♦ • , ^

való színe elé tévedésük miatt.
26. És bocsánatot nyer Izráel fiainak egész köz- 

*sége és az idegen, aki közöttük tartózkodik, mert az
egész népnél tévedésből történt.

27. Ha pedig egy személy vétkezik tévedés- 
bői, akkor hozzon egy egyéves kecskét vétekáldo- 
zatnak.'. \

28. És szerezzen engesztelést a pap a megté-
vedt személyért, minthogy tévedésből vétkezett az 
Örökkévaló színe előtt; engesztelést szerezzen érette

%4 י
és bocsánatot nyer az.

29. A benszülöttnek Izráel fiai közül és az ide- 
gennek, aki közöttük tartózkodik, egy törvény le- 
gyen nálatok a tévedésből cselekvőnek.
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טו של־־לזדנה

ומז מן־האזרח רמה ביד 1 אשר־תעשה
הנפש ונכרתה הוא'מנדף את־יהוה היר

דבר־יהוה בי(לא עמה: מהרב ההוא3|
IT ־־

תפדוה 1 הברת הפר ואת־מצותו בזה
r־־ •*  7 X ”  T • A T TW T

פ
32

 :ברז ,עונה ההוא הנפש
וימצאו במדבר בגי־ישראל ' ויהיו ’ • !•«V- T• •

:השבת ביום עצים מקשיב יש8>
/ •• •V : •ו. •  I : ; - 1 ־־T  •ל•

0(ל
33
34

מקשש אתו המצאים אתו ויקריבו
■— 1 _|*| 4 “ I : V J• : I ן

ל ואל־ ב
T

*  T  . .
 ואל אל־משה עצים

לא בי במשמר ויניחו'אתו יי״ העדה:'
17 “ IT , > * ־ ־ J ״ ^ ־  • <  AT  Í -

 יהוה ראמר <יי> ם לו: מה־יעשח ,,פרש
אתו רסס האיש יומת מות אל־מיבה

36

 לטחנדה: מחוץ כל־העדת באבנים
 אל־־מחוץ בל־העד־ה ״אתו' ויציאו '1׳־י

באשר רמת באבנים אתו רתמו למחנה
• v :־* 1־ ־־ a 17 ן. j : : ־  T v  t ־ 1־ ••־?» ג

:את־משה יהוה ציה מפטיפ1v v vt : ד* '

דב :<*״לאמר אל־משה יהוה ויאמר ׳י״
md 1 mm • • י • 4 mm mm m mm i • •  m

להב וע# אלחם ואמרת ישראל אל־בני38
i < ! ״ ן J : ־־ 17 * ״ T י /V T T 5 V ” :־־ 7

ונתנו לדלתם בגדיהם על־כגפי ציצת ך י % • ÍT • rnmm ■ • L•• •• • • J•• • ■ ^ י■ ד

והיה י*״ תכלת: פתיל הכנף ״,על־ציצת ̂  t 1- :4 ־< * >\A- 7 7 ״. 9 7־ 39 v ג זז
 את• וזכרתם אתו וראיתם לציצת לבם

ולא־ אתם ־ועשיתם' יהויה כי־מצות
I ״ T I J : • » ״ 7 . S AT V.V

• «• •אחרי תתורו
עיניכם ואחרי

v » •• n • •  j ־ ן ״ : -  :

׳=״ אחריהם: ינים אשר־אתםי 40
IV •• ־ ן : -  *V ־־ V י ■■■:״י»• ••

* Iיפה

55 Mózes IV. könyve, 15. fejezet.

30. Az a személy azonban, aki fölemelt kézzel 
cselekszik a benszülött és az idegen közül, az Örök- 
kévalót káromolja, irtassák ki az a személy népe 
köréből.

31. Mert az Örökkévaló szavát megvetette és 
parancsolatát megszegte, irtassák ki az a személy; 
bűne van rajta.

32. Midőn Izráel fiai a pusztában voltak, talál- 
tak egy férfiút, aki fát szedegetett szombat napján.

33. És elvitték őt, akik találták fát szedegetni, 
Mózeshez és Áronhoz és az egész községhez.

34. És őrizet alá helyezték, mert nem volt el-
*

döntve, mi történjék vele.
35. És mondta az Örökkévaló Mózesnek: Öles- 

sék meg a férfiú; kövezze meg az egész község kő- 
vekkel a táboron kívül.

36. És kivezette őt az egész község a táboron
kívülre, megkövezték kövekkel és meghalt; a mint

••

parancsolta az Örökkévaló Mózesnek.
9  mm

37. Es szólt az Örökkévaló Mózeshez, mondván:
38. Szólj Izráel fiaihoz és mondd nekik, hogy 

készítsenek maguknak rojtot ruháik szögleteire nem- 
zedékeiken át; és tegyenek a szöglet rojtjára kék״ 
bíbor zsinórt.

39. És legyen nektek rojt gyanánt, hogy lás״ 
sátok azt és megemlékezzetek az Örökkévaló min- 
den parancsairól és megtegyétek azokat, hogy el ne 
térjetek szivetek és szemeitek után, a melyek után 
naráználkodva iárnátnk •

40. hogy megemlékezzetek és megtegyétek
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 והייתם את־בל־מצותי הןשיתם • תוכרו
אלהייכם יהוד! אני «״> לאלתיקם קרשים »

־ י •י י ; A . י : • I VS J T  S .״• V • מצריטאתכם הוצאתי אשר
:יהוה'אלהיקם לאלהים'אני לקם להיות

< r* «פ

56 Mózes V. könyve16 ,.15 ״. fejezet.
' — — — —  1^— —— ■^. ^      .  ---------------

'־ י‘ י‘ ' ־. ' " '  f ׳ ־ ’ - , • י  '

minden parancsolataimat és szentek legyetek a ti 
Isteneteknek.

41. Én vagyok az Örökkévaló, a ti Istenetek, 
aki kivezettelek benneteket Egyptom országából, 
hogy legyek nektek Istenetek; én vagyok az Örökké-
való, a ti Istenetek.

9 . *

16. f e j e z e t

־-<סרח.

1. Pártot ütött Kórách, Jíczhorfiai, Kehosz fia, 
Lévi fia, meg Dátán és Ábirám, Eliov fia, meg Ón, 
Pelesz fia, Rúbénnek fiai,

2. és odaállottak Mózes elé, meg férfiak Izráel 
fiai közül kétszázötvenen, a község fejedelmei, a 
gyülekezet hivatottjai, neves emberek.

3. Összegyülekeztek Mózes és Áron esellen
mondták nekik: Sok ez tőletek! Hisz az egész köz■
ség, mindnyájan szentek és közöttük van az Örökké-
való; miért emelkedtek hát az Örökkévaló gyüleke- 
zete fölé?

4. Mikor Mózes hallotta, leborult arczára.
5. És szólt Kóráchhoz, meg egész községéhez,

mondván: Reggel majd tudtul adja az Örökkévaló,
hogy ki az övé és ki a szent, hogy . magához köze-
ledni engedje; akit kiválaszt, azt engedi magához 
közeledni.

6. Ezt tegyétek: Vegyetek magatoknak serpe- 
nyőket, Kórách és egész községe;

7. tegyetek azokra tüzet és vessetek azokra 
füstölőszert az Örökkévaló színe előtt holnap, és lé- 
szén, a férfiú, akit kiválaszt az Örökkévaló, az a

' ־' * ז /

szent. Sok ez tőletek. Lévi fiai!
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נז
4

טז קרח

י2ג שמעו־נא אל־קרח משה ראמר ״׳ 8
 אלהי כי־הבדיל מכנם המעט •<" לר9

 להקריב ישראל מעדת.אתבם ^האל
משכן את־עבדח לעבד ארנכם־אלו

ם: העדר־. ע5יל ולעסד יהוה ת שר ל
;ז • , i t » בני־לויויקרב <״״

b גם־כהנה: ובקשתם אתך11 1? m) אתה
וכל

^ כי הוא12 לן  להרא משה וישלהייב) יו♦17ת
ב בני ולאבירם לדתן ^ לא ויאמרו' א

י ׳ י V י* ר \ — - -̂  בי המעט ה18 ל ע :נ

במדבר להמיתנו ויבש חלב זבת T *I
1•, אף שני(יס ♦ גם־השתךרתשתרר14

הביאאנו וךבש דולב ת < r  T«  העי;י וכרם שדה נהלה
®'ויהד נעלה: לא וזנקר חתם קא;שים15

 ״-ו״-:- ויאמר מאד למשה
נשאתי בהם אחד חמור לא אל־מנהתם

 ויאמר יי® :מהם את־אחך הרעתי ולא
ה אל-קרח משה היו ולל־עדתד א־
ה יהוף הפני ת הם א ו

■ ■ וקהו ״״> j י ז

• •

מהר:
עליהם ונתתם' מחתתו איש

י̂ וחקרבתם קסדת מחתתו איש ןהוה לפ
T •

•• • -I • • י.1 • •

ואתה מחתת ומאתים המשים
ק־י ליינו

57 Mózes IV. könyve, 16. fejezet.

8. És mondta Mózes Kóráchnak: Halljátok csak 
Lévi fiail

9. Vájjon kevés-e nektek, hogy elválasztott ben- 
neteket Izráel Istene Izráel községétől, hogy köze- 
ledni engedjen benneteket magához, hogy vég ezzé- 
tek az Örökkévaló hajlékának szolgálatát és álljatok 
a község szine előtt, hogy szolgálatukat végezzétek ?

10. Közeledni engedett magához téged és min- 
den testvéreidet, Lévi fiait veled együtt, és a papsá- 
got is kívánjátok?

11. Azért te és egész községed, kik összegyüle- 
keztek, az Örökkévaló ellen (vagytok); Áron pedig, 
mi ő, hogy zúgolódtok ellene?

12. És elküldött Mózes, hogy hívják Dátánt és 
Ábirámot, Eliov fiait; de azt 'mondták: Nem me- 
gyünk föl.

13. Vájjon kevés-e,• hogy fölhoztál bennünket 
lejjel-mézzel folyó országból, hogy megölj bennün- 
két a pusztában, hanem uralkodni is akarsz rajtunk?

14. Bizony nem tejjel-mézzel folyó országba 
vittél bennünket, hogy adtál volna nekünk mező- és 
szőlőbirtokot; vájjon ama férfiak szemeit akarod-e ki- 
szúrni? Nem megyünk föl!

15. Ez nagyon bosszantotta Mózest és mondta 
az Örökkévalónak: Ne fordulj áldozatukhoz! Egynek 
a szamarát sem vettem el és nem bántottam egyet 
sem közülük.

16. És mondta Mózes Kóráchnak: Te és egész 
községed legyetek az Örökkévaló szine előtt, te meg 
ők és Áron, holnap;

17. és vegyétek kiki az ő serpenyőjét, tegyetek 
azokra füstölőszert és vigyétek az Örökkévaló szine 
elé, kiki az ő serpenyőjét, kétszázötven ser- 
penyőt, meg te és Áron, kiki az ő serpenyőjét.
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18. Es vette kiki az ő serpenyőjét, tettek 
reájukiüzet, vetettek reájuk füstölőszert; és megállották 
a gyülekezés sátorának bejáratánál, és Mózes meg 
Áron.

19. Kórách pedig összegyűjtötte ellenük az 
egész községet a gyülekezés sátorának bejáratához; 
^s megjelent az Örökkévaló dicsősége az egész köz- 
ségnek.

20. És szólt az Örökkévaló Mózeshez meg Áron- 
hoz, mondván:

21. Váljatok meg e községtől, hadd pusztítom 
el őket egy pillanat alatt!

22. De ők arczukra borultak és mondták: Isten, 
minden test szellemének Istene, egy férfiú vétkezik 
és az egész községre haragszol?

23. És szólt az Örökkévaló Mózeshez, mondván:
24. Szólj a községhez, mondván: Menjetek el 

köröskörül Kórách, Dátán és Ábirám hajlékától.
25. Fölkerekedett Mózes és elment Dátán és 

Ábirámhoz; és utána mentek Izráel vénei.
26. És szólt a községhez, mondván: Távozza- 

tok el, kérlek, e gonosz férfiak sátraitól és ne 
nyúljatok semmihez, ami az övék, hogy el ne vesz- 
szetek minden vétkeik miatt.

27. És elmentek Kórách, Dátán és Ábirám.. 
hajlékától köröskörül; Dátán és Ábirám pedig ki- 
mentek, megállván sátraik bejáratában, meg felesé- 
geik, gyermekeik és kisdedeik.

28. És mondta Mózes: Ez által tudjátok meg, 
hogy az Örökkévaló küldött engem, hogy végezzem 
mind e cselekedeteket, hogy nem az én szivemből 
(eredtek):

29. Ha mint minden ember meghal, úgy hal- 
nak meg ezek, és minden ember végzete végezte*
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יז טז קרחנט

30
שלחני יהוה 56 עליהם יפקד כל־האלם

™׳ ותה יברא ואם־בריאת * ?  י
 ואת־כל־ אתם ובלעה את־פיל, האדמה

וידעתם שאלה מים דודו להם אשר

31

32

 את־יהוה האלה האנשים נאצו כי
את־בל־הדבךים לדבר בכלתו ויהי יו®

 :תלזתידום אשר לזאדמה ותבקע האלה
אתם ותבקע את־פיל! הארק ותפתחמ<ל

לר|רח אשך בל־האדם ואת ואת־בתיהם
S AV « ••17 V I < J ״•  T IT  T - ־־־: I * JV >

33

34

 יוכל־ הם 'ויד־די׳ו' <*>"קל־דהרכוש ואת
עליהם ותכם שאלה חיים להם אשר

יי י * “ “ $V T ,;V :־

ויאבדו

35

וכל י>'ל< הקדזל:
בי לקלם גפו י סבילתיהם אשך .'%אל

 שאה ואש <י״> t הארץ פן־תבלעגו אמרו
את.ים קחמשים את ותאכל יקזז סאת  ו̂
סהפןסרת מקריסי איש

1
2

17. fejezet. *ל
אסר טי  t לאמר אל־משה יהוה וידבר ״> 

 את־ ודם הבוזז בדאהלז אל־אלעזר
זרה־ ואת־האש השרפה מבין המחתת

ת ״> ז קדשו בי הלאת 3 מחתווא א
 אקם ,ועשו' מפשקם 'האלה החטאים

 בי־הקועם למוקח צפוי' פחים רקעי
ד, מ «־י לב;י לאות ויתלו ויקדשו ?

50 Mózes IV. könyve. 16., 17. fejezet.

tik el rajtuk, akkor nem az Örökkévaló küldött 
engem.

׳ * ״ , , « • * , •* ׳'." « • • . •י | ,

30. De ha valami újat teremt az Örökkévaló, 
hogy fölnyitja a föld a száját és elnyeli őket és 
mindazt, ami az övék, és leszállanák elevenen a 
sírba, akkor megtudjátok, hogy e férfiak megvetet-
ték az Örökkévalói.

' '

31. Es történt, amint végzett azzal, hogy el-
mondja mind e szavakat, meghasadt a föld, mely 
alattuk volt;

32. megnyitotta a föld a száját és elnyelte őket 
és házaikat, meg minden embert, ki Kóráchhoz tar- 
tozott és mind a vagyont ל '

33. Leszállottak ok és mindaz, a mijök volt, 
elevenen a sírba; és betakarta őket a föld és elvesz- 
tek a gyülekezet közepéből.

34. Egész Izráel pedig, kik körülöttük voltak, 
menekültek kiáltásukra, mert azt mondták: Nehogy 
elnyeljen bennünket a föld.

35. És tűz jött ki az Örökkévaló színe elől és 
fölemésztette a  kétszázötven férfiút, kik odavitték a 
füstölőszert.

17. f e j e z e t.
• * י * * . — /' ־. ״  • • * '** e - ־ -

I y *־ ^ . : *' i ג

1• És szólt az Örökkévaló Mózeshez, mondván:
2. Mondd Eleázárnak, Áron, a pap fiának, hogy

szedje föl a serpenyőket a tűz közül, a tüzet pedig 
vesd el messzire, mert megszenteltettek ;

3. serpenyőit ezeknek az életük ellen vétke-
zőknek, és készítsenek azokból vert lemezeket az
oltár bevonására, mert odavitték az Örökkévaló
színe elé és megszenteltettek; legyenek jelül Izráel 
fiainak.
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4. Es vette .Eleázár, a pap a rézserpenyőket
melyeket odavittek az elégettek, és kiverték azokat 
.z oltár bevonására׳3

5. Emlékezetül Izráel fiainak, azért, hogy ne
lépjen oda idegen férfi, ki nem Áron magzatából
való, hogy füstölögtessen füstölőszert az Örökkévaló
színe előtt, hogy úgy ne járjon, mint Kórách és
mint az ő községe, a mint szólt hozzá az Örökkévaló 
Mózes által.

És zúgolódott Izráel fiainak egész községe ־6 ,
masnap Mózes és Áron ellen, mondván: Ti ölitek 
meg az Örökkévaló népéti

^  történt, midőn a község összegyülekezett
Mózes és Áron ellen, odafordultak a gyülekezés
sátora felé és íme, befödte a felhő; és megjelent az 
Örökkévaló dicsősége.

8. Es Mózes meg Áron odament a gyülekezés 
satora elé.

9. És szólt az Örökkévaló,Mózeshez, mondván:
10. Távozzatok el e község közepéből, hadd

pusztítom el őket egy pillanat alatt; de ők arczukra 
borultak.

W

11. Es mondta Mózes Áronnak: Vedd a serpenyőt
tégy reá tüzet az oltárról, vess reá füstölőszert és’
vidd gyorsan a községhez, hogy engesztelési szerezz
érettük mert kitört a harag az Örökkévaló színe 
elöl, elkezdődött a csapás.

12. És Áron vette, amint Mózes szólt, a gyüle- 
kezet közé futott és ime, elkezdődött a csapás
a nép között, rátette a füstölőszert és engesztelési 
szerzett a népért.

13. Megállóit a holtak és az élők között, és 
megszűnt a csapás.
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א יז הרחס
(T) 14ויהיו

15

עשר ארבעה במגפה המתים
.על־י מלבד"המתים מאות'

אל־מלות אהרן ו^זב י״
g . טמאה וממוחה מגעי:
דומישי

יושבע י אלף w j- : ן v *.ו
:ר־ר|רח3ד

אהל אל־פתח
vv V -י V J

פ
 לאמרוי״דברו אל־משה יהיה ״״רדבר

 מטה,ממד, מארגם ריקה ישח*ל אל־בני
 לבית כל־נשיאהם מאת אב לבית

אתי־שמו איש י מטות עשר שנים אבתם
ב18 ת ״ י שם ואת <״ על־מטהו: תנ ■ »* ■י •י•

16
17

19

20

אהד מטה מי לד .עילימטת תכתב
 באהל 'והגהתם ״» ג אמתם בית לראש
ם אולר אשר העדות י לפגי מועד כ ל

■י • ••אבחר־בו אשר האיש והיה <=>עסה:

21

 את־תלגות מעלי והשבתי יפרח מטהו
 עליכם: מלינם הם אשר ישסנל בני
ויתנו ישראל אל־בני משה וידבר <נא>

T 4 ״ T ן  5 • j ”  : v  p  v *־ • — ״

לנשיא מטה כל־נשיאיהם 1 אליו
“ T . J T : |• •״ V ״ T  S V י •

rm
ד ח א

שנים אבתם לבית אחד לנשיא מטה • •• •J ”  :•

22

23

 נ מטותם בלנוך אהלן ומטה מטות ,עשר
יהודה לפני ■ את־המטת משה רנה יעי״' ■■■■ 1 •mm •• 1 ■י•• • • I • ■י■ ■A T  I

24

 ויבא ממחרת ויהי <״> הערתו באהל
מטה פרח והנה 'העלות אל-אהל משל{

j  ? v •״7״ ״ ׳7ג **V י י .1“ ־ ,"

פרח ויצא לוי לבית ...... • ••1 •• • JL יי■ •• •• ■»
ציץ

ל מ ג י : נ ם י ד ה א «יי ש צ י ה ו ש ־ מ ל ב ־ ת א
• *rl : V t v •..;י־ •• • 1
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14. És voltak, akik meghaltak a csapás által: 
tizennégyezer és hétszázan, azokon kívül, akik meg- 
haltak Kórách miatt.

15. Áron pedig visszatért Mózeshez, a gyüle- 
kezes sátorának bejáratához, miután a csapás , meg- 
szűnt.

• ״ * » , ̂ ׳" * * • *

16. És szólt az Örökkévaló Mózeshez, mondván:
17. Szólj Izráel fiaihoz és végy tőlük egy-egy 

botof az atyai ház szerint, minden fejedelmeiktől, 
atyáik háza szerint, tizenkét botot; mindegyiknek 
nevét ird az ő botjára.

18. Áron nevét pedig ird Lévi botjára, mert 
egy botja legyen az ő atyáik háza fejének.

* * .4 * /  c .
19. Es tedd azokat a gyülekezés sátorába, a 

bizonyság elé, ahol találkozom veletek.
20. És lészen, az a férfiú, kit én kiválasztok.

. ־" ־ *  ־ / ־*־   < ?  P  9

annak botja fog kivirulni; igy elhárítom magam-
ról Izráel fiainak zúgolódását, melylyel ők ellenetek 
zúgolódnak.

21. És Mózes szólt Izráel fiainak és adtak neki 
mind a fejedelmeik egy-egy botot egy-egy feje- 
delem részére, atyáik háza szerint, tizenkét botot; 
és Áron botja az ő botjaik között.

.־ ־ * • . •  * \ \ l . '־ \

22. Mózes pedig odatette a botokat az Örökké• 
való színe elé, a bizonyság sátorába.

9

23. Es volt másnap, bement Mózes a bizonyság 
sátorába, ime kivirult Áron botja, Lévi háza szá-
mára; bimbót fakasztott, virágot hajtott és mandolát 
érlelt.

i . ־ * f * 1 ■י י י־   '■ t l s . י
> *• \ 0- : * tv K - ' v V. '־v ^

24. Es kivitte Mózes mind a botokat, az
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Örökkévaló színe elől Izráel minden fiaihoz; látták 
és elvitte kiki az ő botját.

25. És mondta az Örökkévaló Mózesnek: Tedd 
vissza Áron botját a bizonyság elé őrizet végett,, 
jelül az ellenszegülés fiai számára, hogy megszün• 
tesd zúgolódásukat ellenem, és meg ne haljanak.

26. És Mózes megcselekedte; a mint az Örökké- 
való parancsolta neki, úgy cselekedett.

27. És Izráel fiai szóltak Mózeshez, mondván: 
íme, elpusztulunk, elveszünk, mindnyájan elve- 
szünk 1

• \
28. Mindenki, a ki közel megy az Örökkévaló 

hajlékához, meghal; hát vájjon teljesen elpusztu- 
lunk-e ?

18. f e j e z e t .

1. És mondta az Örökkévaló Áronnak: Te, 
fiaid és atyád háza veled együtt, viseljétek a szentély 
bűnét; és te, meg fiaid veled együtt viseljétek 
papságtok bűnét.

2. De testvéreidet is, Lévi törzsét, atyád nem- 
zetségét hadd közeledni veled, hogy csatlakozzanak 
hozzád és szolgáljanak neked; te pedig és fiaid

Ü| V
veled együtt a bizonyság sátra előtt legyetek.

3. És őrizzék őrizetedet és az egész sátor őri-
י . ׳ » • ־* *• י

zetét, de a szentség edényeihez és az oltárhoz ne 
közeledjenek, hogy meg ne haljanak ők is, ti is.

4  Csatlakozzanak hozzád és őrizzék a gyüle- 
kezés sátorának őrizetét, a sátor minden szolgálata 
szerint; de az idegen ne közeledjék hozzátok.
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סג

ואתה ® מועד: אהל אודעבדת7
קכל־ת־ר את־כךנתקם ' é m  

עבדת ועבדתם לפרכת ולמבית המזבח
J  1  A • ״  S “  ^ 1 : ־ “  .  V  S. T / ץ  * ״  •  Í  -  :  •  -

הקרב ותר את־כהנתכם אתן מתנה
V ״ |  T -  * T  •  *  V  :  “  \  I  V  )  * *  V  T  T ־  ־

פיומת
נתתי הנה ואני אל־־אהד? יהוד! וידבר8

: I “1” - ־  * J  I -  V  T  I  J ־ ״ * * : *T  J ־J •

הכל־קדשי תרומתי את־משמרת •••  I  T  T  *

ולבניך למשחה גתתים לך בני־ישראל
: ”T  í  *  I ״ I I * ־ W‘ ־  T  I  * T  :  T  : X |

מקדש לך יהיה זה, <® לחק־עולם: «
J V  I T  ^  |  T  S ו • v |  V *  * I  :  JV Ql

 כל־קרבנם מדהאש הקדשים
ולכל־אשמם ולכל־חטאתם מנחתם ■ * ״ י - * - ־ ־ ״ ■ ־ ״ ־ י ־ ־ • T 7 ד

הוא ך7
תאבלנו הרדשים בקדש 10

' •  T i  I T

11

קדשים קדש לי ישיבו אשר
־ : J *  T  j  V •

י* . ♦ ז ,

יהיה־לך קדש אהו יאבה ,כיד־זכר
| 1 T  v  !  ( • >  v J  V  j -  M  % T  T  T

וזה י»

12

 לכל־תנופת מתנם תרומת
 ולבנתיך ובבניך נתתים לך ישראל קניי

יאקל ככיוזך קל־^הוד לחק־עולם אתך
ופד־חלב יצהר חלב אתו

13
ליהוה אישר־יתנו ודנן'ראשיהם תירוש

A ״ T  T  í J ן ן • • • T• V ל . T  -  J  :  •  V  - i

בארצם כל־אשר בכורי <״ז נתתים לך
J] S * - |• * ״ S XV “ i T ־־ « T*
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5. Es őrizzétek a szentély őrizetét és az oltár
őrizetét, hogy ne legyen, többé harag Izráel fiai 
ellen. ; ■ ■ '

6. Én pedig, ime elvettem testvéreiteket, a levi- 
takat Izráel fiai közül, nektek adva adományul az 
Örökkévaló tiszteletére, hogy végezzék a gyüleke- 
zés sátorának szolgálatát.

7. Te pedig és fiaid veled együtt, őrizzétek 
e§ papságtokat az oltár minden dolgában és a

függönyön belül is végezzetek szolgálatot; szolgálati
adományul adom nektek papságtokat, de az idegen, 
ki odalép, ölessék meg.

8. És szólt az Örökkévaló Áronhoz: Én pedig,
ime adtam neked ajándékaim nri7ptpt״ T7ráo1
nak minden szentségei szerint neked adtam azokat 
fölkenetési ajándékul és fiaidnak, örök törvényképen.

9. Ez legyen a tied a legszentebből, a tűzre 
valóból: minden áldozatuk, akár életáldozatuk,

» t *“ ■v , f*

akár vétekáldozatuk, akár bünáldozatuk, a mit 
nekem hoznak, legszentebb az, a tied és fiaidé.

10. A legszentebb helyen edd meg azt; min- 
den férfiszemély ehetik belőle, szent legyen az neked.

11. Ez legyen a tied, mint adományozott aján- 
dékuk: Izráel fiainak minden lengetését neked adtam, 
meg fiaidnak és leányaidnak veled együtt, őrök tőr- 
yényképen; minden tiszta a te házadban ehetik

״ * • י ׳ י .1

belőle.
12. Az olaj minden javát, a must és a gabona 

minden javát, azoknak elsejét, a mit adnak a 
Örökkévalónak, neked adtam.

Mindennek zsengéje, a mi országtokban .״ 13■
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יח הרחסד

כל־טהור יהיה לך ליהוה אשר־יביאוי
ז  < ( t  AV S 1• * J “S VT 1 י   T v  *:

יאכלנו: בביתך“
IV : ן v| ז ••ן :

(יד)
י J י י ׳ * T AV : 1ן

בישראל כל־חרם
יהיה: לך15

IV 1 1 • :
(טס

V T  • • f á. MJM mm 4

לכל־בשר חם4! כל־פטר
ם ליהוה הריבויאשר ד א ת ב ן כ ה ב ל ו

ת תפלה פדה 1 אך יהיה־ידך בכור א
at t v 1 r| -־J  S -< V S • J T |J

הטמאת
VT. ~  S -

בכור־הבהמת ,ואת האדם
;T ״ ; ־   .  I :  r י   T T ITי *-•• •

תפדדה מבן־חדש ופדרו י™ •יחפדדה:
בשהל שמלים חמשת

V• T• •

בכור אך <״ הוא: .נרה הקדש.עשרים ל!
| |A * I J I t • 1 2 ן  . r V

עו ארבכור כשב ארבטר שור
V V S I ״ ו : J

 , תזרם את־רמם הם קדש תפדה
 לריח1 אשה תקטיר ואת־חלבם השבח

 כחזה יהידדלך ובשרםm t ליהוה ניהח »
 1 כל י <® יהיה: לך הימין' וכשוק התנופה י*

 בני־ישראל ירימו א£ור הקדשים תרומת
 אתך ולבנתיך ולבניך לך נתתי ליהוה

 לבני הוא עולם מלח ברית לחק־עולם
 יהוד! וייאמר ® :אתך ולזרעך ך ל יהו*ה <*

לא וחלק תנחל לא בארצם אל־אהדן
S I S I -  v ־ : j  T ״ T י I I V

 אני בתוכם לך יהיה
 ולבני ®״ ם ישראל: בני מבתוך

בישראל* בל־מעשר נתתי דעת לויי
• י ^ T 4 Í״ • י ^ T • ־ - : ן - : • : T ד••

עבדים אשר־הם עבדתם חלף לנחלה
X ר 1־ T T I |  V <•• AT - J ג ”  V ־ י ו ♦

I 1ולאי<כב>מועד: אדל את־עבדת י»
נדה קטץ!
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van, a mit hoznak az Örökkévalónak, a tied legyen; 
minden tiszta a házadban ehetik belőle.

14. Minden átok alá vetett Izráelben a tied 
legyen.

15. Minden megnyitója az anyaméhnek, min- 
den lényből, a melyet bemutatnak az Örökkévaló-

. nak, emberből és baromból, a tied legyen; csakhogy
váltasd meg az ember elsőszülöttét, és a tisztátlan 
állat elsőszülöttét váltasd meg.

16. Megváltandóit pedig egy hónapostól kezdve 
váltasd meg a becsértékben, öt ezüst sekellel, a 
szentség sekelje szerint, húsz gér a az.

17. De a barom elsőszülöttét, vagy a juh első- 
szülöttét, vagy a kecske elsőszülöttét ne váltasd meg, 
szentség azok; vérüket hintsd az oltárra, zsiradéku-
kát pedig füstölögtesd el tüzáldozat gyanánt, kelle- 
mes illatul az Örökkévalónak.

18. Húsuk pedig a tied legyen, úgy mint a 
lengetés szegye és a jobb czomb legyen a tied.

19. A szentségek mindama ajándékát, melyeket 
ajándékoznak Izráel fiai az Örökkévalónak, neked 
adtam és fiaidnak meg leányaidnak veled együtt 
őrök törvényképen; örök szövetség az az Örökké- 
való színe előtt neked és magzatodnak veled.

O A  Ű o  I # _ 1 /  í  1

gukban nem kapsz birtokot és osztályrészed ne 
legyen közöttük; én vagyok a te osztályrészed és 
birtokod Izráel fiai közepette.

21. Lévi fiainak pedig, ime adtam minden tize- 
det Izraelben birtokul, szolgálatuk fejében, a mely- 
lyel ők végzik a gyülekezés sátorának szolgálatát
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יח הרחסה

לשאת מועד אל־אהל לשראל בגי עוד
 אח־ י הוא הל>י ’ ע*ריו - Iל!מא'למות23

 הקת לשאו.עונם והם מולד אוזל ,עבדת
 לא יקזךאל בני ולתוך לדלתיכם ערייב!

ה לנדולו 24 חל ;i ™בני־ ארז־מעשר צי י
. t . . . ^ • י

25
26

-1 S . ״ •í  S ד . | S A ן - T 4 ן •״ ־ ־ Í J -  T• -

 í ינדזלו.נחלה לא ישראל ?;י
 ואל־ <״> לאמת אל־משה יהוד, וידבר ״>

ר הלדם כי־ר[ר°חו אלחם ואמרת תד|
אומר את־המעשר בני־ישראל־ מאת
תן  והרמתבם ?נחלת־ם מאוןם לכם $
ז י תרומת ממנו ד הו .......................................... י

תרומתכם apV ונחלזב(כס
A 8 ־ V . ־ T  T

תרימו בן״>;< היהב.
 מעשדתיצם להוה'מפל תרוקת גם־אתם

ונתתם בני מאת תהדד אשר
* mm 0 •• *+ •» a .את־תרומת ממנוי -י  a _ m

ארז תרימו' מתנתילם מלליכט> 29
ץ J ״ • T . V•״ ״

-I • • י ---- , רנרומת !  את־מקדשו מכל־חלבו ך
ךי30 מנונ, אלהם־?הרימכםיואמו־ונ י* מ

אתן ואכלתם ״י״ : וכתבואת,לקב &רן 3!
 הוא פי־?כר יכיונכם אונם כלל־מקום

ם מועד! באהל ,עבדונבם ךולף מ
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22. Hogy ne lépjenek oda többé Izrael fiai a 
gyülekezés sátorához, hogy halálos vétket visel- 
nének.

23. Hanem végezze a levita maga a gyülekezés 
sátorának szolgálatát és ők viseljék az ő bűnüket• 
örök törvény nemzedékeiteken át. Izráel fiai 
között pedig ne kapjanak birtokot.'

24. Mert Izráel fiai tizedét, a melyet ajándé- 
koznak az Örökkévalónak ajándékul, a levitáknak 
adtam birtokul; azért mondtam nekik: Izráel fiai 
között ne kapjanak birtokot.

25. És szólt az Örökkévaló Mózeshez, mond•
ván:

26. A levitákhoz szólj és mondd nekik: Ha el-
veszitek Izráel fiaitól a tizedet, a melyet nektek
adtam az ő részükről birtokotok gyanánt, akkor
vegyétek le belőle az Örökkévalónak ajándékát, 
tizedet a tizedből.

27. És úgy számittatik be nektek a ti ajándé-
kotok, mint a gabona a szérűről és mint a folyadék 
a sajtóból.

28. így vegyétek le ti is az Örökkévaló aján- 
dékát minden tizedeitekből, a melyeket elvesztek 
Izráel fiaitól, hogy adjátok abból az Örökkévaló 
ajándékát Áronnak, a papnak.

29. Minden adományaitokból vegyétek le az
Örökkévaló minden ajándékát, mindennek javából 
annak szent részét.

30. Azért mondd nekik: Mikor leveszitek a javát 
belőle, beszámittatik a levitáknak, mint a szérű tér- 
mése és a sajtó termése.

31. Megehetitek azt minden helyen, ti és ház- 
népetek, mert illetményetek nektek, szolgálatotok 
fejében a gyülekezés sátrában.
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32. Ne viseljetek miatta vétket, mikor leveszi-
»

tek a javát belőle; és Izrael fiainak szentségeit meg 
ne szentségtelenitsétek, hogy meg né haljatok.

1. És szólt az Örökkévaló Mózeshez meg Áron- 
hoz, mondván:

2. Ez a tannak törvénye, melyet az Örökké* 
való parancsolt, mondván: Szólj Izráel fiaihoz, hogy 
hozzanak hozzád egy vörös tehenet, épet, a melyen 
nincs hiba, a melyre még nem jött járom.

3. És adjátok azt Eleázárnak, a papnak, és
vezessék ki azt a táboron kívülre és vágják le 
előtte.

✓

4. Vegyen Eleázár, a pap, az ujjával annak 
véréből és fecskendjen a gyülekezés sátorának eleje 
felé annak véréből hétszer.

5. Azután égessék el a tehenet az ő szemei
előtt, bőrét, húsát és vérét ganajával együtt égés- 
sék el.

ו

6. Es vegyen a pap czédrusfát, izsópot, me 
karmazsint, és vesse a tehén tüze közé.

7. És mossa meg a pap a ruháit, füröszsze me

tátalan a pap estig.
8. És a ki elégeti azt, mossa meg a ruháit viz-

ben, füröszsze meg a testét vízben; és tisztátalan 
estig.
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יט ןת5חסז
 טהור אש 1 ואסף <״ .עד-הערב: וטמא9

 למחנה מחויל והניח הפלה אפר את
בני־ישראל לעדת °והיוןח׳ימהולי במקום

וכבס ״ :הוא הטאת נדה למי למשמרת
 וטמא את־יבגדיו הפרה האסףאת־אפר

ולגר ישראל לבני !“והיתד עד־הערב !1

(יג> 13

é • %. 4 ; 14 • •ח • l ין, ־ ן ־־•

הנגע m עולכם: להקת .בתוככם דןר
 שבעת וטמא לכל״נפש'אדט במת
השלישי ;תהטא־בו'ביום הוא <*> ;מים:
ותתמא ואם־ליא יטהר השב;,עי וגייס

לא־יטהר השביעי וביום" השלישי ביום
־ ^ • : י it : • ׳> •יי • : ־ ־ r ״

ע ג נ ה ־ ל ת כ מ ב ש י פ נ ט ב ל א - ה ר ש  א

ת ו מ א ; ל א ו ט ח נ ו ן י כ ש מ ־ ת ל א ו י ה א י מ י  ט

ה ת ד כ נ ש ו פ נ א ה ו ה ל ה א ר ש י י מ מ מ
• ^ • • 9T 7 ן • • * ^ ^ V ^V • ••

ה ד ק נ ר ו ־ א וז ל י ה א ע מ ה ט ד י ה ר ; ו  ע

ו ת א מ : ט ו ״ ב ת י א ה ז ר ו ת ם ה ד מ א

ת ו מ ל י ה א א ב ב ה ־ ל ל כ ה א ה ־ ל ־ א ל כ ו

ל אשר ה א א ? מ ט : שבעת י ם י מ ל ״״ י כ ו
י ל ח ב ו ת ל פ י נ ר פ י ד י מ צ ך י א ^ ר ש  א

א16 מ א ט ו ־ ״״>" :ה ל ב ע ו נ ; ־ ר ש י7'.ע א נ פ ־

15

A ז   t

או־בעצ במת או כחלל־הרב השדה
ימיט שבערת יטמא בקבראדם

18
א ללקחו ״ מ ט ר ל פ ע ת * פ ר ת ש א ט ה ה

5 I T  Í . ^1״ ״ T ־* י ־ 4־ : V : ” 1־“ J ־ A ׳ T

ולמה <״> ישנ אל־פלי: חיים מים עליו
co כס והזה טהור איש במים וטבל אזוב

< T  • :

Mózes IV. könyve, 19. fejezet.67

9. És gyűjtse össze egy tiszta férfiú a tehén 
hamuját es tegye a táboron kívül tiszta helyre־
es legyen Izrael fiai községének őrizetül, tisztító viz 
szamára, engesztelő áldozat az.

10 És mossa meg az, a ki összegyűjti a tehén
amujat az o ruháit és tisztátalan estig; és legyen

ez Izrael fiainak és az idegennek, aki közöttük tar- 
tozkodik, örök törvény gyanánt.

/־11 ,, k i  “ egérint halottat, bármely emberi sze- 
mélyétj tisztátalan az hét napig.

12. Az tisztítsa magát azzal (a vízzel) a harma- 
dik napon es a hetedik napon tiszta lesz; ha azon- 
bán nem tisztítja magát a harmadik napon, akkor 
a hetedik napon nem lesz tiszta.

13. Bárki megérint halottat, emberi személyt, 
aki meghalt es nem tisztítja meg magát, az Örökké- 
való hajlékai tisztátalanitotta meg, irtassák ki az a 
személy Izraelből; mert a tisztitó vizet nem hintet- 
et raja, tisztátalan legyen, tisztátlansága még rajta

V 011•

Í4. Eiz a tan, ha meghal ember a sátorban
van \  .“ f f  a , s a t o r b a  és minden, ami a sátorban van, tisztátalan hét napig.

födél 1f־' k I Í 6” nyÍt° lt Cdény’ melyen nincs szoros todel, tisztátalan az.
16. És mindenki, aki megérint a mezőn fegy- 

ver áltál megölte!, vagy halottat, vagy emberi c s ő i  
tót, vagy sírt, tisztátalan legye״ hét napig.

17. Es vegyenek a tisztátalan számára az elé-
Betett engesztelő áldozat hamujából és tegyenek reá 
élő vizet egy edénybe.

V,egyf ״ n lzsóPot és mártsa a vízbe egy
Aszta férfin, fecskendezzen a sátorra és mind az
,Uyekre es a szemelyekre, akik ott voltok, és arra ־'־״
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.  »

aki megérintett csontot, vagy megöltet, vagy holtat, 
vagy sirt.

r

19. Es fecskendezzen a tiszta a tisztátalanra, a 
harmadik napon, meg a hetedik napon, és tisztítsa 
meg a hetedik napon ; azután mossa meg a ruháit, 
fürödjék meg vízben és este tiszta lesz.

20. A férfu pedig, aki tisztátalan lesz és nem 
tisztítja meg magát, irtassák ki az a személy a gyüle- 
kezet köréből, mert az Örökkévaló szentélyét meg-
tisztátalanitotta, tisztitó vizet nem hintettek rá, tisz- 
tátalan ő.

P

21. Es legyen nekik örök törvényül; és aki 
fecskendezi a tisztitő vizet, mossa meg a ruháit és
aki megérinti a tisztitó vizet, tisztátalan legyen 
estig.

r

22. Es mindaz, amit a tisztátalan megérint, 
tisztátalan legyen; a személy pedig, aki őt megérinti, 
tisztátalan legyen estig.

20. f e j e z e t.
י

1. És elérkeztek Izráel fiai, az egész község 
Czin pusztájába az első hónapban és a nép maradt 
Kádesben. Ott meghalt Mirjám és eltemették ott.

2. És nem volt vize a községnek; és össze- ״ 
gyülekeztek Mózes meg Áron ellen.

3. És a nép pörlekedett Mózessel és szólt, 
mondván: Bárcsak elpusztultunk volna, mikor el- 
pusztultak testvéreink az Örökkévaló színe előtt!

4. Miért is hoztátok az Örökkévaló gyülekeze-
tét e pusztába, hogy meghaljunk itt, mi és bar- 
maink ?

5. Miért is vezettetek föl bennünket Egyptom- 
ból, hogy hozzatok bennünket erre a gonosz helyre?
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69 Mózes IV. könyve, 20. fejezet.

Nem oly hely ez, hol vetés, füge, szőlő, gránátalma 
van; és v í z  sincs inni.

6. És bement Mózes, meg Áron a gyülekezet 
elől a gyülekezés sátorának bejáratába és leborultak 
arczukra; és megjelent nekik az Örökkévaló dicsősége.

7. És szólt az Örökkévaló Mózeshez, mondván:
8. Vedd a botot és gyújtsd egybe a községet, 

te meg testvéred Áron, és szóljatok a sziklához az 
ő szemeik előtt, hogy adja ki vizét; és kihozasz 
nekik vizet a sziklából és megitatod a községet,
m A C f K ü r m o í l r o ♦

9. Mózes elvette a botot az Örökkévaló színe 
elől, a mint parancsolta neki.

10. És Mózes meg Áron egybegyüjtötték a 
gyülekezetét a szikla e lé; és mondta nekik (Mózes): 
Halljátok csak, ti ellenszegülők! Vájjon ebből a 
sziklából hozzunk-e ki nektek vizet ?

11. És fölemelte Mózes a kezét és rávágott a 
sziklára botjával kétszer; erre kiömlött sok viz, és 
ivott a község, meg barmaik.

12. És mondta az Örökkévaló Mózesnek, meg 
Áronnak: Mivelhogy nem hittetek bennem, hogy 
megszenteljetek engem Izráel fiainak szemei előtt,
azért nem viszitek be a gyülekezetét az országba,
melyet nekik adtam.

/

13. Ez a pörlekedés vize, a hol pőrlekedtek 
Izráel fiai az Örökkévalóval, és megszenteltetett ál-
táluk.

14. És küldött Mózes követeket Kádesből Edom 
királyához: így szól testvéred Izráel, te ismered
m i n d a 7 t מ   f n r a r l a l m a t  t v \  Tf Vv
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כ ןת5חע

ונצ?נק
רבים ימים במצרים ונשב מצרימה

!« ' עו ר י ו ו נ ם ל י ר צ ו מ ג י ת ב א ל ״ 5 ו  ״

ה ד ו ה י ־ ל ע א מ ש י י ו נ ל ח ק ל י מ

 שר בקרש אנהנו והנה ממצרים’ויצאנו
לא בארעך נעברה־נא ׳״ :גבולך קצה ״

י9 ולא וללרם בש.ךה 'נעבר
א נלךבאר ימין נטה ל

 ראיןר :״»נבלך אסר־נעבר .עדושמאול18
 אצא פן־בחרב בי תעבר י לא ארו״ם אליי

בני־ישראל אליו ויאמרו ,0י־ :לקראתך
| )־ד : ״ י • » ־ , . : 1 *_______V .

תל ואם־מימיךבמפלה ש אני נ
 מ־גלי אין־ךבר 'רק מכרם ונתתי ומקני

אדום ויצא תעבר לא ויאמר :<״אעברה 2״
v íiV ן j  v  T ־־ 1־* A ^

: I IT T-Í . VTחוקה: ובידV* Tידמראתו
 עבר־ את־ישראל נתן אדום 1 וימאן’ <»»21

# ״מישי(שלישס q ישראל'מעליו: ויט בנב
ו ע ס י ו ' « נ » ש » ד ק ו מ א ב י ל ו א ר ש י ־ י נ " ב ל  כ

ה ־3 ר ע ר י ה ״ ה ר : ר ־ מ א י ה י ו ו ה ־ י ל א *T •״ IT
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15. Lementek őseink Egyptomba és laktunk 
Egyptomban sok ideig; és rosszul bántak velünk az 
egyptomiak, a mi őseinkkel.

16. Akkor kiáltottunk az Örökkévalóhoz, és ő 
meghallotta szavunkat, küldött angyalt és kivezetett 
bennünket Egyptomból, és iine Kádesben vagyunk, 
a te határszéled városában.

17. Hadd vonuljunk át, kérlek, országodon! Nem 
vonulunk át mezőn, sem szőlőn és nem iszunk a 
kút vizéből; az országúton fogunk menni, nem 
térünk le se jobbra, se balra, a mig át nem vonul- 
tünk határodon.

azt mondta neki: Nem fogsz át-
ki

18. De Edo
vonulni rajtam, külömben fegyverrel megyek 
ellened.

19. És mondták neki Izráel fiai: Az egyenge- 
tett úton megyünk, ha pedig a vizedből iszunk, én 
meg barmom, megadom az árát; valóban mást 
semmit, csak gyalogosan hadd vonuljak át.

20. De ő mondta: Nem fogsz átvonulni! És 
kiment ellene Edom hatalmas néppel és erős kézzel.

* 21. így vonakodott Edom megengedni Izráel- 
nek, hogy átvonuljon az ő határán; és Izráel eltért 
tőle.

22. Elindultak Kádesből és elérkeztek Izráel
fiai, az egész község, a Hór hegyéhez.

23. És az Örökkévaló szólt Mózeshez, meg 
Áronhoz a Hór hegyén, Edom országának határán, 
mondván:

24. Takarittassék el Áron népéhez, mert nem 
fog bemenni az országba, melyet Izráel fiainak ad- 
tam, mivelhogy ellenszegültetek parancsomnak a 
pörlekedés vizénél.

25. Vedd Áront és fiát, Eleázárt és vidd föl 
őket a Hór hegyére.

26. Vettesd le Áronnal az ő ruháit és öltöz-
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וידר
 תתן אפתחן ויאמר ליהוה נדר ישראל
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עריהם 3
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 ואת־ אוזהם ויחרם את־הכנעני דתן
 פ :חרמה שם־המקום ויקרא עריהם’

לסבב י.ם־םוק דרך ההר מהר דמעו ״
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Mózes IV. könyve, 2 0 2 1 fejezet.71 .״ 

tesd föl azokba Eleázárt, az ő fiát; Áron pedig taka- 
rittassék el és ott meghal.

27. Mózes cselekedett, a mint az Örökkévaló 
parancsolta; fölmentek a Hór hegyére az egész köz-
ség szemei láttára.

' *

28. Mózes levettette Áronnal a ruháit és felöltöz- 
tette azokba Eleázárt, az 6 filát; Áron pedig meg•
halt ott, a hegy tetején. Erre lement Mózes meg 
Eleázár a hegyről.

29. Midőn látta az egész község, hogy Áron 
kimúlt, megsiratták Áront harmincz napig, egész 
Izráel háza.

,  »

21. f e j e z e t .

1. Meghallotta a Kanaáni, Arod királya, aki 
délen lakott, hogy eljött Izráel a kémek útján, és 
harczolt Izráel ellen és foglyokat ejtett közüle.

2. Ekkor fogadalmat tett Izráel az Örökkévaló-
. \

nak és mondta: Ha kezembe adod ezt a népet,
akkor átokként kiirtom az ő városaikat.

3. Az Örökkévaló meghallgatta Izráel szavát és 
kezébe adta a Kanaánit; és átokként kiirtotta azo-
kát és városaikat,1 és elnevezte a helvet Chormonak.•/9

4. Es elvonultak Hór hegyétől a nádastenger
felé. hoe־v mpffkeriiHpk FH n m  r \ r c 7 íí ffQ f * Ó׳ c r í r í 0 rH■

a nép az úton.
9

5. Es beszélt a nép Isten ellen és Mózes ellen. 
Miért hoztatok ide föl bennünket Egyptomból, hogy 
meghaljunk a pusztában, mert nincs kenyér és nincs 
viz, lelkünk pedig undorodik e nyomorult kenyértől.

6. Erre rábocsátotta az Örökkévaló a népre a
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mérges kígyókat és megmarták a népet; és elhalt 
sok nép Izraelből.

7. És eljött a nép Mózeshez, és mondták: Vét- 
keztünk, mert beszéltünk az Örökkévaló ellen és 
ellened, imádkozz az Örökkévalóhoz, hogy távolítsa 
el tőlünk a kígyókat. És Mózes imádkozott a népért.

8. És mondta az Örökkévaló Mózesnek: Ké-
szíts magadnak egy kígyót és tedd' azt póznára; és
lészen, minden megmart, ha arra néz, életben ma- 

1

9. Mózes készített egy rézkigyót és rátette a
póznára; és volt, ha megmarta kígyó valakit és az
tekintett a rézkigyóra, akkor életben maradt.

*

10. Es elvonultak Izrael fiai és táboroztak 
Ovószban.

U . Elvonultak Óvószból és táboroztak' Ijjé- 
haávorimban a pusztában, mely Móáb előtt van 
napkelet felől.

12. Onnan elvonultak és táboroztak Zered 
völgyében.

13. Onnan elvonultak és táboroztak az Árnó-
non túl, mely a pusztában van, mely jön az Emóri
határából; mert az Árnón Móáb határa, Móáb és az 
Emóri között.

14. Azért mondják az Örökkévaló harczainak
könyvében: Váhebet Szúfoban és a patakokat, az 
Arnónt;

15. és a patakok lejtőjét, a mely hajlik Or helye 
felé és támaszkodik Móáb határára.

16. Onnan a Kúthoz; ez a kút, melynél az 
Örökkévaló mondta Mózesnek: Gyújtsd egybe a 
népet, hadd adjak nekik vizet.

17. Akkor énekelte Izráel ezt az éneket: Buzogj 
föl kút, énekeljetek neki 1
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18. Á kút, melyet fejedelmek ástak, a nép 
nemesei vájtak törvényhozó pálczáj ukkal! A pusztá- 
ból (vonultak) Máttonoba;

19. Máttonoból Nácháliélbe, Nácháliélből Bó-
moszra ;

20. Bomószról a völgybe, mely Móáb mezején 
van, a Piszga csúcsánál és a sivatag felé tekint.

21. És Izráel követeket küldött Szichónhoz, 
Emóri királyához, mondván:

22. Hadd vonuljak át országodon, nem térünk 
le a mezőre és szőlőbe, nem iszunk a kút vizéből, az
országúton fogunk menni, amig átvonulunk'határodon.

23. De Szichón nem engedte Izráelnek, hogy
átvonuljon a határán; összegyűjtötte Szichón az ő 
egész népét és kiment Izráel ellen a pusztába, elér- 
kezett Jóhczóig és harczolt Izráel ellen.

24. De Izráel megverte őt a kard élével, és
%

elfoglalta az országát az Árnóntól Jábbókig, Ámmón 
fiáig, mert erős volt Ámmón fiainak határa.

indeme városokat és25. És elvette Izráel
lakott Izráel az Emóri minden városaiban, Chesbón- 
bán és mind a leányvárosaiban.

26. Mert Chesbón Szichónnak, Emóri királyá- 
nak városa volt, o harczolt Móáb első királya ellen 
és elvette az egész országát annak kezéből az Árnónig.

27. Azért mondják a költők: Menjetek Ches- 
bonba, építtessék föl és szilárdittassék meg Szichón
varosa.

28. Mert tűz ment ki Chesbónból, láng Szichón 
városából, megemésztette Ór־Móábot, az Árnón ma- 
gaslatainak urait.

10
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29. Jaj neked, Móáb! Elvesztél Kemós népe! 
Odaengedte fiait menekülőknek, leányait fogságba 
Szichón, Emóri királyához.

30. Leteritettük őket, elveszett Chesbón Divónig, 
elpusztítottuk azokat Nófáchig, mely Médvóig terjed.

31. És Izráel lakott az Emóri országában.
32. És elküldött Mózes, hogy kikémleljék 

Jázért, elfoglalták leányvárosait és elűzte az Emőrit, aki 
oti volt.

33. Azután megfordultak és fölmentek Boson 
útján; óg, Boson királya pedig kiment ellenük, ő 
és egész népe harczra, Edreibe.

34. És mondta az Örökkévaló Mózesnek: Ne 
félj tőle, mert kezedbe adom őt és egész népét, 
meg országát; tégy vele úgy, a mint tettél Szichónnal, 
Emóri királyával, aki Chesbónban lakott.

35. És megverték őt, meg fiait és egész népét, 
hogy nem hagytak neki maradékot; országát pedig 
elfoglalták.

22. f e j e z e t .

1. És elvonultak Izráel fiai és táboroztak Móáb 
síkságán, a Jordán partján, Jerichón innen.

?לק*
2. Mikor látta Bálák, Czippór fia mindazt, amit 

Izráel tett az Emórival,
3. akkor nagyon félt Móáb a néptől, mert sok 

.volt, és irtózott Móáb Izráel fiaitól׳ V
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4. És mondta Móáb Midján véneinek: Most föl- 
nyalja e gyülekezet egész környékünket, a mint föl- 
nyalja az ökör a mező füvét; és Bálák, Czippór fia 
volt Móáb királya abban az időben.

5. És küldött követeket Bileámhoz, Beór fiá- 
hoz Peszórba, mely a folyam mellett van, az ő népe 
fiainak országába, hogy őt elhívják, mondván: íme,
egy nép jött ki Egyptomból, ime ellepi a föld színét, 
és lakik velem szemben.

6. Azért most jöjj el, kérlek, átkozd el éret-
tem ezt a népet, mert hatalmasabb nálam, talán meg
bírom őt verni, és elűzöm az országból; mert tudom,
akit megáldasz, az áldott és akit elátkozasz, az el- 
átkozott. ־

7. És elmentek Móáb vénei, meg Midján vénei
és varázsszerek a kezükben; elérkeztek Bileámhoz

« -

és elmondták neki Bálák szavait.
8. Es ő mondta nekik: Háljatok itt az éjjel és

majd feleletet adok nektek, a mint az Örökkévaló
szól hozzám. És ott maradtak Móáb fejedelmei 
Bileámnál.

9. Es eljött Isten Bileámhoz és mondta: Kik e 
férfiak nálad ?

10. És mondta Bileám Istennek: Bálák, Czippór 
fia, Móáb királya küldött hozzám:

11. íme, a nép, mely kijött Egyptomból és el- 
lepte a föld színét; most hát jöjj, átkozd el azt éret- 
tem, talán bírok harczolni ellene és elűzöm.

r

12. Es mondta Isten Bileámnak: Ne menj 
velük; ne átkozd el a népet, mert áldott az.
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és mondta Bálák13. És fölkelt Bileám reggel
fejedelmeinek: Menjetek országtokba, mert vonako- 
dott az Örökkévaló ,megengedni nekem, hogy el- 
menjek veletek.

14. Fölkerekedtek Móáb fejedelmei és elmentek 
Bálákhoz és mondták: Bileám vonakodott eljönni 
velünk.

15. Bálák meg újra küldött fejedelmeket, töb
bet és előkelőbbeket amazoknál.

16. És elérkeztek Bileámhoz és mondták neki:
így szól Bálák, Czippór fia: Ne vonakodjál, kérlek, 
eljönni hozzám;

17. mert nagyon megtisztellek téged és min- 
dent, amit nekem mondani fogsz, megteszek; csak
jöjj el, kérlek, átkozd el érettem ezt a népet.

18. És felelt Bileám és mondta Bálák szolgái-
nak: Ha nekem adja Bálák tele házát ezüsttel, meg 
aranynyal, sem hághatom át az Örökkévaló, az én
Istenem parancsát, hogy tegyek kis dolgot vagy nagyot.

19. És most maradjatok csak itt ti is az éjjel,
hadd tudjam meg, mit fog az Örökkévaló újra hoz- 
zám szólni.

20. És eljött Isten Bileámhoz éjjel és mondta 
neki: Ha téged meghívni jöttek a férfiak, kereked- 
jél föl, menj velük; de csak azt a dolgot, amit én
neked mondani fogok, azt cselekedjed.

21. És fölkelt Bileám reggel, fölnyergelte szama-
rát és elment Móáb fejedelmeivel.

22. De föllobbant Isten haragja, hogy ő menni
akar, és odaállott az Örökkévaló angyala az útra 
akadályozóul neki; ő pedig nyargalt szamarán és 
két legénye vele.
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23. A számár meglátta az Örökkévaló angyalát, 
hogy áll az úton és kivont kardja a kezében, azért 
letért a szamár az útról és ment a m ezőn; Bileám 
pedig megverte a szamarat, hogy ráterelje az útra.

24. És megállóit az Örökkévaló angyala a 
szőlők gyalogútján, kerítés innen és kerítés amonnan.

25. Mikor a szamár látta az Örökkévaló angya- 
lát, akkor odaszoronkodott a falhoz és odaszoritotta 
Bileám lábát a falhozj o pedig újra megverte.

26. Az Örökkévaló angyala pedig újra elvonult 
és megállóit egy szoros helyen, a hol nem volt út
kitérni, sem jobbra, sem balra.

r

27. Es meglátta a szamár az Örökkévaló an- 
gyalát és lehevert Bileám alatt; err»s fellobbant
H M  /  1

28. Ekkor megnyitotta az Örökkévaló a szamár 
száját és ez mondta Bileámnak: Mit tettem neked, 
hogy megvertél engem immár három Ízben ?

29. És Bileám mondta a szamárnak: Mertjáté-
kot űztél velem; ha kard volna a kezemben, bizony 
most megöltelek volna.

30. És mondta a szamár Bileámnak: Nemde,
én vagyok szamarad, a melyen nyargaltál, mióta
létezel e napig, vájjon szoktam-e igy tenni veled? 
És ő mondta: Nem.

31. Ekkor megnyitotta az Örökkévaló Bileám 
szemeit és látta az Örökkévaló angyalát, hogy áll 
az úton, és kivont kardja a kezében; meghajolt és
arczraborult.

ondta neki az Örökkévaló angyala:32. És
1 r ן / •

*
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כב בלהעח
T T

יצאתי אנכי הנה תלים שלוש זה אתנל  
ותראני . <*> :לנגדי הדרך בי־ירט לשטן

• -  : • -  L 1• í V S V W T ( •־י ־־<7 1  . T S

אולי רגלים שלש זה לפני ותט האתון
לדניד גם־אתכה קי.עונה מפני נמרזה
אל־ בללם 'ויאמר <יי> ז החייתי ואותה

כי ידעתי לא ־כי חטאתי '' ftfr
r r  • 7 - י:   j  • t t  7 ג 

ועתה

ווי 36

 לקראתי נצב ארןה
 כ ויאמר «״>ג אשובה'לי בעיניך רע

׳’׳ אתבלעם ,יהו׳ה י ך  ואפס עם־ראנ^יםל
תדבר אתו אליך אשר־אדבר את־הדבר

- ן• 7 7 ־* « ״• > •• ״•׳- ־ :־ v ג \• j  I י "

וישמע ,״,!<״•בלה עם־שרי בלעם
אל לקראתו ויצא י בלעם בא כי בלק
 אשר אריגן. אשר/על־נבול מואב’עיר

 אל־בלעם בלק' ויאמר <י״ הנבול בקצה
לקה לקרא־לך אליך לחתי7 שלח הלא״

בבדך אוכל לא האמנם אל; לא־הלכת
הנה־באתי אל־בלק בלעם ויאמר

מאומה דבר אוכל הכל עוזה * T • n ׳ AT í -1 ; v

(לח) 88

אתו בפי אלהים :שים אשר הדבר
J  * 4 •• %• A T ״  • • * *

עם־בלק בלעם
ז• ^AT T 7 ן  :

אדבר
 בקר מלק יזבח ״״ ז חצות קרות ■יבאו40

אתו: אשר ולשרים לבלעם וישלח וצאן
את־בלעם מלל רקח בבקר ויהי . 41

מצהמשם וירא' בעל במות עלהו
Jהעם -  I

»7 7

78 Mózes IV. könyve, 22. fejezet.

íme, én kijöttem akadályozóul, mert romlást okoz 
az út ellenemre.

33. A szamár pedig meglátott engem és kitért 
előlem immár három Ízben; ha nem tért volna ki 
előlem, bizony most téged megöltelek volna, azt

_ ־*

pedig életben hagytam volna.
34. És mondta Bileám az Örökkévaló angyalá- 

nak: Vétkeztem, mert nem tudtam, hogy te állsz 
elémbe az úton; és most, ha visszatetsző szemeid-
ben, vissza akarok térni.

35. Az Örökkévaló angyala pedig mondta
Bileámnak: Menj a férfiakkal, de csak azt az igét, 
melyet én mondok neked, azt mondjad el; és el-
ment Bileám Bálák fejedelmeivel.

36. Bálák meghallotta, hogy Bileám jön és ki- 
ment elébe Móáb városába, mely az Árnón határán
van, mely a határ szélén van.

37. És mondta Bálák Bileámnak: Nem küld
tem-e már hozzád, hogy hívjalak, miért nem jöttél
el hozzám? Vájjon b i z o n y  nem bírlak-e megtisztelni ?

jöttem hozzád, vájjon szólhatok-e bármit? Az igét, 
melyet Isten számba tesz, azt fogom elmondani.

39. És Bileám ment Bálákkal és elérkeztek
Kirjász-Chűczószba.

40. És áldozott Bálák marhát meg juhot és 
küldött Bileámnak meg a fejedelmeknek, kik vele

41. És volt reggel, fogta Bálák Bileámot és 
fölvezette Baál magaslataira; onnan látta a nép egy 
részét.
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כג בלקעט
T T

]

2

3

4

5

6

7

23. fejezet.

ה כנה־לי אל־כלק בלעם ויאמר בז T T

 פרים שבעה בוה לי והכן מזבהת שבעה
 דבר כאשר בלק ויעש <״ אילם: ושבעה
4ואיל פר ובלעם בלק ויעל בלעם
החוצב לבלק בלעם ויאמר :<״במובח

 ןהוה יסרה אולי־ 'ואלכה עלתזד־ על"י
תי מת־וךאני ודבר לקראתי מי V ו

ר יי>שפי ס י ם ו י ה ל ם א ע ל ב ־ ל א

ערבתי הטזבחת את־שבעת' אליו ויאמר
ה וישם ’ :<״במזבח ואיל פר ואעל  לו
אל־בלק שוב ויאמר בלעם בפי דבר T : * J *  S VT T/ I VT T V J 4 v -י. ,

 נצב והנה אליו וישב'<י> תדבר: ובה
וישא ״ :מואב וכל־שרי הוא על־עלתו

ו̂ ־־W בלי, ויאט!־ מש
יעקב ארה־לילכה מהררי־קדם מואב

8
% Í -  r* T י• J* TIT T : ? v | v. ־1־ : I

לא אקב מה (ח) ישראל: זעמה ולכה
! 1 .*T^־־: T S • J T ״I V J T  S . I ׳ ״«  T S

אזעם ומה אל־ קבה
J ־  V JT  A•• W I

יהוה זעם 17 : ד->
ומגבעות אראנו צרים כי־מראש «״> % ' W T S • • V : V • ̂ •ן

 לא ובגרם ישבן התגם'לבדד אשורנו
 ומספר נ?נקם ?פר מנה קי ״ :'יתדזשב

 ישרים מות נפשי־ תמת ישראלי את־רבע
 בלק ויאמר' ״ יי :כמהו אחריתי ותהי

ם בלל איבי לקב לי' עשית ,ט־! אל

79 Mózes IV. könyve, 23. fejezet.

23. f e j e z e t .

1. És mondta Bileám Báláknak: Épits nekem 
itt oltárt, és készíts nekem ide hét tulkot és hét kost.

2. Bálák úgy cselekedett, a mint Bileám 
mondta; és áldozott Bálák meg Bileám tulkot és

. kost az oltáron.
■ r s

3. Es mondta Bileám Báláknak: Állj oda égd-
áldozatodhoz, én pedig hadd menjek el, talán elémbe

§•
jön az Örökkévaló; a mit látnom enged, azt tud״
tódra adom. És elment a hegycsúcsra.

/ /
4. Es elébe jött Isten Bileámnak és ez mondta 

neki: A hét oltárt elrendeztem és áldoztam tulkot 
és kost az oltáron.

5. És az Örökkévaló tett igét Bileám szájába 
és mondta: Térj vissza Bálákhoz és igy szólj.

6. Ő visszatért ahhoz és ime, az állott az a 
égőáldozatánál, ő és Móáb minden fejedelmei.

7. És elkezdte (Bileám) példázatát és mondta: 
Arámból hozatott engem Bálák, Móáb királya a 
kelet hegyeiről; jöjj, átkozd el érettem Jákobot* 
jöjj, szidalmazd Izráelt!

8. Mit átkozzam én, kit Isten nem átkoz és 
mit szidalmazzam én, kit az Örökkévaló nem szi- 
dalmaz ?

9. Mert a szírt fokáról látom őt, a dombokról 
szemlélem; ime, oly nép, mely egyedül lakik és a 
nemzetek közé nem számítja magát.

10. Ki olvassa meg Jákob porát és szám sze- 
rint Izráel ivadékát? Haljon meg lelkem az igazak 
halálával és legyen a végem olyan, mint az övé!

11. És mondta Bálák Bileámnak: Mit tettél 
velem ? Hogy elátkozd elleneimet, azért hoztalak, és 
ime, megáldottad.
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f iכג בלה
T T

Mjm

ה ״ ,.  ויק י° ג ברך ?רכ!לנ והנ
 בפי ךהידז :שים אשר אא הלא ויאמר

אליו ויאמרu,) m * לר?'ר אשמר אתו18
אשר אחר’ אל־מקום אאי" לא

• ••

• •

 וכלו תראד־ז הצהר אפם משם תךאנו
ויהחהו m משם♦ והבנרלי תראה לא14

 ויאמר «״’במזבח: ואיל פר ויעל מזבנדזת
פה התיצב אל־?לק

אפרה
,ואנכי . , ,

אל־בדעם יתזז ויהןר ״
 אל־בלק שוב ויאפר ?פיו ך?ך וישם
 על- נצב והנו אליו ויבא י״ :חד?ר וכה

בלק לוי ויאמר אתו מואב ושל ?נלתו
״קנהו ?ה־דבר ויאמר ?שלו וייבא ״

:צפר בנו עדי האזינה ושמע ?לק קום
 ויתנחם ו?ךאךם וי?!? אל איש לא ״

יקימנה: ולא וד?ר ולא:עשה אמר ההוא
ד מף. ״ j מ é* ו מ ולא י

״ ט « י ? ה ־ א ן ל ו ב א ק ע ל ה ב א ר ־ א ל ל ו מ ע

״ ׳ ותרועת עמו אלז־דיי לתה ?ישראל

לו ראם
ן •י; :

פחועפת ממצרים מוציאם אל «״ בוו22
י 05י ש כ ח נ ־ א י ׳-ל י

י 1 ד

 !אמר ?עת ?ישראל
?ל?יא ד!ךעם אלוי™ ?על ?ה־ וללשראל

בקדמא *קמץבדק קמץ’
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12. Ő pedig felelt és mondta: Nemde, a mű 
az Örökkévaló tesz a számba, azt őrzöm meg, hogi 
elmondjam?

13. És mondta neki Bálák: Jöjj csak velem 
egy másik helyre, a honnan láthatod őt; csak égj 
részét fogod látni, de az egészet nem látod, átkozd 
el érettem onnan.

14. És elvitte az őrök mezejére, a Piszga tete- 
jére; és épitett hét oltárt és áldozott tulkot, meg 
kost az oltáron.

15. És mondta Báláknak: Állj itt égőáldozatod■ 
nál, én pedig a jelenés elébe megyek itt.

16. És az Örökkévaló elébe jött Bileámnak és 
tett igét a szájába és mondta: Térj vissza Bálákhoz 
és igy szólj.

17. Odament ahhoz és ime, az állott égőáldo- 
zata mellett, meg Móáb fejedelmei vele ; és mondta 
neki Bálák: Mit szólt az Örökkévaló?

18. Ő pedig elkezdte példázatát és mondta: Föl 
Bálák és halljad, figyeíj rám Czippór fia!

19. Nem ember az Isten, hogy hazudjék, sem 
emberfia, hogy meggondolja magát; mond-e ő  vala- 
mit és nem teszi meg, szólt-e és nem teljesiti?

20. íme, áldó igét vettem; ő áldott és én nem 
fordíthatom el.

21. Nem szemlélt jogtalanságot Jákobban, nem 
látott bajt Izraelben; az Örökkévaló, az ő Istene 
vele van és királyi rivalgás közepette.

22. Isten, ki kivezette őket Egyptomból, mint 
a Reém hatalma ő neki.

23. Mert nincs jóslás Jákobban és nincs vará- 
zsolás Izraelben; idejében megmondják Jákobnak 
és Izraelnek, mit cselekedett Isten.
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כד כג בלקפא
T T

-w rf

ם ו ק א ; $ מ ת י . י ר א ק א ו ב ל כ ע ל ו כ א י ־ ד  ע

ף 2! ר ם ט י ל ל ח ־ ם ד ה“ו ת ע ר <״> : י מ א י ק ו ל ב

נם־מז' ה״קבני ־לא ם;קב3 ’ אל־בלעם
 אל־ ויאמר בלעם ויען ™ תברכנה לא 26

בל לאמר *ףליך דבלועי דל,לא בלק
(שביעס ששי אתו' יהיה אער־ידבר

IV ן J י^7 ן * ״< ־V 5 ד־  .V IVS ן

ר <״> 2ל מ א ק ר ל ם ב נ ו ל ב ־ ד י א א ן ד ־ ד ק  ל

ך ח ק ם א ו ק מ ־ ל ר א ח י א ל ו י ייעזר* א נ י ע ב

 בלק’ רקח :<־״>מ^ם לי וקבתו האלדוים 28
ר ראע את־בל^ם # ף ד עק פני:על1 מ

בנה אל־בלק בלעכו ויאמר ׳“י היעימןז 29
מן מזבחת 'עבעה בזף לי ביוה י לי י ו

 וירע <י> ו אילם ועבעה פרים עבעה 30
יואיל פר רעל לע^3 אימר־ כאער בלק

T T | ־1־ ־ : T VV ־J • י AT י - | - T n

ח ב ז מ ג ב *«״״«• •
♦ t

/
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■»

24. íme, e nép mint nőstény oroszlán kel föl, 
mint az oroszlán emelkedik; nem fekszik le, mig 
zsákmányt nem eszik és megöltek vérét nem iszsza.

25. És mondta Bálák Bileámnak: Se ne át- 
kozd, se ne áldd őt.

26. És felelt Bileám és mondta Báláknak 
Nem-e szóltam hozzád, mondván: Mindent, amit az 
Örökkévaló mondani fog, azt cselekszem?

27. És mondta Bálák Bileámnak: Jöjj csak 
elviszlek egy másik helyre, talán helyesnek látszik 
Isten szemeiben, és átkozd el érettem onnan.

28. És elvitte Bálák Bileámot a Peór tetejére, 
mely letekint a sivatagra.

29. És mondta Bileám Báláknak: Építs itt ne• 
kém hét oltárt és készíts nekem ide hét tulkot* 
meg hét kost.

30. Bálák úgy cselekedett, amint Bileám mondta 
és áldozott tulkot, meg kost az oltáron.

24. f e j  e z e t.

1. Mikor Bileám látta, hogy jónak tetszik az 
Örökkévaló szemeiben, hogy megáldja Izráelt, nem 
járt mint egyszer-másszor jóslás után, hanem a 
puszta felé fordította az arczát.

2. Fölvetette Bileám a szemeit és látta Izráelt, 
mint lakik törzsei szerint; akkor megszállta Isten 
szelleme,

3. elkezdte példázatát és mondta: Bileám szól, 
Beór fia és szól a férfi, a nyílt szemű;

4. szól, aki hallja Isten szózatát, aki látja a 
Mindenható látomását, leborulva és nyitott szemekkel.

11
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כד בלק
T T

מדדטבו <י»עיניכם וגלויי נפל
פנחליכםCDישראליעקב
ה נטע כאהלים 'נהר עלי כגנה נטיו לו

מדליו יזל־מיט >ז< עלי־מים: כאחים7
מאנג יכם וי רבים במינם

T 5־ I

* J 0־ 

 ממצרים מוציאו אל ״״ מלכתו: והנשא
םJ יאכל לו ראם 'כתועפת ר צריו נ

ימחץ וחציו יגרם ועצמתיהם
I 1 7 : ״ ״  • S > V 7 S  7V • • I

כארי שכב
T T

<ט)

10
r  1

כרע

ך י ר כ
מברכיך יקימנו מי יא I J | ״ : ״!» V  - ÍIT  S A V

בלק ויחר־אף <־> ארור:
בלק ויאמר את־כפיו" י ויספק אל־ללעם

איב׳אל■
עמיםזפ שלש ,זה ברך לרכיג

• •אלכרה

והנדה אכבדך
:״■ I 2 V • • ••״י

I
והנדל
געתה,

כבה י אמרתי •f■ 9 • ״ייי i • •  mm

(יא)

J״״ ־

מכבוד יהות

11

1 : •7" ־ S י ג י 7:“" | 4 : 7 -4 1 7• 4 S

ל נם הלא אל־בלק בלעם יאמר  א
ש מיךאכיך  דברתי אלי שלחת—א

 ליתו מלא בלק אם־יתן־לי <״ לאס־:
הל את־פי לעבל אוכל לא וזהב כסף  י

אשר־לבר מלבי רעה או טובה לעשות
־1־״ ^T 7 ׳ *7 ג - A* • ״ *י :־־־ v ד

הנני ועתה ייי)יעישב אדבר: אתו יהוה
• ״7 “ : .  : ׳»י ן 7 : * | ״

לכה לעמי'הו
T : A־ ־ :

הזד־, העם
 ועשה אשר

הימים: באחרית
בנו בלעם גאם ויאמר משלו’ וישא
בדה *קמץ סימן שמץ בי״ה עמוד *בראש
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5. Mily szépek a te sátraid Jákob, hajlékaid 
ízráel!

6. Mint patakok terjeszkednek, mint kertek a 
folyó mellett, mint álóéfák, ültette az Örökkévaló, 
mint czédrusok a viz mentén.

7. Ömlik a viz vedreiből és veteménye bő 
vizek között; hatalmasabb lesz Agádnál az ő királya
és emelkedik királysága.

8. Isten, ki kivezette Egyptomból, mint a Reém
hatalma ő neki, fölemészt népeket, az ő elleneit, 
csontjaikat összetöri és nyilaival összezúzza.

9. Letérdel, lehever, mint az oroszlán és mint 
nőstény oroszlán, ki kelti föl? Aki téged áld, az 
áldott, aki téged átkoz, az elátkozott !

10. Ekkor föllobant Bálák haragja Bileám ellen,
összecsapta kezeit és mondta Bálák Bileámnak:IIn;

‘Hogy elátkozd ellenségeimet hívtalak, és ime, meg-
áldottad immár három Ízben.

11. Most tehát menekülj lakhelyedre 1 Azt
mondtam, megtisztellek majd és ime, elvont téged
az Örökkévaló a tisztelettől.

12. És mondta Bileám Báláknak: Nemde kö- 
veteidhez is, kiket hozzám küldtél, szóltam, mondván:

13. Ha nekem adja Bálák tele házát ezüsttel és 
aranynyal, nem hághatom át az Örökkévaló párán״ 
csát, hogy cselekedjem jót vagy rosszat szivem sze- 
rint; amit az Örökkévaló szól, azt mondom el.

14. Most azonban, ime én elmegyek népem- 
bez; jer, hadd tanácsolok neked arra nézve, amit 
tesz ez a nép a te népeddel késő időkben.

15. Elkezdte példázatát és mondta: Bileám 
szól, Beór fia és szól a férfi, a nyílt szemű;
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פג

16(TB)נאם

17

כה כד ב^ק

m שיגם הגבר■ ונאם בער
 מחזה עללן דעת וידע אמרי־אל שמע
 אראנו ״> וגלוי.עינים: נפל יחזה עודי
 כוכב דרך בקךוז ולא אשורנו עתה ולא

§אמי ומחץ שיכט.מישראל והם מיעלב
כל־כני־שר־ז והרהר מואב18

19

20

והיה <״> נ
r אדום f ö ׳ ״ י שעיר 'ירקדה ול,:ה, 

וירד י® חילו עשה וישראל־
איביו

V TV JIT• •I •• •

ק עמל רד א ודא :<״מעיר שריד והאביד
.עמלק גוים ראשית דאמר משלו דשא

——• •• — •• I •את־להיני דראאבד ערי ואחריתו 21

22

23

24

איתן ויאמר משלו וישא
• • V T J  4 J J • “ס ~ I

״ :הנזר בסלע ív • ־■ VV ־־ j י

אשור עד־מה

ושים י
I v  T * * '״

mאם־יהיה כי משלו וישא ״»
אל משמו יחיה מי 'אד דאמר

T * JT י *י

וצים <״־> :
ד י ם מ י ת ו ב נ ג ר ה ו ש ר א ב ג ת ו נ ע א ו ו ה ־ ם ג  ו

י25 ד ד ע ב ם (כרס ♦ א ק י ם ו ל ל ך ב ל י ב ו ^ ר
j -  •t 4 ••ן J * I T •> > |  TJT

ו מ ק מ ק ל ל ב ־ ם ג ך ו ל ו ה ל ר ד Bז ל

25. fejezet. 4("ÍD
1

2

8

 לבות העם דחל בשטים ישראל וישב ״״
 לזבחי ״ותקראן,לעם ״> 5 אל־בנות'מואב

 ז לאלהיהן וישתחוו זרעם ויאכל אלהיהן
דחר־־אף פעור לכעל ושהאל ויצמד “

םלחג’

Mózes IV. könyve, 24., 25. fejezet.83

16. szól, aki hallja Isten szózatát és ismeri a 
Legfelsőbb gondolatát, aki látja a Mindenható látó- 
mását, leborulva és nyílt szemekkel .׳

_ 17. Látom, de nem most, szemlélem, de nem 
a közelben; fölszáll csillag Jákobból és föltámad
kormánypálcza Izráelben, összezúzza Móáb széleit 
és átfúrja Sész minden fiait.

9 - __  ,

^ om martalékká lesz, martalékává lesz
Szeír az ő ellenségeinek; Izráel pedig hatalmasat 
mivel.

19. És uralkodni fog a Jákobból való és el■ 
pusztítja a maradékot a városból.

20. Látta Amáíékot, elkezdte példázatát és
mondta: Nemzetek elseje Amálék,de végezete pusz- 
tulás.

21. Látta a Kénit, elkezdte példázatát és 
mondta: Szilárd a te lakod és sziklába rakva fészked,

 ̂ 22. de mégis kiirtandó lesz Káin; meddig tart ? 
Assűr fogságba visz téged.

23. Elkezdte példázatát és mondta: Jaj, ki 
élhet, ha Isten elítélte?

 ̂ 24. Hajók Kittim partjáról, lealázzák Ássűrt és 
lealázzák Evert, de az is elpusztul!

25. Erre fölkerekedett Bileám és elment, vissza- 
tért lakhelyére* Bálák is elment az útjára.

25. f e j  e z e t .

1. Mikor Izráel Sitiimben lakott, elkezdett a 
nép paráználkodni Móáb leányaival.

2. Es ezek meghívták a népet az ő isteneik
áldozataihoz, és a nép evett és leborult az ő isteneik 
előtt.

3. Izráel csa hikoznt׳ Baá) Peorhoz és föllobbant
az Örökkévaló bar Izrael rilen
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יד פינחס בלהפד
T T• •

אל־משה יהוד! ויאמר יי• i בישראל יהוה4
v ־ I*״ T Í ״ S VT ז  r  S V ^ י ׳ ״

 אותם והוקע העם את־בה־ראשי הה
 אף־יהוה חרק וישב השמש נגר ליהוה

 אל־שפטי משה ויאמר ״״ מישראל* 6
 לבעל הנצמדים אנשיו איש הרגו ושראל'

 £א ישראל אלט'מבני' והנה ״' 5פעור ♦
 מ&ה לעיני את־הטדיינית אל־אדדו הקרב
בציים והמה בני־ישראל בל־עדת ולעיני

מועד אהל פתח י «■»*•• J •• י••
פינחס וירא <״מפטיר

T  S I* .  ! . ----

רקם הבהן בן־אהרן בן־אלעור
אחר דבא ״״ ;יךוזב רמה ריקח סעדה 8

 את־שנידזם וידקר אל־הלןבה איש־ישראל
 אל־קבתה ואת־האעזה ישראל איש את

 5 ישרא^ 'יני מעיל י המנסה,• ותעצר'
ועברים ארבעה במגפה המתים ויהיו (ט) %

אלף
I V 1Tפ

Mózes IV. könyve, 25. fejezet.84

f  •»
4. Es mondta az Örökkévaló Mózesnek: Vedd

a nép minden főnökeit és akasztasd föl őket az
• •

Örökkévaló színe előtt fényes nappal, hogy elfor-
••

dúljon az Örökkévaló föllobbant haragja Izráeltől
5. És mondta Mózes Izráel biráinak: Öljétek 

meg mindegyik a maga embereit, akik csatlakoztak 
Baál-Peórhoz.

• *

6. És ime, egy férfiú Izráel fiai közül jött és 
vezette testvéreihez a midjánita nőt Mózes szeme 
láttára és Izráel fiai egész községének szeme láttára; 
ezek pedig sírtak a gyülekezés sátorának bejáratánál.

7. Ezt látta Pinchosz, Eleázárnak a fia, Áron 
papnak a fia, fölkelt a község közepéből és dárdát 
vett a kezébe ;

8. bement az izráelita férfi után a kamrába és 
átdöfte mindkettőjüket, az izráelita férfit és a nőt a 
hasán. Erre megszűnt a csapás Izráel fiai között.

9. Voltak pedig, akik meghaltak a csapás alatt: 
huszonnégyezeren.

: Tפינחס.

10. És szólt az Örökkévaló Mózeshez, mondván:
11. Pinchosz, Eleázár fia, Áron, a pap fia el- 

fordította haragomat Izráel fiairól, midőn buzgói- 
kodott érettem közöttük, hogy nem pusztítottam ki
Izráel fiait buzgalmamban.

12. Azért mondd: íme, adom neki békeszövet- 
ségemet !
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אותם? והכיתם אר־דהפדינים »
: ־ • s A \ T : ״ ״ IT  W

י(יח) כ
ם י ר ר ש צ ם דז כ ם ל ה י ל כ נ ו ב ל כ נ ־ ר ש א

V  : I •• ״ J • • M — •• • • ! V T ״

 בת־ כזכי מל־זיכר ם.על־ך־בר־פעוד5ל
ם מדין נשיא ביום־המגפה הפכה אחו̂

פסוק באמצע *פשקא קטיעא *ו׳

4
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r
13. Es legyen neki és magzatának utána az 

örökös papság szövetsége, azért, mert buzgólkodott 
Istenéért és engesztelési szerzett Izráel fiainak.

14. A megölt izráelita férfiú neve pedig, aki 
megöletett a midjánita nővel, Zimri, Szolű fia, atyai 
házának *fejedelme, Simon törzséből.

15. A megölt midjánita nő neve pedig: Kozbi, 
Czűr leánya; nemzetségének, atyai házának feje

• צ
Midjánban.

16. Es szólt az Örökkévaló Mózeshez, mondván:
17. Szorongassátok a midjánitákat, hogy meg- 

verjétek őket;
18. mert szorongattak ők benneteket fondor- 

lataikkal, melyekkel fondorkodtak ellenetek, a Peór 
dolga által és Kozbi, Midján fejedelmének leánya, 
az ő testvérük által, aki megöletett a csapás nap- 
ján, a Peór dolga miatt.

19. És volt a csapás után:

26. f e j e z e t .
• • '

1. Szólt az Örökkévaló Mózeshez, meg Eleázár- 
hoz, Áron, a pap fiához, mondván:

2• Vegyétek föl Izráel fiai egész községének 
összegét, húsz évestől fölfelé atyáik háza szerint, 
mindazt, aki hadba vonul Izráelben.

3. És szólt hozzájuk Mózes meg Eleázár, a 
pap, Móáb síkságain, a Jordán partján, Jerichónál, 
mondván:

amint parancsolta az4. Húsz évestől fölfelé
••

Örökkévaló Mózesnek és Izráel fiainak, kik kijöttek 
Eg)|>10u1 országából.
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כו פינחספו
T ל

ראובן «׳> ׳״• :מצריט מארץ היצאיכם »
ר ו כ י ? נ כ ל א ר ש ן ו ב ו א ך ר ו נ ת ח ח פ ש מ

י כ נ ח ו י ה ל י פ ! ל י ת ׳ ו ח פ ש י מ א ל פ ׳» :מ

ן • ר צ ו ד ת ל ח פ ש ע ’ מ ו ר צ ח י ל י י מ ר כ ל

משפחת אלת י י״ :תגרמי משפחת ז . •ן : - ־ - : • -V í S V S

וארבעים שלשה פרדיהם ויהיו הראובני
-T » » ״ *S J T  S * V - |  l \  : J  I 1• -  A ־־ T S * י

פלוא ובני ״» ג ושלשים מאות ישבע אלף
 ודתן נמואיד אליאב ובני ״״ i אליאב *

העדה קרואי י ואבירם הוא־דתן אבירם”!
כעדת ועל־אהרן הצו.על־־משה איבר

 הארץ ותפתח ״ 5 על־יהוה בהצתם רןרח ,*
 במות וארדקרח אתם ותבלע את־פייה

ומאתיס המשים את האש באבל העדה
.T J  -Í 1“  AT " I T ״ “T * —- J י ־

ש ״ י ו א י ח ם ל ; ח י״ ו ל ר ן ר ־ י ; ב ו ו ת מ ־ א ם ו ל
לנמואל דמשפחת& 'שמשל בעי “״י

 משפחתהימיע לימין הנמואילי משפחת
משפחת לזרה :״>חיבתי משפחת ליכיז ״

י ח ר ו ׳ ה ל ו א ש ־ " "ל ת ח פ ש י ט ל ו א ש ן ת Jy• •יי  •  »  V•• • • T • JL• f |•

ועשרים שעם השקעני משפחת אלה יי> »!
ם »וףלף מאתי :ו

. * •T ,  T  I V V ?
גד .?;י(טסס

למי הצפוני משפדות לצפון למשפהתס
t השוני משפחת לשוצי החני משפחת • * —L ■■ 1• ■י■ • 1• ■ ■ו

משפחת לעלי האוני משפחת 'לאזצי ״״ •«
T 1T “  V- • • 1 T s ג *t a • • : ־י <י •

חידודי משפחת ק־ארוד ״> י*סעךי:
קר

«נ
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5. Rűbén, Izráel elsőszülöttje; Rúbén fiai, 
Chánóchtól a chánóki család, Pállutól a pállui család;

6. Checzróntól a checzróni család, Kármitól a 
kármi család.

7. Ezek a Rűbéni családjai; és voltak meg-
* %

számláltjaik: negyvenháromezer és hétszázharmincz.
8. Pállu fiai: Eliov.
9. Eliov fiai: Neműéi, Dátán és Ábirám; az a 

Dátán és Ábirám, a község hivatottjai, kik czivódást 
szítottak Mózes és Áron ellen Kórách községében,

mm

midőn czivódást szítottak az Örökkévaló ellen.
.

10. És megnyitotta a föld a száját és elnyelte 
őket, meg Kóráchot a község halálával, midőn föl- 
emésztette a tűz a kétszázötven férfiút, hogy intő 
például lettek.

11. Kórách fiai azonban nem haltak meg.
12. Simon fiai családjaik szerint: Neműéitől a 

neműéli család, Jomintól a jomini család, Jochintől 
a jochini család;

13. Zeráchtól a zárchi család, Soűltól a soúli 
család.

14. Ezek a Simoni családjai; hűszonkétezer és 
kétszáz.

15. Gád fiai családjaik szerint: Czefóntól a cze- 
főni család, Chággitól a chággi család, Sünitől a 
süni család;

16. Oznitól az ózni család, Éritől az éri család;
17. Áródtól az áródi család, Árélitől az áréli 

család.
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כו פינחספז
T Í *

(ידסהאראל משפחת לאראלי

ד בג משפחת ארבעים לפהדיהים מ
* • י אלה•

• •VT
:מאות ודומש אלף *••

Dיהודה בני •• •

20
ר ן ? ; ו א ת ל מ ן ר , ; ו א ו , ־ ץ ש ר א ב

VT

בני־יהורה רהיו <נ>
J  : I•• fI

הפרצי משפחת לפרץ השלני משפחת
V •ן• •  I • • • T J™ ■ “ ! • *

♦♦

לשלה
*Aבני־פרץ ויהיו(כא) הזרחי: משפחת לזרה21

• •משפחתהחצדני משפחת

ד: מו ח יהודה משפחת אלה ״*> ה •• ••וי•1

שש לפקדיהם • . ••• •• I •I  !

ם1••מאות

V.T

וחמש ושבעים
למשפחחם יששכר' בני

־ 1־ :

משפחת• •משפחת
 הישבי משפחת ילישוב י™ הפוני:
אלה <־״ השמרני: משפחת לשמיר:

1*•r
ארבעת לפרןריהם ישש?ר משפחת

:מאות ושלש. ם 26 י $ ש בני 0יב םו
ם ת ח פ ש מ ל ו ל ו ב ד ו ר מ ת ל ח פ ש י מ ־ ד ך ס ה

: ו ל א ת י ל ח פ ש י מ ג ל א ל ה א ל ׳ ל י ת ל ח פ ש מ
הובולני משפחת אלה י® היחלאלי: ן • •• ••• M f • ■י ■ י • 1 mm • •I

ששים לפהדיהם
מאות יחמש/••\י28 J "  - ; ן ם1 ״-

ואפרים נעשה למשפחתם יוסף ?ני
המכירי משפחת למכיר מנשה בני
משפחת לנללד את־גלעד הוליד ומכיר

$ר גלעד ?גי אלההגלעד אי •• ••• ••

משפחת החלק האיעורי משפחת 1 v •• 1• T••A ' •• •
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18. Ezek Gád fiainak családjai, megszámláltjaik 
szerint: negyvenezer és ötszáz.

19. Júda fiai: Ér meg Ónon; és meghalt Ér 
meg Ónon Kanaán országában.

20. És voltak Júda fiai családjaik szerint: Sélo- 
tói a séloni család, Perecztől a párczi család, Zerách- 
tói a zárchi család.

r

21. Es Perecz fiai voltak: Checzróntól a checz- 
róni család, Chomultól a chomuli család.

22. Ezek Júda családjai megszámláltjaik sze- 
rint: hetvenhatezer és ötszáz.

23. Isszáchár fiai családjaik szerint: Tóiától a 
tólai család, Fuvvotól a funi család;

24. Josúvtól ajosúvi család, Simrőntól a simrőni 
család.

» •

25. Ezek Isszáchár családjai megszámláltjaik 
szerint: hatvannégyezer és háromszáz.

26. Zebúlun fiai családjaik szerint: Szeredtől a
r

szárdi család, Elántól az élóni család, Jáchleéltől a 
jachleéli család.

27. Ezek a Zebúlun családjai megszámláltjaik 
szerint: hatvanezer és ötszáz.

28. József fiai családjaik szerint: Menásse és 
Efráim.

29. Menásse fiai: Mochirtól a mochiri család, 
Mochir pedig nemzette Gileádot; Gileádtól a gileádi
család.

30 Ezek Gileád fiai: Jezertől az iezri család 
Chélektől a chelki család;

i
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 האוראלי משפחת ואשריאלl!A< החלרן;
שכם ;ושמידע משפחת ו ' חשכמי  

משפחת וחפר 'תשמידעי י משפחת T״ 1 ̂ • T  • • . •• •• • t  I .

 לו לא־היו בן־חפר וצלפחד •*> ־חפךי:83
 צלפחד בנות ושם' אם־בנות בי בנים

ותרצה; מלכה חגלה ונלז מחלת
« ° י ה < ל שנים יםקדידזם 'מנשה משפחת' א

אלה '<*״ם מאוחד ישבע אלף מחמשים
ש ^ י ; לשואלת המשפוזתם נ

משפחת לבכר השתלדוי משפחת
ואלה «■» חתחני: משפחת לתחן חבכרי38

לי; משפחת f$7? שוחלח בנן ל ה
לפהדיהם בני־אפרים משפחת אלה י*31

ושלשים שנים
•ן. : *V־־ ג

• •JV

אלה מאות וחמש • • jmm ן •• wm• fl ■יי■
A J ס * ׳ כ בנימן בני

) .* T J * J "  : -
ם ;למשפחתם בני־יוסף

 משפחת לבלע למשפחתם
לאחירם האשבלי משפחת לאשמה
משפחת לשפופם ;<*»האחירמי משפחת

• ; -V ־ 17 ־: *V  : T  : I* ..T  I - •1 החופמי משפחת לחופם השופמי
-7 : A - T ל : ,1 V ד 1 ־ ־ -

ארד בני־בלע ויהיו >יט4°
• : :j־־ ■י ;ש 1״• : % J : 1־

הארדי
משפחת*' ־וי1־

אלה ;«*>הן.עמי משפחת
*XT * V Jחמשה ופמדיוזם למשפחתם בני־בנימן . : A7 : S ־ S ן V 7 ; • I•: ״

אלהם מאות; ושש אלף ״וארבעים
משפחת לשוחם למשפחתםבני

;למשפחתם דן משפחת אלה’ השוחמי
* T ״ •*יV.T * : * V J | : 7 : : ״*
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31. Ászriéltől az ászriéli család, Sechemtől a 
sichmi család;

32. Semidotól a semidoi család, Chéfertől a 
chefri család. •

33• Czelofchod, Chéfer fiának pedig nem vol- 
tak fiai, hanem leányai; Czelofchod leányainak nevei: 
Machlo, Nóo, Choglo, Milko és Tirczo.

34. Ezek Menásse családjai; ésmegszámláltjaik: 
ötvenkétezer és hétszáz.

t

35. Ezek Efráim fiai családjaik szerint: Sűsze- 
láchtól a süszálchi család, Bechertől a báchri csa- 
Iád, Táchántól a tácháni család.

36. Ezek pedig Sűszelách fiai: Eróntól az éróni
I

család.
37. Ezek Efráim fiainak családjai megszámlált- 

jaik szerint: harminczkétezer és ötszáz; ezek József 
fiai családjaik szerint.

38. Benjámin fiai családjaik szerint: Belátói a 
báléi család, Ásbéltól az ásbéli család, Áchiromtól, 
az áchiromi család;

39. Sefűfomtól a sűfomi család, Chűfomtól a 
chűfomi család.

40. És Béla fiai voltak: Árd meg Naámon: az 
árdi család, Naámontól a naámi család.

41. Ezek Benjámin fiai családjaik szerint; és 
megszámláljaik: negyvenötezer és hatszáz.

42. Ezek Dán fiai családjaik szerint: Sűchom- 
tói a súchomi család; ezek Dán családjai, az ő csa- 
ládjaik szerint
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43

44

m ת ח פ ש מ ־ ל י מ מ ח ו ש ם ח ה י ד ק פ ל
'7 1 ♦ ׳ - • * . : •1 XV ״״1

ה ע ב ר ם א י ז ע ש ו
“ XT T S : * .?• י

45

46

ם מאות: ״, ״״ ...
משפחת לימנה רום למשפח אשר בני
 לזישוי משפחת לישוי הימנה

לחבר בר/עה לבני <*> :הברי?י משפחת
משפחותי למיכאל החברי t משפחת

♦mW בות־אעזר רעזם 00י המלכיאלי♦ ׳־־־= 47
ת אלה ״״ ח פ ש ר י מ ש א ־ י נ לפקדיהם ב

•• I •ן • • V*• T I • J t י . ן

48

49

50

"ס מאות: וארב,ע אלף והמשיט שלשה
 ת־־צאל למשפחתם ינפתלי בע י™

 חנוני: משפחת לגוני מחצאלי משפדות
משפחת לשלם היצרי משפחת ליצר
<נ)ת,שלמי

נפתידי משפחת זחלת1 V• 7 S “ J : S • ד•
וארבעים למשה ופקדיהם למשפחתם51

בני מרווחי אלה :«״
52

53

 שש־מאות ישךאל־
פ ושלשים: מאות

שבע
יהת וידבר

ל54  P 7 W

55

. אל־משהלאמר . . ............
 יתרבה לרב י™ שמות: במספר בנחלה

 איש נחלתו תמעיט נחלתו.ולמעט
פהדיו

56

57
למ?נט

למעזפחתם

רב בין תחלה הגורל על־פי
הלוי פהוידי ואלדר ינז) כסA Tס

• •• ■*

הגרשני משפחת mm י mm • •
•  V SJ*•
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43. A Súchomi minden családjai megszámlált- 
jaik szerint: hatvannégyezer és négyszáz.

44. Ásér fiai családjaik szerint: Jimnotól a 
jimno család, Jisvitől a jisvi család, Beriotól a berii 
család.

45. Berio fiaitól: Chévertől a chevri család, 
Málkiéltől a málkiéli család.

46. Ásér leányának neve: Szerách.
47. Ezek Ásér fiainak családjai megszámláljaik 

szerint: ötvenháromezer és négyszáz.
48. Náftáli fiai családjaik szerint: Jáchczeéltől 

a jáchczeéli család, Gúnitól a gúni család;
49. Jéczertől a jiczri család, Sillémtől a sillémi

család.
50. Ezek a Náftáli családjai, családjaik szerint; 

és megszámlálj aik: negyvenötezer és négyszáz.
51. Ezek Izráel fiainak megszámlálj a i: hatszáz־

ezer és ezerhétszázharmincz.
52. És szólt az Örökkévaló Mózeshez, mondván נ
53. Ezeknek osztassák el az ország birtokul, a

nevek száma szerint.
54. A nagyobb számúnak adj nagyobb birto- 

kot, a kisebb számúnak pedig adj kevesebb birtokot; 
mindegyiknek megszámláltjai szerint adassék a bir-
toka.

55. Csakhogy sors útján osztassák el az ország; 
atyáik törzsének nevei szerint kapjanak birtokot.

56. A sors útján osztassák neki birtoka, akár a 
nagyszámúnak, akár a kisszámúnak.

57. Ezek pedig Lévi megszámláltjai családjaik
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כו פינחס
T ״  Í

משפחת למרדי חקהוד משפחת לקהת
 משפחת לוי משפחת 1 אלה ״י״ חפךרי:
 משפחת הזחברני משפחת הלכני
חקרת משפחת המולזי משפחת חמחלי
אשת 1 וישם ״״ tאת־עמרם הוליד וקהת

V j • •

 אתה :לדה אשי בת־לוי יוכבד עמרם
 את־> לעמרם ותלי במצרים ללוי

, ״> :אחתם ואת־מרים ואת־משה
 את־אלעך ואת־אביהוא אודלדב

תי וימת <־»> :ואת־איתמר בי א ב'ו ר ג

J “  T
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szerint: Gérsóntól a gérsuni család, Eehosztól a 
kehoszi család, Meroritól a merori család.

58. Ezek Lévi családjai: a Livni családja, a 
Chevróni családja, a Máchli családja, a Műsi csa- 
ládja, a Korchi családja. Kehosz pedig nemzette 
Ámromt.

59. Ámrom feleségének neve Jóchebed, Lévi 
leánya, aki született Lévinek Egyptomban; ez pedig 
szülte Ámromnak Áront és Mózest, meg nővérüket 
Mirjámt.

60. És született Áronnak: Nádáb és Ábihű, 
Eleázár és Itámár.

61. Nádáb és Ábihű pedig meghalt, mikor be- 
vittek idegen tüzet az Örökkévaló színe elé.

y

62. Es voltak megszámláljaik: huszonhárom- 
ezer, mind a férfiszemély, egy hónapostól fölíelé, 
mert nem számiáltattak meg Izráel fiaival együtt, 
mert nekik nem adatott birtok Izráel fiai közepette.

63. Ezek a megszámláljál Mózesnek es Eleazar- 
nak, a papnak, akik megszámlálták Izráel fiait Moáb 
síkságain a Jordán partjánál, Jerichónál.

64. Ezek között azonban nem volt senki a Mó- 
zes és Áron, a pap által megszámláltak közül, akik 
megszámlálták Izráel fiait Szináj pusztájában;

65. mert azokról mondta az Örökkévaló, hal- 
janak meg a pusztában; és nem maradt közülök 
senki, csak Káleb, Jefune fia és Józsua, Nűn fia.
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 בך בן־חפר צלפחד בגות ותהויבגה י®
שפחת בן־מגשת בן־מכיר גלעד למ

I V  J *  T  | V ־ :ץ V : :  • í  V .

כגתיו שמות ואלת וקןף
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J•• : • 7 : :־־ 1- ־־־ T  T : V : V J

וכל־העדה הגשיאם ולפגי
IT י יי * ־ -....................  T •״ V A T>

ז̂ד־ו מנ
JV י1־

פתח
מתבמדבר אביס :״>לאמר אהל־מועד

V  I ו ̂”«י ״ - T í • “  j•• • T

לא־דלה והוא
T T I S

הגועדיכש העדה
.*• T I “  T  “ I T

ת כי־בדזטאו בעדת־קרח על־יהות  מ
שם־ יןרע למה' יי> :לו ו?גים"לא־היו

לוי !אין פך משפחתו מתוך אבינו
:אבינו אחי

; T ״
ו1ר ג ך ־ ת ה ג ן ח א

:יהוה לפגי את־משפטן משה וימרב ה>י<
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s י י :לאמר אל־משה יהוה ויאמר ״ י
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נתן דברת צלפחד בנות כן
: T י•• 1  T • :T : J  : I ן

I

גחלה אחזת להם
T ־: 1  “

אביהם אחי ■ י • •י■ ••

 ואל־ <״> t להן אביהן את־גחלת והעברת
כי־ימות איש לאמר תדבר ישראל בגי

: ; V • י״ * T T : *״ •ין- ־* J* A 1• ן T

tלבתו את־גחלתו והעברתם לו .אין ובן
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 ארמחלתו ונתתם בת לו ואם־אץ ®י
את־ וגתתם לו'אחים ואם־אין י> ז לאחיו

אחים ואם־אין
• ־ ן J״ • *

9
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א>י< אביו: לאחי ״נחלתו ÍJ ־1־: T יj . .  _
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Mózes IV. könyve, 27. fejezet.01

27. f e j e z e t .

1. És odaléptek Czelofchod leányai, aki Chéferfia,
Gileád fia, Mochir fia, Menásse fia, Menásse József fia

ezek pedig leányainak nevei:családjából volt,
Máchlo, Nóo, Choglo, Milko és Tirczo —

2. és megállották Mózes előtt és Eleázár, a pap 
előtt es a fejedelmek meg az egész község előtt, a 
gyülekezés sátorának bejáratánál, mondván:

3. Atyánk meghalt a pusztában, ő azonban nem 
volt ama község között, mely összegyűlt az Örökké-
való ellen, Kórách községében, hanem saját vétke 
által halt meg, fiai pedig nem voltak.

-Miért veszszen ki atyánk neve családja kő .״ 4
reből. mivelhogy nincs fia? Adj nekünk örökséget 
atyánk fivérei ,között.

5. És Mózes odavitte ügyüket az Örökkévaló 
színe elé.

6. És szólt az Örökkévaló Mózeshez, mondván:
7. Helyesen beszélnek Czelofchod leányai; adj 

is nekik örök birtokot atyjuk fivérei között és szár- 
maztasd át atyjuk birtokát reájuk.

8. Izráel fiaihoz pedig szólj, mondván: Ha va-
laki meghal és fia nincsen, akkor származtassátok 
át birtokát leányára.

i

9. Ha pedig leánya sincs, akkor adjátok birto- 
kát fivéreinek.

10. Ha pedig nincsenek fivérei, akkor adjátok 
birtokát atyja fivéreinek.
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הקרב לשאלו ארד;חלתו רתתם לאביו
לבע קו*ה1 א^ה הרש סמשפחונו אלי

יהוה שה באשר בשפט לחשת ישראל
פאת־משה

״ » ר « מ א ! י ד ת ה י ש ט ־ ל ה א ל ר ע ר ־ ־ ל א

14

 אש את״הארץ וראה הזוז העבורים
אהה וראיתה ״> ישראל: לבני התי2

נאסף ?אשר נם־אתה ־אל־עמיך ,ונאספת
ך י דז ^ ־ ם כאשרדד)ן תח פי מ

 להקדישני העלה במריבת במדבר־צן
ם לעיניהם כבים .שדש בי־בריבת ה

^ Q גטס אל־יהוה משה וידברמךבר־צן
 דותרת אלסי יהוה יפקד י־״ :לאמר

אשר־יצא :״>על־העדה איש לבל־בשר
 ואשר,יוציאם יהם3לפ ואשר,יבא לפניהם

,ידזודה תהית!,עדת ולא ,יביאם גאשי
מר יי״ t דעה * * ■י•רי̂ ד אשר בצאן א

;rrírr ה ש מ ־ ל ' א ך ל ־ ח ב את־יהושע ק

את;יךף וקבלת ?י אשר־תח איש צון
אלעור לפני אתו והעברת ״» ,עליו:

jT  T t V שירת בל־העדה ולפ;י . אתו ו
ה<ט ♦, לעיגיהם מז לבעז ®ריחי,עלי מ

ולפני >“< :ישראל בני כל־עדת .ישבש
 במשפט לו ושאל ועבד הבחן אלקר

ועל־פיו יצאו לפני,יתדועל־פל האורים

Mózes IV. könyve, 27. fejezet.92

11. Ha pedig atyjának nincsenek fivérei, akkor 
adjátok birtokát vérrokonának, aki a legközelebbi 
hozzá családjából és az örökölje azt. És legyen ez 
Izráel fiai számára a jognak törvénye gyanánt, amint 
parancsolta az Örökkévaló Mózesnek.

12. És mondta az Örökkévaló Mózesnek: Menj 
föl erre az Ábárim hegyére és nézd meg az orszá- 
got, melyet Izráel fiainak adtam.

13. És miután megnézted, akkor el fogsz taka- 
rittatni népedhez te is, amint eltakarittatott Áron, a 
te testvéred;

14. mivelhogy ellenszegültetek parancsomnak 
Czin pusztájában a község pörlekedésénél, hogy 
megszenteltetek volna a víznél szemük láttára. Az a 
pörlekedés vize Kádesnél, Czin pusztájában.

15. És szólt Mózes az Örökkévalóhoz, mond-
van:

16. Rendeljen az Örökkévaló, minden test szel- 
lemének Istene, férfiút a község fölé,

17. aki kivonuljon előttük és aki bemenjen 
előttük, aki kivezesse őket és aki bevezesse őket, 
hogy ne legyen az Örökkévaló községe, mint juhok, 
melyeknek nincs pásztoruk.

18. És mondta az Örökkévaló Mózesnek: Vedd 
Józsuát, Nún fiát, a férfiút, kiben szellem van és

I

tedd kezedet ő reá;
19. állítsd őt Eleázár, a pap elé és az egész 

község elé és adj neki parancsot az ő szemük lát- 
tára.

20. Tégy a te fenségedből rája, hogy hallgas- 
són rája Izráel fiainak egész községe.

21. És Eleázár, a pap előtt álljon és az kér- 
dezze meg számára az Úrim ítéletét az Örökkévaló 
színe előtt; az ő parancsára vonuljanak ki, az ő pa-
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ה ד ע ש ג ה ע ר ™ ה י ש ר מ ש א ה ? ו ה 'צ ו ה ו
ו ז ר ח א ק ע ר ש ו ה י י ז ר ו א ה ר ט ע י י ו נ פ י ל

! ע ל ן א ס י מ נ פ ל ה ו ד ע ה ־ ל ? í ך <־״ ט ס י  ו

ו י ל ע , ו ך י ־ ת ד א ־ ן צו י ר ו ש א ר ? ? ת ד ו ה ק
: ה ש מ ־ ד י חמישיפב

1
ר2 צ

28. fejezet. 4f D

ר • ב ד י ה ו ו ז ה ה ש מ ־ ל : א י ר ? א »ל <־

י נ ב ־ ת ל א א ר ש ח י ר מ א ם ו ה ל י א נ ל ר ה ־ ת  א

י ב ה ח ל י ר ״ י ש א י ל ה ח י ו נ ר מ ש ב ת י ר ס ה  ל

י ״ ת ל ע ו ? ״? > ת : ר מ א ' ו ם ה ה ל ז ה י . ש א  ה

ר ש ו א ב י ר ק ה ת ז י ה י ם ד י ש ב ה כ נ ש ־ י י נ  ב
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ש ב כ ד ה ח ה א ש ע ר ת ק ? ת ב א ש ו ב ב ה
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ת י ת ת ? ע י ב ר
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rancsára menjenek be, ő és Izráel minden fiai vele, 
meg az egész község.

22. Mózes pedig úgy cselekedett, amint az 
Örökkévaló parancsolta neki; vette Józsuát és oda- 
állította őt Eleázár, a pap elé, meg az egész köz- 
ség e lé ;

23. ő pedig rátette kezeit és parancsot adott 
neki, amint szólt az Örökkévaló Mózes által.

28. f e j e z e t .

1. És szólt az Örökkévaló Mózeshez, mondván:
2. Parancsold meg Izráel fiainak és mondd 

nekik: Áldozatomat, kenyeremet, tűzáldozatáim sze- 
rint, kellemes illatul számomra, őrizzétek meg, hogy 
bemutassátok nekem a maga idejében.

3. Mondd meg nekik: Ez a tűzáldozat, melyet 
az Örökkévalónak bemutassatok: egyéves juhokat, 
épeket, kettőt napjában égőáldozatul, állandóan.

4. Az egyik juhot készítsd el reggel, a
juhot készítsd el este felé.

*

5. Es egy tized éfo lánglisztet ételáldozatul, 
elegyítve egy negyed hin törött olajjal.

F

6. Állandó égőáldozat, melyet elkészítettek a 
Szináj hegyén kellemes illatul, tűzáldozat az Örök-

_____ו

ásik

7. És italáldozata egy negyed hin egy juhhoz, 
a szentélyben öntsd ki a részegítő italt italáldozatul 
az Örökkévalónak.

8. A második juhot pedig készítsd el este felé;
mint a reggelinek ételáldozatát és italáldozatát ké-
szítsd el kellemes illatú tűzáldozat gyanánt az Örök- 
kévalónak.

9. A szombat napján pedig két juhot, egyéve-
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כח פינחסצד
T : ״

ייזי

ם מ י מ ז י ו נ ש ם ו י נ ר ש ע ת . ל ס ה - ח נ מ

ת ל ת ע י נ ש ה ל ו ל ב

ו ת ב ש ת ב ל ע ־ ל ד ע י מ ת ה ה כ ס נ &ו

י ״ ש א ד ב ם ו כ י ש ד ו ח ב י ר ק ה ה ל ג ה ? ו ה י  ל

ם י ר י פ נ ר ק ק ב ם ״ י נ ל ש ו א ד ו ח ם א ר ע ־ ב  כ

! ך נ ש ־ י נ ה ב ע ב : ש ם מ י מ ״ ת ה ׳ ש ל ש ו

ם י נ ר ש ת ע ל ! ס ה ח נ ה מ ל ו ל ב
9 .> •I V ג ״ JT :  T

ר פ ד ל ח א ם ה י נ ר ש ע י נ ש ת ו ל ו ה כ ח נ • •מ

ל י א : ל ד ח א <״ ה

ח ^ ג ת ? ל ה ש ק נ ה מ ל ו ל ן ב מ ש ש ב ב כ ל
ד ח א ה ה ל ג ח ? י ח ר ח י ה נ ש : א ה ו ה י ל t •• •יד!  1 T יי■ • ■■ • !.• M ■ — י IT . ־־־י

ם <״ ה י כ ס נ י ו צ ר ח ה ה ה י ה ר י פ ת ל ש י ל ש  ו

ן י ה ל ה י א ת ל ע י ב ר ר ו ה ש ה ב כ ת ל א ז ' ן י י
j ־ . •נ • :י •ץ־ T י •ו- -  I •AT v  WV I r

ח ל ג ש ? ד ו ח ש ד ח י ב ש ־ ז ח : ה ה נ ש ה

יעל לחטאת'ליהוה אחד עזים י®'ושע'יר
• 7 V V • Sן • : ןי W ״ -  AT

ת ל ד ע י מ ת ה ה ש ע : י ו כ ס נ ו
“ T־  X .)* ״•I í * S VV TIם

16® ש י ד ח ב ן ו ו ש א ר ה ה ע ב ר א ר ב ^ ם ע ר  י

ש ד ח ל חי’״ : ם ה ו ה י ה ל # מ ח ב ו ' < ר ״ ש  ?ג

ם ש ר ד ק ה ל ז נ ה ! ת ד ע ב ם ש י ס ת י ו צ מ

ל 18 ק א ״ : ו ם ״ ו י ן ב ו ש א ר ש ה ד | ר ־ א ך ק ל ק ?

ת 19 כ א ל ה מ ד ב א ע : ל ו ש ע ' י־־״ ת ם ת ב ר מ ה  ו

ה ש * א ה ע ו ה י ' ל ם מ ־ פ ר ק ב ־ י נ ם ב י נ ש
<*•* T 1־ T T ״S I *TT 1̂** : X ־V•

ל י א ד ו ח ה א ע ב ש ם ו י ש ב י כ נ ה ב נ ש

ם מ י מ ת ־ ו ס י ה : י ם כ ם ״ ל ת ח נ מ ת ו ל ס
v : •ו V ״ *  W T T • * IV T V
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set. épeket, meg két tized lánglisztet ételáldozatul, 
elegyítve olajjal, és italáldozatát.

10. A szombat égőáldozata ez szombatonként, 
az állandó égőáldozat és annak italáldozata mellett.

11. Hónapjaitok elején pedig mutassatok be 
égőáldozatot az Örökkévalónak, két fiatal tulkot és 
egy kost, hét egyéves juhot, épeket.

12. És három tized lánglisztet ételáldozatul,
, ' #

elegyítve olajjal, egy tulokhoz és két tized lánglisz- 
tét ételáldozatul, elegyítve olajjal, egy koshoz.

13. És egy-egy tized lánglisztet ételáldozatul, 
elegyítve olajjal, egy juhhoz; égőáldozat az, kellemes 
illatul, tűzáldozat az Örökkévalónak.

14. Italáldozataik pedig egy fél hin legyen a 
tulokhoz, egy harmad hin a koshoz és egy negyed 
hin bor a juhhoz; ez az ujhold égőáldozata ujhol- 
dánként, az év hónapjai szerint.

15. Meg egy kecskebak vétekáldozat gyanánt 
az Örökkévalónak; az állandó égőáldozaton kívül 
készíttessék el, és italáldozata.

16. Az első hónapban, a hónap tizennegyedik 
napján, peszách van az Örökkévalónak.

17. És tizenötödik napján e hónapnak ünnep; 
hét napon át kovásztalant egyenek.

18. Az első napon szent gyülekezés legyen, 
semmi szolgai munkát ne végezzetek.

19. És mutassatok be tűzáldozatul égőáldozatot 
 az Örökkévalónak: két fiatal tulkot,• meg egy kost־
és hét egyéves juhot, épek legyenek nálatok.

20. Ételáldozatuk pedig lángliszt, elegyítve olaj-
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כח פינחסצד.
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ה ל ו ל ן ב מ ש ה כ ש ל ם ש י י ו ש ר ע | י ל נ ש ו

ם י נ ר ש ל ע י א ו ל ש ע ק<כא)ת ר ש מ

ה ש ע ש ת ב כ ד ל ח א ת ה ע ב ש ם ל י ש כ כ ה
ר “<22 י ע ש ת ו א ט ד ח ה ם א כ י ל ע . ר פ כ 5 ל

ד <״> 23 ב ל ה מ ל ר ע ה ב ר ה ש ת 'א ו ל ע ל I ״
ד י מ ת ו ה ש ע ה ת ל א ד ־ ר א

J -

ה(כד) ל א ב

ו ש ע ם ת ו י ת ל ע ב ם ש ח ל ' ם י מ , י ד ש ה א י ד

ה ח י הג ו ה י ת ל ל ו ע ־ ל ד ע י מ ת >״י״עש ה
AT

ם ו י ב ם ו י ר ו כ ב ם ה כ ב י ר ק ה ה ב ח נ מ
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25: ו כ ס נ ם י™ ו ו י ב י ו ע י ב ש ש מ ד ק ־ א ר ק  מ

ה' י ה ם י כ ת ל כ א ל מ ־ ל ה כ ד ב א ע ו ל ש ע :ת
•1 ; J V

Q (ני) 26

ה ^ ד ה ח ו ה י ם ל ק י ת ע ב ש ש כ ד ק ־ א ר ק  מ

ה י ה ם י כ ה ל ד ב ע . ת כ א ל מ ־ ל א כ : ל ו ש ע ת
y : •ן  : T V T JV.,-׳ v י. י• י • ן

ם <־״ 27 ת ב ר ק ה ה ל ו ח ע י ר ת ל ח י ה נ ו ה י  ל

ם ח ר פ ק ב - י נ ם ב י נ ל ש י ד א ק ה א ע ב ש
VT • ^  • J  •v -  : |  j j T  I•• S X* T.7, ״;r

ם 28 י ש ב י כ ג : ב ה נ ם ״״> ש ת ח נ מ ה ו ל ס
ה ל ו ל ן ב כ ש ה ב ש ל ם ש נ י נ ד ש ר ע פ  ל

ד ח י א י ה נ ם ש כ י נ י ש ל ע י א : ה ד ק א ה

ד לכבש עשו־ון כשחץ' “(נ 29 ח א לשבעת ה
30: ם י ש ב כ * ה ר י י ע ם ש י ז ד ע ח ר א פ כ  ל

: ם כ י ל ע ל <*״ * ג ד ד5נ י מ ת מ " ת ל ו ע ת ח נ מ  ו

ו ש ע ם ת מ י מ ם ת כ ל ר י ה : י ם מ י כ ס נ פ ו
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jal; három tizedet a tulokhoz és két tizedet készít- 
setek a koshoz;

21. egy-egy tizedet készíts egy juhhoz, a hét 
juhhoz.

■ r
22. Es egy bakot vétekáldozatnak, hogy engesz- 

telést szerezzen érettetek.
23. A reggeli égőáldozaton kívül, mely az 

állandó égőáldozatra való, készítsétek el ezeket.
24. Ezek szerint készítsétek el naponta, hét na- 

pon át a kellemes illatú tűzáldózat kenyerét az 
Örökkévalónak; az állandó égőáldozat mellett készít- 
sétek el, meg italáldozatát.

25. Es a hetedik napon szent gyülekezés le- 
gyen nálatok, semmi szolgai munkát ne végezzetek.

26. A zsengék napján, midőn bemutattok uj 
ételáldozatot az Örökkévalónak, heteitek ünnepén 
szent gyülekezés legyen nálatok, semmi szolgai műn- 
kát ne végezzetek.

27. Mutassatok be égőáldozatot kellemes illatul 
az Örökkévalónak: két fiatal tulkot, egy kost, hét 
juhot, egyéveset.

28. És ételáldozatuk gyanánt lánglisztet, ele-
gyitve olajjal, három tizedet egy tulokhoz, két tize- 
det egy koshoz;

29. egy-egy tizedet egy juhhoz, a hét juhhoz.
30. Egy kecskebakot, hogy engesztelést szerez- 

zen érettetek.
31. Az állandó égőáldozaton és annak ételál- 

dozatán kívül készítsétek el, épek legyenek nálatok, 
és azok ételáldozatát.
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29. fejezet

* ש י ד ח ב י ו ע י ב ט ד ה ח א ש ב ל ח - ל א ר ק  מ

ה קריש ע ם י ב ת ל כ א ל מ ־ ל ה כ ד ב ע ; Tא ל

ם ו י , ו ש ע ה ת ע ו ר ה ת ד ד : י ם כ ם <״ ל ת י ש ע ו

ה ל ח ל י ר ת ל ח י ה נ ל ח י , ר ? ר ב ר ב ־ ן  ב

ד ת ל א י ד א ח ם א י ש ב ה כ נ ז ק ־ י נ ה ב ע ב  ש

: ם מ י ט ם י° ת ת ח נ מ ת ו ל , ס ־ ד ל ו ל  ב

ש ש ה ב ש ל ם ש י נ י ש ר ע פ י ל נ ם ש י נ ל ש ע
ד<ד> ח ש א ב כ ל T V• • 1 ••• > •ד ח  1 1 _א

AT V 1T

ם י ו ע ־ ר י ע ש ד ו ח א

לאיל
ת ע ב ש ם ל י ש ב כ ה

ת א $ : ת ם כ י ל ע ' ד ב כ ד ל כ ל ת מ ל £ 

ש ך ן ד ה ה ת ח נ מ ת ו ל ע י ו ד י מ ת ה ה נ ו ה נ מ  ו

ם ס י כ ס נ ם ו ט פ ש כ ח כ ח ת ל ח י ה נ ש א
ה ו ה י רסל ו ש ע ב ש ו ד ח י ל ע י ב ש ה

ה ו ש ח ך ק ־ א ר ק ה מ ע ם י ב ם ל ת י נ ע  . ו
ם כ י ת ש פ ת נ כ א ל מ ־ ק א כ : ל ו ש ע ת ו

ם ״״ ת כ ר מ ח ה ו ל ! ע ד ת י ח ל י ת ר ח י ר נ פ
ר ו ר ב ד דב ח אילא

ה נ ת ש ו ע ב ם ש מ י מ ו ת י ה י
ד ה ם א י ש ב ־ כ י נ ב
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ם9 ת ח נ מ ת ו ל ה ם ל ו ל ת ב ו ש ל ש ' ן מ ש ב

ם י נ ר ש ר ע ב י ל נ ם ש י י נ ד ש ל ע י א : ל ד ח א ה

?' ״ ו ר ש ש עשרון ע ב כ ד ל ח א ת ה ע ב ש ל
ם <־*> : י ז ע ־ ר י ע ד ש ה ת א א ט ח

ד ב ל ת ס א ט ם ח י ר פ כ ת ח ל ע ד ו י מ ת ה
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29. f e j  e z  e t

1. A hetedik hónapban, a hónap elsején szent 
gyülekezés legyen nálatok; semmi szolgai munkát ne 
végezzetek, a harsonariadás napja legyen az nektek.

2. És készítsetek égőáldozatot kellemes illatul
• •

az Örökkévalónak: egy fiatal tulkot, egy kost, hét 
egyéves juhot, épeket.

3. Es ételáldozatuk gyanánt lánglisztet, ele-
gyitve olajjal, három tizedet a tulokhoz, két tizedet 
a koshoz ;

4. és egy tizedet egy juhhoz, a hét juhhoz.
5. És egy kecskebakot vétekáldozatnak, hogy 

engesztelést szerezzen érettetek.
6. Az ujhold égőáldozatán és annak ételáldo- 

zatán kívül, meg az állandó égőáldozaton és étel- 
áldozatán kívül, és italáldozatukat rendeletük sze- 
rint, kellemes illatul, tfizáldozat az Örökkévalónak.

a hetedik hónapnak7. És tizedikén ennek
szent gyülekezés legyen nálatok, sanyargassátok ma- 
gatokat, semmi munkát ne végezzetek.

8. Mutassatok be égőáldozat gyanánt az Örökké- 
valónak kellemes illatul: egy fiatal tulkot, egy kost, 
hét egyéves juhot, épek legyenek nálatok.

9. És ételáldozatuk gyanánt lánglisztet, olajjal
elegyítve, három tizedet egy tulokhoz, két tizedet 
egy koshoz;

10. egy-egy tizedet egy juhhoz, a hét juhhoz.
az en-Egy

gesztelés vétekáldozalán kívül és az állandó égő-

O
rs

zá
go

s 
Ra

bb
ik

ép
ző

 - 
Zs

id
ó 

Eg
ye

te
m

 K
ön

yv
tá

ra



O
rs

zá
go

s 
Ra

bb
ik

ép
ző

 - 
Zs

id
ó 

Eg
ye

te
m

 K
ön

yv
tá

ra

,1 1 I H

11!
Ili

1

Ilii
t י ן. ן II

Ml B :1 י

כט פינחסצז
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ה ת ח נ מ ם ו ח י ב ס נ הסו ד מ ח ב ו
7 ־ ד־ 1“

ר ש ע ם , ו ש י ד ח י ל ע י ב ש ^ ה ד & ־ ^ ר מ מ
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ם נ ת ל ר ק ז ל ה ו ל ה ע ז ע ה א י ח ד ל ז י נ
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ם מ י מ ו ת י ה ם ייד) :י ת ח נ מ ת ו ל י ה פ ל ו ל ב

ש ל ש
T ד

Iם י נ ר י ש ר ע פ ד ל ח א ה

ר 'לשלשה ש ם ע י ר ם שני ב י נ ר ש לאיל ע
עשר־ק ועש׳רו( י™ 5 האי^ם לשני הארור
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ד י מ ת ה ה ת ח נ ה מ ב ס נ ו םם. — • • • * -״ז *• ו י כ ו ן • • ̂ ■ןך ■ך • • • *J* ■י י ׳ . ץ
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ם י נ ם ש י ש כ ה ל נ ש ־ י נ ה ב ע ב ר ר א ש ע T • ״?ו I 4 ־*- 4 •> p T^

: ם מ י מ ם יי״ ת ת ח נ מ ם ו ה י כ ס נ ם ו י ר פ  ל

ם י ל י א ם ל י ש ב כ ל ם ו ר פ ס מ ט ב פ ש מ :כ

»
V

• •
< 7  7

ם י ז ע ־ ר י ע ש ד י ח ת א א $ ד ה כ ל ת מ ל ע

ם י״ ס ו י כ ו
ם ל י ם א י נ ש

*AT

ד י מ ע י ה ה ת ח נ מ ם ו ה י ב ס נ  :ו
י ש י ל ש ס ה י י ר פ ש ע ־ י ת ש ע

(נא) 21
ם י ש ב ה כ נ ש ־ י נ ה ב ע ב ר ר א ש : ע ם מ י מ ת

X* 7 í •4״T 7  I ־ : r  • ! \ 7  T J 7

ם כ ת ז ד נ מ ם ו ה י כ ם נ ם ו י ר ש ם ל ל י א ל

ישעיר<ננ> כמש§טג במככרם ול?כשים
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áldozaton és ételáldozatán, meg italáldozataikon 
kívül.

12. És tizenötödik napján a hetedik hónapnak,
szent gyülekezés legyen nálatok, semmi szolgai mun-
kát ne végezzetek, üljetek ünnepet az Örökkévaló- 
nak hét napig.

13. És mutassatok be égőáldozatot kellemes 
illatú tűzáldozat gyanánt az Örökkévalónak: tizen- 
három fiatal tulkot, két kost, tizennégy egyéves ju-
hot, épek legyenek.

¥

14. Es ételáldozatuk gyanánt lánglisztet, ele- 
gyitve olajjal, három tizedet egy tulokhoz, a tizen- 
három tulokhoz, két tizedet egy koshoz, a két koshoz;

15. és egy tizedet egy juhhoz, a tizennégy 
juhhoz.

16. Egy kecskebakot vétekáldozatnak az állandó 
égőáldozaton, ételáldozatán és italáldozatán kívül.

17. A második napon pedig tizenkét fiatal túl- 
kot, két kost, tizennégy egyéves juhot, épeket;

18. meg ételáldozatukat és italáldozataikat a 
tulkokhoz, a kosokhoz és a juhokhoz számukhoz 
képest, a rendelet szerint.

19. És egy kecskebakot vétekáldozatnak, az 
állandó égőáldozaton és annak ételáldozatán, meg ital- 
áldozataikon kívül.

20. A harmadik napon pedig tizenegy tulkot, 
két kost, tizennégy egyéves juhot, épeket;

21. meg ételáldozatukat és italáldozataikat a 
tulkokhoz, a kosokhoz és a juhokhoz, számukhoz 
képest, a rendelet szerint.
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ה « כ ס נ ו
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ם ל ו י כ ס נ ם ו י ל פ ם ל ל י א , ם ק י ש ב כ ל ו
ם28 ר פ ס מ : ב ט פ ש מ ר <״» כ י ע ש ת ו ו א ט ח
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» , ת י כ ס נ ם :ו ו י ב ו י ם ע י ב ש ם ה י ר פ
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ם 0״י ת ח נ מ ו

ם ם ב ת ם כ י ־ ר כ ל ם ' ל י א ם ל י ש ב כ ל ו

חמאת ושעיר <*» כמשפטם: בממכרם
ר ס ח ירד *
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1 - s m
22. Es egy kecskebakot vétekáldozatnak, az ál- 

landó égőáldozaton, ételáldozatán és italáldozatán kivöl.
23. A negyedik napon pedig tiz tulkot, két 

kost, tizennégy egyéves juhot, épeket;
24. meg ételáldozatukat és italáldozataikat a 

tulkokhoz, a kosokhoz és juhokhoz, számukhoz ké- 
pest, a rendelet szerint.

25. Es egy kecskebaköt vétekáldozatnak, az
állandó égőáldozaton, annak ételáldozatán és italáldo- 
zatán kívül.

26. A ötödik napon pedig kilencz tulkot, két 
kost, tizennégy egyéves juhot, épeket;

27. meg ételáldozatukat és italáldozataikat a 
tulkokhoz, a kosokhoz és a juhokhoz, számukhoz ké- 
pest, a rendelet szerint.

r

28. Es egy bakot vétekáldozatnak, az állandó 
égőáldozaton, ételáldozatán és italáldozatán kivül.

29. A hatodik napon pedig nyolcz tulkot, két
kost, tizennégy egyéves juhot, épeket;

. •

30. meg ételáldozatukat és italáldozataikat a 
tulkokhoz, a kosokhoz és a juhokhoz, 
képest, a rendelet szerint.

31. És egy bakot vétekáldozatnak, az állandó

számukhoz

/

égőáldozaton, annak ételáldozatán és italáldozatain 
kivül.

32. A hetedik napon pedig hét tulkot, két kost, 
tizennégy egyéves juhot, épeket;

33. meg ételáldozatukat és italáldozataikat a 
tulkokhoz, a kosokhoz és a juhokhoz, számukhoz 
képest, a rendelet szerint.

34. És egy bakot vétekáldozatnak az állandó
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ל כט מטות פינחסצט

ד ! ד ל א כ ל ת מ ו ל ע

A י ס ״״,® י י ב נ י מ ש ה ה כ ס נ סו
ד י מ ת ר ה ז ת ח : מ

WT 7

ת ר צ ע ה , י ה ם ת ק ת ל כ א ל מ ־ ל ה ב ד ב ע

א36 י ל ^ צ ״ ♦ ה ם ל ת ב ר ק ה ה ו ל ה ’ ע ש א
ה י ב ו , ד ח י ; ! ד ו ה י ר ל ד פ ח ל א י ד א ח א

ם י ש ב , ל ־ ך נ ש ־ י נ ת ב ע ב י ש מ 5 =9ת
ם * 3? ת ו ד ג ם מ ה י פ ו כ נ ר ו ן ל ל י א ם ל י ש ב כ ל  ו

ם8׳ ך פ ם מ ב ־ > ; ט פ ש מ ר ״*״ ב י ע ש ת ו א ט ח

ד ח ד ^ ב ל ת מ ל ? ע ת ד2ה ה י ת ח נ מ  ו

ה 3־ ב ק נ ״ ו * > ה ; ל ו א ש ע ה ת ו ה י ם ל כ י ד ע ו מ ב
mm ■ • CT 1*™ # ׳ • I * ד/

ד ב ם ל ק י ר ד נ ם ק £ י ת ב ך נ ס ו נ י ה י ל ע  ל
ם כ י ת ח נ מ ל ם ו כ י כ ס נ ל ם ו ק י מ ל ש ל :ו

30. ל.
ר » 1 מ א י ה ו ש י מ נ ב ־ ל ל א א ר ש  י

ה ו צ ־ ר ש ד א ו ה ה י ש מ ־ ת ־א ־ ' ! *T «

מטות
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égőáldozaton, annak ételáldozatán és italáldozatán
kívül.

35. A nyolczadik napon pedig záró ünnep 
legyen nálatok, semmi szolgai munkát ne végezzetek.

36. És mutassatok be égőáldozatul kellemes 
illatú tűzáldozatot az Örökkévalónak: egy tulkot, 
egy kost, hét egyéves juhot, épeket;

37. meg ételáldozatukat és italáldozataikat a 
tulkokhoz, a kosokhoz és a juhokhoz, számukhoz 
képest, a rendelet szerint.

38. És egy bakot vétekáldozatnak, az állandó
és italáldozatáégőáldozaton, annak ételáldozatán 

kívül.
39. Ezeket készítsétek el az Örökkévalónak 

ünnepeiteken; fogadalmaitokon, önkéntes adományai- 
tokon kívül, égőáldozataitok, ételáldozataitok, ital- 
áldozataitok és békeáldozataitok szerint.

30. f e j e z e t .

1. És elmondta Mózes Izráel fiainak mind a 
szerint, amint parancsolta az Örökkévaló Mózesnek.

. ת ו ט מ

2. Es szólt Mózes Izráel fiai törzseinek fejei- 
hez, mondván: Ez az, amit parancsolt az Örökkévaló:

3. Ha valaki fogadalmat tesz az Örökkévaló- 
nak, vagy esküt tesz, hogy megkösse magát meg- 
szorítással, meg ne szegje szavát; mind a szerint, 
amint kijön szájából, cselekedjék.

4. És ha nő tesz fogadalmat az Örökkévalónak 
vagy megköti magát megszorítással az atyja házá- 
bán, hajadon korában,
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5. es meghallja az atyja az 6 fogadalmát vagy
megszorítását, a melylyel megkötötte magát, és hali-
gat az atyja, akkor fönnállanak minden fogadalmai
es minden megszorítás, a melylyel megkötötte ma• 
gat, fönn fog állani.

6. Ha azonban megtiltja az atyja neki, amely
napon meghallja, minden fogadalmai és megszori-
tasai, melyekkel megkötötte magát, nem állanak
onn, az Örökkévaló pedig megbocsát neki, mert 

az atyja megtiltotta neki.
7. Ha pedig férjhez megy és fogadalmai rajta

vannak, vagy ajkainak kijelentése, amelylyel meg- 
kötötte magát, ö
' u ״ ef  “ eghalIJa a férJ׳e, amely napon meghallja 
es hallgat, akkor fönnállanak fogadalmai, és meg-
szorításai, amelyekkel megkötötte magát, fönn fog- 
nak allani. 8

9 Ha azonban, amely napon meghallja a férje, 
megtiltja neki, akkor megsemmisíti fogadalmát, mely
,raj, ״a״ Van’ V,agy aj.kai kijelentését, melylyel meg- 

ototte magat, az Örökkévaló pedig megbocsát neki
10. Az özvegy és elvált asszony fogadalma, 

mindaz, a mivel megkötötte magát, fönnáll reá nézve.
11. Ha pedig férje házában tett fogadalmat 

vagy kötötte meg magát megszorítással eskü által'
12. és meghallja a férje, de hallgat nem tiltia 

meg neki, akkor fönnállanak mindéi fogadalmai
es minden megszorítás, amelylyel megkötötte m 
fönn fog állani.

13. Ha azonban megsemmisíti azokat férie
T k  ya t ? P?n “ ^ 113!1K  mi*den kijelentése a/kab 
S a i t״   fof adaI“ a1’. akar önmagának megszori-
azokat é s ^  o  •• /? n.na]lan1 5 férje megsemmisítette azokat es az Örökkévaló megbocsát neki.
eskü/m Jív^n6" f°gadalmat és minden megszorító
mea és f é i  s ^ aga sanyargatására való, férjé erősít meg es terje semmisít meg.
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15. Ha pedig hallgat a férje napról-napra, akkor 
megerősítette minden fogadalmait, vagy minden 
megszorításait, melyek rajta vannak; megerősítette 
azokat, mert hallgatott, amely napon meghallotta.

16. Ha pedig megsemmisíti azokat, miután 
hallotta, akkor viselje annak bűnét. ־

17. Ezek a törvények, melyeket az Örökkévaló 
parancsolt Mózesnek férj és felesége között, atya és 
leánya között, hajadon korában, atyjának házában

31. f e j e z e t
1. És szólt az Örökkévaló Mózeshez, mondván:
2. Állj bosszút Izráel fiaiért a midjánitákon, 

azután el fogsz takarittatni népedhez.
m . ' w

3. Es Mózes szólt a néphez, mondván: Fegy-
verezzetek föl közületek férfiakat a had számára,
hogy legyenek Midján ellen, hogy bosszút álljanak ••
az Örökkévalóért Midjánon.

4. Ezret egy törzsből, ezret egy törzsből, Izráel 
minden törzseiből, küldjétek a hadba.

v  *5. Es átszolgáltattak Izráel ezrei közül ezret 
törzsenként; tizenkét ezret fölfegyverkezve a had 
számára.

- . p

6. Es elküldte őket Mózes, ezret törzsenként 
a hadba, őket és Pinchoszt, Eleázár, a papnak fiát 
a hadba, és a szent edények, meg a riadásra való
trombiták a kezében voltak.

*

7. Es hadba mentek Midján ellen, amint pa• 
rancsolta az Örökkévaló Mózesnek, és megöltek 
minden férfiszemélyt.

8. Midján királyait is megölték, az ő meg-
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öltjeiken kívül: Évit, Rekemet, Czúrt, Chúrt és Revát,
Midján öt királyát; és Bileámot, Beór fiát meg- 
ölték karddal.

9. És foglyul ejtették Izráél fiai Midján asszo-
nyait, meg gyermekeiket; minden barmukat pedig
és minden nyájukat és minden vagyonukat zsák- 
mányul ejtették.

10. Minden városaikat lakhelyeik szerint és 
minden váraikat elégettek tűzzel.

11. És elvitték mind a zsákmányt és mind a 
prédát emberből és baromból.

12. Elvitték Mózeshez és Eleázárhoz, a paphoz, 
meg Izráel fiai egész községéhez, a foglyokat, a 
prédát és a zsákmányt a táborba Móáb síkságaira, 
melyek a Jordán mellett vannak, Jerichónál.

13. Es kimentek Mózes, Eleázár, a pap és a 
község minden fejedelmei -eléjük a táboron kívülre.

14. És haragudott Mózes a hadsereg vezéreire, 
az ezrek tisztjeire, a százak tisztjeire, akik meg- 
lőttek a hadjáratból,

15. és mondta nekik Mózes: Életben hagytatok 
minden nőszemélyt?

16. íme, ők voltak (okai) Izráel fiainál Bileám 
szavára, hogy hűtlenséget kövessenek el az Örökké•
való ellen a Peór dolgában, és csapás volt az Örökké- 
való községében.

17. Azért most öljetek meg minden férfisze- 
mélyt a gyermekek közt és minden nőt, ki férfit
megismert, öljetek meg.

18. És minden gyermeket a nők közölt, aki nem
ismert férfit, hagyjatok életben magatoknak
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: ה נ ח ט י ם ה ״ ר י™) י מ א ! ת ד הו ל י א

: m א ת ש ' ' א ח ו ן ר ל מ ' ש א ר
|V :־־ יו 

ה ז ע : מ ר מ א  (כי) ל

י ב ז ע ם ה ד א ה ב מ ה ב ב ו
V.T T |TAT *ר״ ז ע ל א ו

TJT ־־  T.
י27 ש א ר ת ו ו ב ה א ד ע ה

T י ^ • ; IT •1 ״Tת ר י צ ח ו
ח ו ה ל מ ה ־ ת ן א י ב י . ש פ ת ת ו מ ח ל מ ה  ו

ם ב י א ^ ־ א ד ב צ ן ל י ב : ו ה ך ע ה ־ ל כ

ת מ ר ה ם ו כ ה מ י ת ה1ל א ■ מ ש אנ
• T 1 • 4 ־ • • • — •

ה מ ח ל מ ם ה י א צ * ה ־ * ב צ ד ל ח ז א ע פ נ
V V J * י * T  V T J

ש מ ח ת מ ו א מ ם ה ד א ה ר ר מ & ב ה ד מ ו
' ם י ך מ ח ה ־ ן מ ן ו א צ ה ־ ן מ ו

חו5ת ה ן ת ה נ ר ו ו ע ל א ל
J T  T

ם ת י צ ח מ  מ

ת ו מ ו ר ת
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19. Ti pedig táborozhatok a táboron kívül hét 
napig; mindaz, aki megöl valakit és mindaz, aki 
megérint megöltet, tisztítsátok meg magatokat a 
harmadik napon és a hetedik napon, ti és foglyaitok.

* t' *־ » * ׳ * ? •

20. És minden ruhát, minden bőredényt és 
minden keeskeszőrből készítettet, meg minden fa• 
edényt tisztítsatok meg magatoknak.

21. És mondta Eleázár, a pap a hadsereg 
férfiainak, akik elmentek a háborúba: Ez a tannak 
törvénye, melyet parancsolt az Örökkévaló Mózesnek:

22. Bizony aranyat, ezüstöt, rezet, vasat, ónt 
és ólmot,

23. minden tárgyat, mely tüzbe jöhet, vigyetek 
át a tűzön és tiszta lesz, csakhogy tisztitó vízzel

• . v

tisztittassék meg; mindazt pedig, ami fűzbe nem 
jöhet, vigyétek át a vizen,

24. És mossátok meg ruháitokat a hetedik napon, 
és tiszták lesztek; azután bejöhettek a táborba.

25. És szólt az Örökkévaló Mózeshez, mondván:
*

26. Vedd föl az elfogott prédának összegét, 
emberből és állatból; te, meg Eleázár, a pap és a 
község atyai házainak ׳ fejei;

27. és felezd el a prédát a harczosok között, 
kik kivonultak a hadba és az egész község, között;

28. és végy adó gyanánt az Örökkévalónak a 
harczosoktól, akik kivonultak a hadba, egy személyt 
ötszázból; az emberből, a marhából, a szamarak- 
ból és a juhokból;,

29. fele részükből vegyétek, és add Eleázárnak, 
a papnak az Örökkévaló ajándéka gyanánt.

v _ v  S-

■f- ,i
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: ה ו ה ת * י צ ח מ מ ל ו א ר ש ו ־ י נ ח ב ק  !ת

ד ח ז 1 א ח ם א י ^ מ ח ה ־ ן ם מ ד א ה ־ ן ז מ  מ

ר י ב ם ה י ר מ ה ה ־ ן ן מ א צ ה ר מ ־ ו ל כ מ
ה ת ת נ ' ו ם ת ם א ר ל י ל י ו מ ש

: I T <T “ « T : ״ * • V ה מ ה ב ATה
ת ר מ ש ן מ כ ש ה מ ש <י«> :ה1י ע ה ר ש  מ

ר ו כ ל א י ן ו ח ב ר ה ש א ה כ ו ה צ מ ת י א

ה ש מ

34

י ה י ח ו ו ק ל מ ר ה ת ז י ב ר ה ש א

ו ז ז ם ב א ? ב צ ן ה א ת צ ו א מ ־ ש ף ש ל  א

ם י ע ב ש ף ו ל ת א ש מ ח ם ו י פ ל ס :א ר ני מ ב ו
: • : •V V.V j ־1־ י : ; I T T p I* T :■־ V ״

ם י נ ם ש י ב ב ש ם ניי) : אלף ו י ר מ ה ד ו ח א

ם י ש ש ה ו ל ש <& % א פ נ ם ו ר ם א י ש נ ה ־ ן  ס

ר ש ו א ב ד י - א ב ל כ ש ר1 מ כ ל ז ש:כ פ נ
V. :1TAT T

י ה ת ה ו צ ח מ ה
• • —T v :  1V ם86 י נ ם ש י ש ל ש ל ו א

ק ל ז ם ד י א צ י א ה ב צ ר ב פ ס ן מ א צ ש ה ל ש

ת ו א ף מ ל ם א י ש ל ש ת ו ע ב ש ! ף ל ם א י פ ל א
ש 37 מ ח ת ו ו א י <*> ז מ ה י ם ו כ מ ה ה ו ה י ד ל מ

ן א צ ש ה ת ש י א ש מ מ : ח ם י ב ב ש ו

ר <׳־״> 38 י צ ב ה ה ו ש ם ש י ש ל ש ף ו ל ם א ס כ מ ו

ה 39 ו ה י ם ל י נ ם ש י ב ב ש ם נ*» 5 ו י ר מ ה ם ו י ש ל ש
ף ל ש א מ ח ת ו ו א מ ' י ם ס כ מ ' ו ה ו ה י ד ל ח א

: ם י ש ש ו ש 00 א פ נ ם ו ר ה א ש ר ש ש ף ב ל א
• AT VT T ;T י ־י T VJV : •ן • •

ם ס כ מ ה ו ו ה ם ? י נ ם ש י ש ל ש : ו ש פ ;
ה” וי(ל[ן (םא)41 ש ס מ ב ס ־ ת ת א מ ו ר ה ת ו ה י

- • JT ן T S J ”  : V V V V

ר ז ע ל א ן ל ה כ י ה ש א ה כ ו ■ צ הוד ת י  א

' ן ה ש ״י מ ' w״י ת י צ ח מ מ י ו נ ל ב א ר ש Aי - T
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30• Izrael fiainak felereszéből pedig végy egyet, 
kifogva őtvenből, az emberből, a marhából, a sza- 
marakbol es a juhokbol, mindenfele baromból és 
add azt a levitáknak, kik őrzik az Örökkévaló 
hajlékának őrizetét.

31. És cselekedett Mózes, meg Eleázár, a 
pap, amint parancsolta az Örökkévaló Mózesnek.

32. És volt a préda a zsákmányon felül, melyet 
a had népe ejtett: juh: hatszázhetvenötezer;

nem ismertek

33. marha: hetvenkétezer;
34. szamár: hatvanegyezer;
35 emberi lélek nőkből, akik

36. Volt pedig a fele, azok része, akik a hadba
vonultak, a juhok száma: háromszázharminczhétezer
és ötszáz.

37. És volt az adó az Örökkévalónak a juhok- 
ból: hatszázhetvenőt.

38. A marha pedig volt harminczhatezer, és 
adójuk az Örökkévalónak: hetvenkettő.

39. A szamarak pedig: harminczezer és ötszáz; 
é t  adójuk az Örökkévalónak: hatvanegy.

40. Emberi lélek: tizenhatezer, és adójuk az 
Ö ökkévalónak: harminczkét lélek.

41. É1 átadta Mózes az Örökkévaló ajándéké- 
aak adóját Eleázárnak, a papnak, amint parancsolta 
az Örökkévaló Mózesnek.
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ר ש ה א צ י ח ^ ם 'מ י ש ; א ה ד « ם נ י א ב צ  ;ה

י ״“* ה מ ת ו צ ח ' מ ה ד ע ־ ה ש ל ש י ן י א צ ה ־ ן מ

ת ו א ף מ ל ם א י ש ל ש ף ו ל ת * ע פ ם ש י פ ל  א

ש44 מ ו ד ת ו ו א ר י™ 5 מ ק ? ה ו ז ע ם ש י ש ל ש ו

ש’ מ ח ו
45

ם ג י ר מ ה ו ' * ״ ם י י ש ל ש
J •  -  •1- ״̂• :

ג49 ת ו א ש מ פ נ ו ״ ם ״ ד ה א ש ר ש ש ף ע ל :א

י נ » ה5״ $ מ ח ת ן צ ח מ ל מ א ר ש י ־ י נ - 'ב ת  א

ז ח א ד ת ח ם א י ש מ ח ה ־ ן ם מ ד א ה ־ ן ף מ מ  ו

ה מ ה מ ן ה ה ו ם ו ת ם א ד ל י ל ר מ ת ש ר מ ש מ
ן ה פ ו ה ר י ש א ה מ ה ?יו ו ה ה י ש מ ־ ת ן א

אשר הפקדים אלמשה ״•תקרבו“48
י פ ל א א ל ב צ י ה ר ם ש י פ ל א שרי ה "ו

j ••  x  Z T  • ■ * •

ת43 ו א מ » ג ה ו < ר מ א י ה ו ש מ ־ ל  א

ו א ש ש ; א ל ת י א ש נ ' א ה מ ח ל מ ר ה ש  א
ו59 נ ד י ד ? ק פ נ ־ א ל ו ו נ מ ש' מ ם - ג אי ד ר נ  ו

ן ב ר ק ־ ת ה א ו ה ש י י ל א ש א א צ ב מ ה ז י ־ י ל  כ

ה ד ע צ ד א י מ צ ? ו ת מ ל ע י ג ד ע מ פו ר ר פ כ  ל

ו51 נ י ת מ י פ נ ־ ל י ע נ פ ג ל ה ו ה 'ו ״ ה « ק י ת ו י ש מ

ר ו ע ל א ן ו ה כ ב ה ה ז ה ־ ת ם א ת א ל מ י כ ל כ

ה •» ש ע י . - ג מ ה ב 1 ר ה ז ־ ל ה ? מ ו ר ת ה
.m• ב • T

ר ש ו א מ י ר ה ה ו ה י ה ל ש ר ש ש  ע

ת ו א מ ־ ע פ ם ש י ש מ ח ל י ק ת 1ש א י מ ר  ש

ם 5* י פ ל א ת ה א מ י י ר ת ש ו א מ י «־> ג ה ש נ א
א 5* ב צ ה

T  Tש י ג א ו ח «יי ל ן ר י ה נ ש מ

לתא י ק בי ר ! ש

Mózes IV. könyve, 31. fejezet.105

42. És Izráel fiainak felerészéből, melyet el- 
vett Mózes a férfiaktól, kik a׳ hadban voltak

43. volt pedig a községnek felerésze a juhok- 
ból: háromszázharminczhétezer és ötszáz;

44. marha: harminczhatezer;
45. a szamarak pedig harminczezer és ötszáz;
46. emberi lélek: tizenhatezer.
47. És elvette Mózes Izráel fiainak a felerészé- 

bői, amit kifogtak, egyet ötvenből, emberből és 
baromból, és átadta azokat a levitáknak, kik őrzik 
az Örökkévaló hajlékának őrizetét, amint parancsolta
az Örökkévaló Mózesnek.

48. Ekkor odaléptek Mózeshez a sereg ezreinek 
vezérei, az ezrek tisztjei és a százak tisztjei,

49. és mondták Mózesnek: Szolgáid fölvették 
a harczosok összegét, kik kezünk alatt voltak és 
nem hiányzik közülük senki sem;

50. azért elhoztuk az Örökkévaló áldozatát, kiki
• -  •

amit talált: arany edényt, lábkötőt, karpereczet, 
gyűrűt, fülbevalót és karikát, hogy engesztelést 
szerezzünk leikeinkért az Örökkévaló színe előtt.

51. És elvette Mózes, meg Eleázár, a pap az 
aranyat tőlük, mindenféle műtárgyat.

52. Volt pedig az ajándék minden aranya* 
melyet fölajánlottak az Örökkévalónak: tizenhatezer- 
hétszáz és ötven éekel, az ezrek tisztjeitől és a 
százak tisztjeitől.

0

53. A sereg férfiai pedig, zsákmányolt kiki a 
maga számára.

54. És elvette Mózes meg Eleázár, a pap az
u
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ם י פ ל א ת ה ו א מ ה ו ו א ב י ת ו ל 1א ה א ־ ל א
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ד ע ו ה מ ר כ ל ז א ר ש י ־ י ג ב י ל ג פ ה ל ר ה ז י
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(שלישי) ששיפ

32. F e je z e t  . ב ל

ה1 ג ק מ ב 1 ו ה ר : : ה ג ב ן ל ב ו א £'י ר > ל ו
ם ו צ ד ע א ו מ א ר י ץ ו ר א ־ ת ר א ו ע ח ו א  ן

־ ד ע ל ה ג נ ה ם ו ו ה מ ם ה ו מ ה מ נ מ מ
ו2 א ב ד י ג ־ י ג י ב ג ב ן ו ב ו א ח ר מ א י ־ ו ל  א

, ד ש ד מ ע ל א ״ ל א • ו ל כ י ה א י ש ג ״ ל א ו
««

ה3 ד ע ה ה מ א ל
■ ” V.7 ״* 17

J 7  T 

ת(0 ו ר ט ש ע י ד ר ו י ע י
ה ל ע ל א ם ו ב ש ו ו ב ג ו

: 7 : A”  7 . : V ג י . ׳ ̂

4
ה ר מ נ ד • • •ו

: ץ ע ב 1 ו
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׳ ץ ר א ר ה ש ה א כ ה ה ו ה ג י פ ל
•• • • . 7  : ^ 7 V -Í י  V 7 7 ן 

ה & נ ק מ
IV : •

Dו יי״ ר מ א ו ר ג א צ מ ־ ם ן א  ח

ץ ר א ה ־ ת ת א א ז "י ה

ר 6 מ א י ו . ™ ג ן ר ר ת ־ ת א ו ג ר י ע ה ־ ל א ה ז ח א ל

ד ג ־ י ג ב י ל נ ב ל ן ו ב ו א ם ר כ י ח א ה ש מ

ו ז א ב םי ת א ו ו ב ש ה ת ה <״ ן פ מ ל ו
7 7 : - I 4 : 4V ץ. T JT ן

ב ל ־ ת י א ג ל ב א ר ש ר ו ב ע ־ מ ל א

ח 8 ר א ם ל ה ל ' ן ה ג ־ ר ש : א ה ת ו ״״ י ש ע , ה כ
ם כ י ת י ב י א ה ל ש ם ב ת ש א ר ה ע מ ג ר ב

9 " ת ו א ר ן ל י ר א ה ־ ת ו י®’:א ל ע ל ■ ר ה ג ־ ד 6ע

ל ו כ ש ״ א ו א ר ץ ה ר א ה ־ ת ו א א י נ ב י ל ־ ת א

*ניאון
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aranyat az ezrek és százak tisztjeitől és bevitték azt 
a gyülekezés sátorába, emlékül Izráel fiainak az 
Örökkévaló színe előtt.

•* - .

32. f e j e z e t .

1. Sok nyája volt Rúbén és Gád fiainak, nagyon 
számos; és látták Jázér földjét, meg Gileád földjét, 
hogy ime, a hely nyájnak való hely.

2. Elmentek tehát Gád fiai és Rúbén fiai és 
szóltak Mózeshez, meg Eleázárhoz, a paphoz és a 
község fejedelmeihez, mondván:

3. Átorósz, Divón, Jázér, Nimró, Chesbón és
Elolé, Szevom, Nevó és Beón,

4. az ország, melyet levert az Örökkévaló 
Izráel községe előtt, nyájnak való föld, szolgáidnak 
pedig van nyája.

5. És mondták: Ha kegyet találtunk szemeid- 
ben, adassák ez az ország szolgáidnak örökségül, 
ne vigy át bennünket a Jordánon.

6. És mondta Mózes Gád fiainak és Rúbén 
fiainak: Vájjon testvéreitek menjenek-e a háborúba,
ti pedig itt maradjatok?

7. És miért téritenétek el Izráel fiainak szivét, 
hogy át ne vonuljanak *az országba, melyet nekik 
adott az Örökkévaló.

8. így cselekedtek atyáitok, mikor elküldtem 
őket Kádes-Bárneából, hogy megnézzék az országot.

9. Fölmentek Eskól völgyéig, megnézték az 
országot és eltérítették Izráel fiai szivét, hogy ne
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ף א ־ ר ח י ה ו ו ה ט י ל ב
- ־ ו • * ־זי' ־׳״ו ־
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ת ה א מ ד א ר ה ש י א ת ע ב ש נ
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י <״ ת ל ב י ב ל ך כ  ב
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ה ו ה ל י א ר ש י ב
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י ז נ מ ע ה ש ו ה י ו

ף א ־ ־ ר ה י ו

ר ב ר מ ם ב י ע ב ר א

0<י
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ה ג ם ש ת ־ ד ר ע ו ד ה ־ ל ה כ ש ע ע ה ר י ה נ י ע  כ

ה ו ה ״ן > ם . ת מ ק . ה נ ה ת ו ח ת ס . צ י ת ב  א

ת ו ב ר ם ת י ש נ ם א י א ט ת ח ו פ ס ד ל ו ל ע  כ

ן ו ר ה ח ו ה י ־ ף ל א א ר ש י ־ ל י ״א ״ י : ? כ ב ו ש  ת

ו י ר ח א ף מ נ ע ד ו ו ו ע ח י נ ה ר ל ב ד מ ק ב  ״" ו
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: ו נ פ ט ו ל נ ח נ א ץ ו ל ח ם נ י ש י ח נ פ י ל נ  ב

ל א ר ש ד י ר ע ש ם א נ א י ב ה ־ ם ם א מ ו ה מ ־ ל א
י • s 7־י - ל v  S 1• :־■ ״ . -.A T  | í v  V

ו נ פ י ט ר ע ר ב צ ב מ י ה נ פ י מ ב ש י
- ~ : r״ ״ ^j ־ • t 1•״ V : >״

א <״ ב ל ו ש ו נ נ י ת ב ־ ־ ־ ל ד א ע

ל ח נ ת י ה נ ל ב א ר ש ש י י ו ’ א ת ל ח י :נ כ
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9 והלאה החח מעבר אתם ננחל לא
ה א ו ב נ ת ל ח ו נ ת ל ן מעקר א ד ר י :מזרתה ה

אם׳ משה אליהם ויאמרי)(כ)יעביי שביעי ^ •• ■»• •• •• •• •

זלפ אם־־תחלצו הזה’ את־־הדבי תעשוז
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menjenek be az országba, melyet nekik adott az 
Örökkévaló.

10. És fölgerjedt az Örökkévaló haragja azon 
b. napon és megesküdött, mondván:
.... . 1I; B1z nem f0§ják látni a férfiak, kik fel- 
jotlek Egyptomból, húsz évestől fölfelé, azt a földet
melyről megesküdtem Ábrahámnak, Izsáknak és
Jákobnak, mert nem jártak teljesen utánam ;
T, kivéve Kálebet, Jefune fiát, a Kenizzit és
ozsuat Nun fiat, mert ők jártak teljesen az Örökké- 

való után.

13. És fölgerjedt az Örökkévaló haragja Izráel 
ellen es vandoroltatta őket a pusztában negyven 
évig, míg kipusztult az egész nemzedék, mely csele- 
kedte azt, ami rossz az Örökkévaló szemeiben.

14. És Íme föltámadtok ti atyáitok helyett, vét- 
es emberek fajzata, hogy növeljétek még az Örökké-

való haragjának fölgerjedését Izráel ellen;
15. mert eltértek tőle, tovább otthagyta őket a 

pusztában, es így elveszítitek ezt az egész népet.
_ 16. És odaléptek hozzá és mondták: Juhaklo-

kát akarunk építeni nyájainknak és városokat gyér- 
mekeinknek,

17. mi pedig fölfegyverkezünk sietve Izrael fiai
Q m m  a ] _ •«1 .. 1

vittük őket helyükre; gyér-előtt, a mig el ne
1 • 1 • J U O A U ) c i •

mekeink azonban maradjanak a megerősített váró- 
sokban az ország lakosai miatt.

18. Nem térünk vissza házainkba, mig ki nem 
vette Izrael fiai közül mindenki az ő birtokát.

19. Mert mi nem kapunk birtokot velük a Jor-
dánon túl, miután kijutott nekünk birtokunk a Jor- 
dánon innen, kelet felé

megteszitek
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ezt a dolgot, ha kivonultok fölfegyverkezve az Örökké- 
való előtt háborúba,

21. és átvonul közületek minden fegyveres a
Jordánon az Örökkévaló előtt, amig elűzi az ő ellen- 
ségeit maga elől,

22. és meg lesz hódítva az ország az Örökké- 
való előtt, és azután tértek vissza, akkor föl lesztek
mentve az Örökkévaló és Izráel által; ez az ország
pedig legyen nektek örökségtek az Örökkévaló 
színe előtt.

23. Ha azonban nem tesztek így, ime vétkez- 
tetek az Örökkévaló ellen és ismerjétek meg vét-
keteket, mely útól fog érni benneteket.

• -  ^

24. Építsetek magatoknak városokat gyér- 
mekeiteknek és aktokat juhaitoknak, de ami kijön 
szátokból, azt tegyétek meg.

25. És szóltak Gád fiai, meg Rúben fiai Mózes־ 
hez, mondván: Szolgáid cselekedni fognak, amint 
uram parancsolja.

26. Gyermekeink, feleségeink, nyájaink és min- 
den barmunk maradjon ott Gileád városaiban ;

27. szolgáid pedig átvonulnak, minden hadba
való fegyveres, az Örökkévaló előtt, a háborúba, amint 
uram szólt.

28. És Mózes parancsot adott rájuk nézvt 
Eleázárnak, a papnak és Józsuának, Nún fiának, 
meg a törzsek atyai házai fejeinek Izráel fiai közt.

29. És mondta nekik Mózes: Ha átvonulnak 
Gád fiai és Rúbén fiai veletek a Jordánon, minden
fegyveres a háborúba az Örökkévaló előtt, hogy meg 
lesz hódítva az ország előttetek, akkor adjátok nekik 
Gileád országát örökségül;

30. ha azonban nem vonulnak át fegyvere־ 
sen veletek, akkor kapjanak örökséget közietek 
Kanaán országában.

31. Erre feleltek Gád fiai és Rúbén fiai, mond־
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ván: Amint az Örökkévaló szólt szolgáidhoz, úgy 
fogunk cselekedni.

32. Mi átvonulunk fegyveresen az Örökkévaló 
előtt Kanaán országába, hogy legyen nekünk örök 
birtokunk a Jordánon innen.

r

33. Es Mózes nekik adta, Gád fiainak, Rúbén 
fiainak és Menásse, József fia féltörzsének, Szichón, 
az Emóri király birodalmát és Óg, Boson királya 
birodalmát; az országot városai szerint, a határok- 
kai együtt, az ország városait kőröskörül.

34. És fölépítették Gád fiai Divónt, Atorószt és 
Aráért;

35. Átrósz-Sofont, Jázért és Jogbehot;
36. Bész-Nimrot és Bész-Horont, megerősített 

városokat és juhaklokat.

37. Rúbén fiai pedig fölépítették Chesbónt és 
Élőiét, meg Kirjoszojimot;

38. Nevót, Baál-Meónt, átváltoztatván a neve-
két, és Szivmot; és elnevezték nevekkel a városokat, 
melyeket építettek.

39. És elmentek Mochir, Menásse fiának fiai
Gileádba és elfoglalták azt; és elűzte az Emórit, ki 
benne volt.

40. És Mózes adta Gileádot Mochirnak, Menásse 
fiának és ez lakott benne.

41. Joir, Menásse fia pedig elment és elfoglalta 
annak falvait és elnevezte azokat Joir falvainak.

42. Novách elment és elfoglalta Kenaszot, meg 
leány-városait, és elnevezte Nóváchnak az ő nevéről.
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m

33. f e j e z e t .

. י ל ס מ

1. Ezek Izrael fiainak vonulásai, akik kivonul-
tak Egyptom országából seregeik szerint, Mózes 
és Áron által.

2. Mózes pedig fölirta kiindulásaikat vonulásaik 
szerint az Örökkévaló parancsára; és ezek az ő 
vonulásaik kiindulásaik szerint.

3. Elvonultak Rámszészből az első hónapban, 
az első hónap tizenötödik napján; a peszách után
való napon vonultak ki Izráel fiai fölemelt kézzel, 
egész Egyptom szeme láttára.

4. Az egyptomiak pedig eltemették azokat,
akiket sújtott az Örökkévaló közöttük, minden első-
szülöttet; és az ő isteneiken is végzett az Örökké- 
való ítéletet.

i '

5. És elvonultak Izráel fiai Rámszészből és
táboroztak Szukkószban.

6. Elvonultak Szukkószból és táboroztak Észom- 
bán, amely a puszta szélén van.

7. Elvonultak Észomból és visszatértek Pi- 
háchirosz felé, mely Baál-Czefón előtt van, és tábo- 
roztak Migdól előtt.

8. Elvonultak Pi־háchirószból és átmentek a 
tengeren a pusztába; mentek pedig három napi 
úton Eszom pusztájában és táboroztak Móroban.

9. Elvonullak Móroból és elérkeztek Élimbe ;
Élimben pedig volt tizenkét vizforrás és hetven 
pálma, és táboroztak ott.

10. Elvonultak Élimből és táboroztak a nádas- 
tengernél.
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11. Elvonultak a nádastengertől és táboroztak 
Szín pusztájában.

12. Elvonultak Szín pusztájából és elérkeztek 
Dofkoba.

13 Elvonultak Dofkoból és táboroztak Olúsban.
14. Elvonultak Olúsból és táboroztak Refidim- 

ben; ott pedig nem volt vize a népnek, hogy jgyek.
15. Elvonultak Refidimből és táboroztak Színá] 

pusztájában.
16. Elvonultak Színáj pusztájából és táboroztak 

Kiverósz-háttaávóban.
17. Elvonultak Kiverósz-háttaávóból és táboroz- 

tak Cháczérószban.
18. Elvonultak Cháczérószból és táboroztak 

Riszmóban.
19. Elvonultak Riszmoból és táboroztak Riin- 

món-Pereczben.
20. Elvonultak Rimmón Pereczből és táboroz- 

tak Livnoban.
21. Elvonultak Livnoból és táboroztak Risszobaru
22. Elvonultak Risszoból és táboroztak Kehélo- 

szobán.
23. Elvonultak Kehéloszoból és táboroztak Hár- 

Seferben.
24. Elvonultak Hár-Seferbol és táboroztak

Chárodóban.
25. Elvonultak Chárodóból és táboroztak Mák- 

hélószban.
26. Elvonultak Mákhélószból és táboroztak

Táchászban.
27. Elvonultak Táchászból és táboroztak Te- 

ráchban.
28. Elvonultak Teráchból és táboroztak Misz- 

kőbán.
29. Elvonultak Miszkoból és táboroztak Chás- 

mónában.
30. Elvonultak Chásmónából és táboroztak

Mószérószban.
31. Elvonultak Mószérószból és táboroztak

BenéJaákonban.
32. Elvonultak Bené-Jaákonból és táboroztak 

Chór-Hagidgodban.
33 Elvonultak Chór-Hagidgodból és táboroztak 

Jotvoszóban.
34. Elvonultak Jotvoszóbói é.« táboroztak Áv-/ / ▼ .X A ו

t*A n o h o n
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לג מסעיהיב

ויסעו <*> 5 בר3 בעצין
הדש הוא במדבר־צן

־ : ־ | ץ ^ I . •׳» • ”  Tמהדש
ארין־אדום במצד־. ון:הר מהר ודונו
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על ההר אל־הר הכהן אהרן רעל *״״
הארבעים בשנת qp וימת ןהוה פי AT,-  I T

כחדש מצרים בארץ כני־ישראל ?צאת
(לנס ♦ לחדש באחד החמישי

• J י T  V 2 V • • • בן
בהר במתו שנה ומאת ועשרים שלש
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ויהגו ההר מוזר ויטעו ״0י 5 בגי.ישראל »
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ן נ ו פ ב
ITדהגו מצל־מגד־, ויסעו
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מאסת דסעו ,־ד>44
באבת ודני מפונן ויטעו
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מואב בגבול־ *
IT

(מס־9 ?רילז
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־ ל 1אבל עד היעזמרת מביתע
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גחמישסםמואב בערבת השטים

מואב בערבת אל־משה יהוה וידבר <־> 50
אל־בגי דבר *״' לאמר: דחו ?נל״גדד־ן
עברים אתם בי אלהם ואמרון ישראל
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35. Elvonultak Ávrónából és táboroztak Ecz* 
jón-Geverben.

36. Elvonultak Eczjón-Geverből és táboroztak 
Czín pusztájában, az Kádes.

37. Elvonultak Kádesből és táboroztak a Hór 
hegyén, Edóm országának szélén.

38. És fölment Áron, a pap Hór hegyére az 
Örökkévaló parancsára és meghalt ott a negyvene- 
dik évben, hogy kivonultak Izráel fiai Egyptom or- 
szágából, az ötödik hónapban, a hónap elsején.

39. Áron pedig százhuszonhárom éves volt, 
mikor meghalt a Hór hegyén.

40. És meghallotta a Kanaáni, Árod királya, 
aki délfelől lakott Kanaán országában, hogy odaér- 
keztek Izráel fiai.

41. És elvonultak Hór hegyétől és táboroztak
Czálmónában.

42. Elvonultak Czálmónából és táboroztak 
Púnónban.

43. Elvonultak Púnónból és táboroztak Óvoszban.
44. Elvonultak Óvoszból és táboroztak fiié- 

haávorimban, Móáb határán.
45. Elvonultak Ijjimből és táboroztak Divón- 

Gádban.
46. Elvonultak Divőn-Gádból és táboroztak 

Almon-Divloszojmában.
47. Elvonultak Álmón-Divloszojmából és tábo- 

roztak az Abárim hegységénél, Nebó előtt.
48. Elvonultak az Abárim hegységtől és tábo- -

roztak Móáb síkságain, a Jordán mellett, Jerichóval 
szemben.

49. És táboroztak a Jordán mellett Bész-Háj- 
simósztól Ovél-hasittimig, Móáb síkságain.

, 50. És szólt az Örökkévaló Mózeshez Móáb
síkságain, a Jordán mellett, Jerichóval szemben, 
mondván:
, 51. Szólj Izráel fiaihoz és mondd nekik: Ha
átvonultok a Jordánon Kanaán országába,
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והורשתם ״־י t wj? אל־ארץ את־הירדן
בי ש כל־י ת־ ואבדתם מפניכםא

53

כל־?למ\מ?כתם ואת בל־משכתם את
 תשמידו כל־־במווןט ואת תאבדו

כי וישבתם־ביה את־הארץ והורשתם : 1 - : T  ; v . . . ן ן . m : _ י m  •m m  “ v
!נס

ארנה לרשת הארץי!
54

נתתי כםז
 ?נוריד את-ולזארץ והתנחלתם «״

את־נחלתו תרבו לרב למשפחתיכם
T :•־־1

 צא—אש אל ארדנחלתו תמעיט ולמעט
למטות'אבתיכםייהיה לו הנובל שמה לו

ישבי»•תורישו ואם־לא
L•• •

 מהם תותירו אשר והיה מפניכם תארץ
 וצררו בצריכם ולצנינם בעיניכם לשבים
ישכים אתם אשר על־תארץ את?ם

להם לעשות דמיתי כאשר והיה י״ :?ה
לכם אעשה

Í V  VÍIVIV T
פ
34. לד.

1
2

4
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52. űzzétek ki az ország minden lakóit maga- 
tok elől és pusztítsátok el mind a képeiket, minden 
öntött szobraikat pusztítsatok el, meg minden magas- 
tataikat irtsatok ki.

53. Foglaljátok el az országot és lakjatok benne, 
mert nektek adtam az országot, hogy elfoglaljátok.

54. És vegyétek birtokba az országot sors útján
családjaitok szerint, a nagyobbnak adjatok nagyobb
birtokot, a kisebbnek adjatok kevesebb birtokot,
ahova kijut számára a sors, az legyen az övé; 
atyáitok törzsei szerint vegyétek birtokba.

55. Ha pedig nem űzitek el az ország lakóit 
magatok elől, akkor lesznek, akiket meghagytok 
közülük, tüskékké szemeitekben és tövisekké olda- 
Iáitokban és szorongatni fognak benneteket az or- 
szágban, amelyben ti laktok.

56. És lészen, a miként gondoltam, hogy velük 
cselekszem, úgy fogok veletek cselekedni.

34. f e j e z e k

1. És szólt az Örökkévaló Mózeshez, mondván:
2. Parancsold meg Izráel fiainak és mondd 

nekik: Midőn bementek Kanaán országába, ez az 
ország, amely jut nektek birtokul, Kanaán országa 
határai szerint.

3. És legyen nektek a déli határszél: Czín 
pusztájától Edém mellett, és legyen nektek a déli 
határ a Sóstenger szélétől kelet felé.

4. Azután átkerül a határ Ákrábbim hágójától 
délre, átvonul Czínig és végei lesznek Kádes-Bárneá-
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ב ג נ ׳ ם מ י ב ר ק ע . ה ל ע מ ר ל ב ע ה ו ג א צ י ה  ו

ו ד ו א י ק ב ת נ ג י מ ע ר ק ע ל ג ר א ב צ י ־ ו ר צ  ח

ר ד ר א ב ע : ו ה ? מ צ ב יי• ע ס ? ל : ו ב ג ה

ה ל ו ד ם ; י ר צ ו מ י ה א ו צ ו ו1ת י  ק

ה ? ן ם ״> י ס י : ל מ ע ה ו י ה ם ו כ ם ל י ל ה ו ד ?  ה

ל ו ב ג ה ו י ה י ־ ה ם ו כ ל ל ו ב : ג ם ־ ״> י ה ו ו ן’ ; • •1 V T >V S;

ה י ה ם י כ ל ל ו ב ם צפון•| í ■ VV T >V S 1_ג ה ־ מן
ו א ת ם ת כ ר ל ר ה ה ר ״״ י ה ה ר מ ה  ה

ו א ת א ת ב ת ל מ ו ח י ה ת ו א צ ו ל ת ב ג מ v T

: ה ר ר א <״ צ צ י ל ו ב ג ה ה ע ו פ ו ו י ה ו

10m: ״
*t  :  I A ן

ל ב נ ה

ו י ק א צ ו ר ת צ גן ח ה עי, י ל ־ ה ם ו כ ל ל ו ב ?

ם ת י ו א ג ו ה ם ו ב ה ל מ ד ק . ל ו ב ג ל

ר ״ צ ח ן מ ג י ה ע ק פ ד ״> :ש ר י  .ו

ם פ י ע ה מ ל ב ד ם ה ד ק ן מ י ע ד ל ר י ל ו ב ג  ה

ה ח מ ף ו ת כ ־ ־ י ע ת . ך ג , ב ־ ם קדמה: :
ד י•״ !2 ר י ל ו ו ב ג ה ה ע ד ר ו ה ל ה ו ו י ת א צ ו  ת

ם ח י ל מ ה ה א ה ו ל ו ע ם ו כ  ל

ה !8 י ת ל ? ג ב ל י ב ר ״> :ק צ ה וי ש ת מ י:א ג  ב

ל א ק ש ר י מ א ת ל א ץי ז ־ # ר ל ו מ ו א ל ח נ ת  ת

ה ת ד א ר ו ג ל ב ש ה א י ה צ י הו ה י ת ל 'r  t
VJ <יי> ת לתשעה ו ט מ י ה צ ח ה ו ט מ  ה

י ו ר ק ה ל ט י מ ג י ב ג כ ו א ר ת ה י ב ם ל ׳ ת ב א

ה ז ג מ י י ד ג ה ־ י ג ת ב י ב ם ל ת ב י א צ ח ה ו ט מ
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»

tói délre, tovább megy Cháczár-Áddárig és átvonul 
Áczmónig.

5. Azután átkerül a határ Áczmóntól Egyptom 
patakjáig és végei lesznek a tengernél.

legyen nektek a6. A nyugati határ pedig
nagy tenger a határ; ez legyen nektek a nyugati 
határ.

7. Ez pedig legyen nektek az északi határ: a
nagy tengertől húzzatok vonali magatoknak a Hór 
hegyéig.

8. A Hór hegyétől húzzatok vonalt Chámosz 
mentén, és lesznek a határ végei Czedodnál.

9. Azután tovább megy a határ Zifrónig és
vége van Cháczár-Énonnál; ez legyen nektek az 
északi határ.

10. És húzzatok magatoknak vonalt keleti határ 
gyanánt, Cháczár-Énontól Sefomig.

11• Azután lemegy a határ Sefomtól Rivloig,
Ájintól keletre, lemegy a határ és érinti a Kinne- 
rész tó partját kelet felől.

12 Azután lemegy a határ a Jordánig és végei 
lesznek a Sóstengernél; ez legyen számotokra az 
ország, határai szerint körőskörül.

13. És megparancsolta Mózes Izráel fiainak,
mondván: Ez az ország, melyet birtokba vegyetek
a sors útján, amelyről megparancsolta az Örökké-
való, hogy adjátok a kilencz törzsnek, meg a fél 
törzsnek.

14. Mert elvették a Rúbéni fiainak törzse, atyáik
haza szerint, meg Gádi fiainak törzse, atyáik háza 
szerint és a Menássének fél törzse elvették birtokukat;
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15. a két törzs és a fél törzs elvették birtoka*, 
kát a Jordánon innen, Jerichóval szemben nap- 
kelet felé.

16. És szólt az Örökkévaló Mózeshez, mondván!•
17. Ezek ama férfiak nevei, kik birtokba 

adják nektek az országot: Eleázár, a pap, Józsua, 
Nún fia;

18. meg egy-egy fejedelmet vegyetek törzsen- 
ként, hogy birtokba adják az országot.

19. Ezek pedig a férfiak nevei: Júda törzsé-

Sámuel,. Ámmi-
bői Káleb, Jefune fia;

20. Simon fiainak törzséből
1 / 1  n•

21. Benjámin törzséből: Elidod, Kiszlón fia;
22. Dán fiainak törzséből a fejedelem Bükki, 

Jógii fia;
23. József fiai közül, Menásse fiainak törzséből 

a fejedelem Chánniél, Éfód fia;
24. Efráim fiainak törzséből pedig a fejedelem : 

Keműél, Sifton fia;
25. Zebűlun fiainak törzséből a fejedelem 

Eliczofon, Párnoch fia;
26. Isszáchár fiainak törzséből a fejedelem 

Páltiél, Ázzon fia:
27. Ásér fiainak törzséből a fejedelem Áchihűd, 

Selómi fia;
28. Náftáli fiainak törzséből a fejedelem 

Pedáhél, Ámmihűd fia.
29. Ezek azok, kiknek megparancsolta az 

Örökkévaló, hogy birtokot adjanak Izráel fiainak
Kanaán orszá0áhan.

35. f e j e z e t .
1. És szólt az Örökkévaló Mózeshez Móáb sik- 

ságain, a Jordán mellett, Jerichóval szemben mondván:
2. Parancsold meg Izráel fiainak, hogy adjanak 

a levitáknak örökségük birtokából városokat lakásul,
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ם י ר ת ע כ ש ש ל ר ג מ ם ו י ר ע ם ל ה י ת ב י ב ס
V&T T J  T• ״ j  • : • TIV  T Í •• ■ ' ״ '

ו ^ ם ת ר ל ו ״ :ל י ה ם ו י ר ע ם ה ה ת ל מ ש ל

ו י ה ; ם ה י ש ר ג מ ם ו ת מ מ מ ם ל ז כ ר ל ל ו כ ל ו
ם ג ר י יי> ג ת ש ר ג מ ב ו י ל ע ר ה ש ו א ג ת ת

ש ו ל ך ל ר ר מ י ע ה ה י ו ו ד ף ו ל ימרו א
ב י כ ״מ > ם : ^ ה מ ת ו ח ר מ י ע ת ל א פ י ת א

ה)ר מ ם ך י פ ל ה א | > א ב ב ג נ ־ ת א פ ־ ת א  ו

ם י פ ל ה א מ א ם ב י ־ ת א פ ־ ת א ם1 ו י פ ל א '

ה ^ א ז ב ר א ת ו א ן פ ו פ ם צ י פ ל ה א מ א ב
*1 T * * ׳־ T $ ) ־־ S. • «יIT “ 7 ־־'

ר י ע ה הו ־, ז ־ ו הי יי ש ר ג מ

8

ם י ר ע ת ״ ה א ם ו י ר ע ר ה ש ו א ג ת ם ת י ו ל  ל

ת ת א ע ד ל ! ט ? ל ק מ ר מ ש ו 'א ג ת ם ־' ת ג  ל

ה מ ה ש / ר ם ה ה י ל ע ו ו נ ת ם מ י ע ע ר  א

ם י ת ש ר ו י ם ״> ג ע י ר ע ה ־ ל ר מ ש ו א ג ת  ת

ם ל ל ם ל י ע ב ר ה א ג מ ש ר ו י ת ע ת ־ א ת א ו

ן ה י ש ר ג ם ״״ ו מ י ר ע ה ר ו ש ו א ג י ת ת ת ז ה א מ
: י י * . ♦ • •1 ~ ־ . 1 • :־־ ~ : ן ־ • \ -j

ל א ך ש י ך י ת פ א ב מ ר ו ה ב ר ת ת א מ •• ••ו

9
10

פ

ר ש א
(שביעי) ששי

ט ע מ ו ה ט י ע מ ש ת י א ן ב
רו ן .יכתי ת ו י י ר ע ם מ י ו ל 'ן ל

ה<־ ת : ה ב ר י ו ״ . ז ר מ א ל ה ש מ ת ר א ב ד

י ג ב ־ ל ל א א ר ש ת י ר מ א ם ו ה ל י א ם כ ת א
ם י ר ב ת ע .א ח . ו ת ע ר א

♦♦
״11 ם ״ ת י ר ק ה ם ו כ ם' ל י י ד ע י " ר ט ע י ל ק מ • I .־ז• •■*י % T . ד■ * vt s

ה ע ת ם ת כ ם ל ג ה ו מ ח ש צ ש ר פ ע ד ־ ט מ

ה ג ג ש ו ״=> ז ב י ה ם ו כ ם ל י ר ע ט ה ל ה מ ל
T *XV TT I• • •
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és legelőt a városokhoz körőskörül adjatok a levi-
táknak.

W

3. Es legyenek a városok nekik lakásul, legelőik 
pedig legyenek barmuk, szerzeményük és minden

4. A városok legelői pedig, melyeket a leviták*
nak adjatok, legyenek a város falától kifelé ezer 
könyök köröskörül.

5. És mérjetek le a városon kívül a keleti 
oldalon kétezer könyöknyit, meg a déli oldalon két- 
ezer kőnyöknyit, meg a nyugati oldalon kétezer 
könyöknyit és az északi oldalon kétezer könyök- 
nyit, a város pedig a középen; ez legyen nekik a 
városok legelője.

6. A városok pedig, melyeket a levitáknak 
adtok: hat menedékváros, amelyet adtok, hogy oda
meneküljön a gyilkos; azokon felül pedig adjatok 
negyvenkét várost.

7. Mind a városok, melyeket adtok a leviták- 
nak, negyvennyolcz város, azokat és legelőiket.

8. A városok pedig, melyeket adtok Izráel fiai- 
nak örökségéből, a nagyobból többet adjatok, a 
kisebből kevesebbet adjatok; mindenki birtoka sze- 
rint, melyet kap, adjon városaiból a levitáknak.

9. És szólt az Örökkévaló Mózeshez, mondván:
10. Szólj Izráel fiaihoz és mondd nekik: Midőn 

átvonultok a Jordánon Kanaán országába,
11• akkor rendeljetek magatoknak városokat, 

menedékvárosok legyenek nektek, hogy oda mene- 
küljön a gyilkos, ki agyonüt vahkit tévedésből;

12. hogy legyenek nektek e városok menedé-

O
rs

zá
go

s 
Ra

bb
ik

ép
ző

 - 
Zs

id
ó 

Eg
ye

te
m

 K
ön

yv
tá

ra



O
rs

zá
go

s 
Ra

bb
ik

ép
ző

 - 
Zs

id
ó 

Eg
ye

te
m

 K
ön

yv
tá

ra

לה' מסעיקיז «■ • ••

ל א ג א מ ל ת ו ו מ ה : צ י ת ק מ ? ־ ד ע י . ג פ ל
ת ר ע : ה ט פ ו ^ ג פ ם <״ ל י ר ג ה ר ו ש ו א נ ת  ת

י ר ג נ ־ ש ט ש ל ק ה מ ^ ה נ ם ו ? ת <־י> :ל  1 א

ש ל ם ש י ר ק י ה נ ח ר ה ? ? ה ? ו ו ת ל א ו
ש ל ו ם ? י ל ע ו ה נ נ ו  ת

ט ל ה ה מ נ י י ה «י> * ת
י ר ע

T IV 5 I

V j v ן J -  T I “ AT S

י נ ב ל ל א ר ש ר י ג ל  ו

ב ש ו ת ל ם ו ק ו ת ת ? ד י נ ה ד ן ם ר י ־ ? ? ־ ־ #

?ל־מ?ד־,־ ?!?ה לנום למקלט האלה
ש פ ה נ ^ ז ? ® נ ? י י ל כ ב ־ ם א ל ו ח ו 1 ? ה כ ה

l <י0 í
ת מ ח ר צ א ר ו ת ה ו ת מ ר ק ו ז י ד צ ל ס

ם א ל ו : ? ב א ת ? ו מ י ־ ר ש ה א ו ? ה כ  ה
ת מ ח ר צ א ר ו ת ה ו ת מ מ ו : י ח צ ר ה

ו י א ל ל ל ? : ־ ? ת ? ו ס ץ ר ש " א ו ו ב ה כ ה

1T
ת מ : ה ו צ א ר ו ת ה ו ת מ מ ו ! י ח צ ר  ה

18® ל י א ם ג ל ה
ו ״ T ׳ T ״ י 4* ־ V

א ו ת ה י מ ר י צ ר ה ־ ת א
-  A "  IT V V T ^

ו כ ־ ו ע נ פ א כ ו ו ה נ ת מ רי א נ ש כ ־ ם א ו

ו נ פ י ה ך : י ל ש ה ־ ו ו א ל ל ה ק י ר צ ת ? ק י  :ו

ו <״״ ה א ב י א ו ? ה כ ו ה ל י ת ב מ י ־ ו ת ו מ

ת ק ו ה י כ מ ח ה צ א ר ו ל ה א ת ג י מ י ' ם ל ה

ח ק ר ס י ז ר ו א ב ־ ו ע ג פ ע <־=>' נ ב ת פ ב ־ ם א ו

2a
ה ב י א ־ א ל ו ב פ ד ו ה א

A T ־ ל: כ

י ל א כ ל ה כ י ר ו<נ״ ; צ ז א ב א ־ ל כ ־ ב ר ש א
ת ו מ ל ': א ? ל ת כ ו א ל ר פ י ו 1ו י ל ת ע מ י  ו

א ו ה ב ו י ו א ־ א ו ל א ל ל ש י ו כ ב ו מ ת ע ר

ו ט פ ש ן ו י ? . ה ל ע ה ה כ מ ת ה ב ל ’ ו א ג

117 Mózes IV. könyve, 35. fejezet.

kül a vérbosszulő rokon elől, hogy meg ne haljon 
 ̂ gyilkos, nem all a község előtt ítélet végett.

13. És a városok, melyeket adnotok kell, hat 
menedékváros legyen az nektek.

14. Három várost adjatok a Jordánon innen 
és három várost adjatok Kanaán országában, mene- 
dékvárosok legyenek.

15. Izráel fiainak és az idegennek, meg a
közöttük lakónak legyen ez a hat város menedékül,
hogy oda meneküljön mindaz, aki agyonütött valakit 
tévedésből.

16. Ha azonban vaseszkőzzel ütötte meg, és az 
meghalt, gyilkos ő; őlessék meg a gyilkos.

17. Ha pedig kővel kezében, amely által meg- 
halhat, ütötte meg és meghalt, gyilkos ő; őlessék 
meg a gyilkos.

18. Vagy pedig faeszközzel kezében, amely 
által meghalhat, ütötte meg, és az meghalt, gyilkos 
ő; ölessék meg a gyilkos.

19. A vérbosszuló rokon ölje meg a gyilkost; 
ahol rátalál, megölheti őt.

20. Vagy ha gyűlöletből taszítja vagy hajított 
rá leselkedve, és az meghalt;

21. vagy ellenségeskedésből ütötte meg kézé-
vei és az meghalt, ölessék meg az, aki agyonütötte,
gyilkos az; a vérbosszuló rokon megölheti a gyilkost, 
ahol rátalál.

22. Ha pedig történetesen, ellenségeskedés nél- 
kül taszította, vagy hajított rá bármely eszközt 
leselkedés nélkül,

23. vagy bármi követ, amely által meghalhat, 
nem látván őt, rávetett és az meghalt, de ő nem 
ellensége annak és nem kereste vesztét,
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24. akkor tegyen törvényt a község az agyon- 
ütő és a vérbosszuló között e rendeletek szerint.

Jf

25. Es mentse meg a község a gyilkost a vér- 
bosszuló rokontól, vigye őt vissza a község mene- 
dékvárosába, ahova L&enekült és maradjon ott, míg 
meghal a főpap, akit fölkentek a szentség olajával.

26. Ha azonban kimegy a gyilkos menedék״ 
városának határából, ahova menekült,

27. és rátalál a vérbosszuló rokon menedék״ 
városának határán kívül és meggyilkolja a vérbosszuló 
rokon a gyilkost, nincs miatta vérbüne.

28. Mert menedékvárosában maradjon, amig 
meghal a főpap; és a főpap halála után visszatérhet 
a gyilkos örökségének földjére.

29. És legyenek ezek nektek a jog törvényéül 
nemzedékeiteken át, minden lakóhelyeiteken.

30. Bárki, aki agyonüt valakit, tanúk vallomá- 
sára öljék meg a gyilkost, de egy tanú ne valljon 
senki ellen, hogy az meghaljon.

31. Ne fogadjatok el váltságdíjat a gyilkos 
lelkeért, aki halálraítélt, hanem ölessék meg.

w

32. Es ne fogadjatok el váltságdíjat azért, aki
menekül menedékvárosába, hogy visszatérjen és 
lakjék az országban, mielőtt a főpap meghal.

33. És meg ne fertőztessétek az országot, amely- 
ben vagytok, mert a vér, az megfertőzteti az országot 
és az országnak nem szerezhető engesztelés a vérért, 
mely kiontatott benne, csak annak vére által, aki 
kiontotta.

34. Es meg ne tisztátlanitsd az országot, mely-
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en azben laktok, amelyben én lakozom, mert 
Örökkévaló lakozom Izráel fiai között.

36. f e j e z e t .

1. Odaléptek az atyai házak fejei Gileád
fiainak családjából, aki Mochirnak, Menásse fiának 
fia volt, József fiainak családjaiból és szóltak Mózes 
előtt, meg a fejedelmek előtt, kik Izráel fiai atyai 
házainak fejei voltak, ~

2. és mondták: Uramnak megparancsolta az 
Örökkévaló, hogy adják az országot birtokul sors 
útján Izráel fiainak, és uram parancsot kapott az 
Örökkévalótól, hogy adja Czelofchod testvérünk bir• 
tokát az ő leányainak.

3. Ha most valakinek Izráel fiai törzseinek fiai 
közül lesznek feleségévé, akkor elvonatik birtokuk 
atyáink birtokából és hozzájárul ama törzs birtoká- 
hoz, amelyé ők lesznek, ami kisorsolt birtokunkból
pedig elvonatik.

4. És mikor a jóbél lesz Izráel fiainál, akkor 
hozzájárul birtokuk ama törzs birtokához, amelyé 
ők lesznek, ami atyáink törzsének birtokából pedig
elvonatik az ő birtokuk.

5. És megparancsolta Mózes Izráel fiainak az 
Örökkévaló parancsára, mondván: Helyesen beszél 
József fiainak törzse.

6. Ez az, amit parancsolt az Örökkévaló Czelof- 
chod leányai felől, mondván: Aki szemeikben jónak 
tetszik, annak le gyenek feleségévé; de csak atyjuk 
törzse családjából valónak legyenek feleségévé.

7. Hogy el ne kerüljön Izráel fiainak birtoka

O
rs

zá
go

s 
Ra

bb
ik

ép
ző

 - 
Zs

id
ó 

Eg
ye

te
m

 K
ön

yv
tá

ra



O
rs

zá
go

s 
Ra

bb
ik

ép
ző

 - 
Zs

id
ó 

Eg
ye

te
m

 K
ön

yv
tá

ra

לו מם.עי קב

ו » י ת ב ו א מ ב ד י ; נ :1 ב ל א ר ש ת <״> : ב ־ ל כ  ו

ת ש ר י ה ׳ ל ח ת נ ו ט מ י’ מ נ ל ב א ר ש ד י ח א ל
T - I I• •

ת ח פ ש מ • מ ה ט ה מ י ב ה א י ה ת
» • p 1• ■« • ••1 ■י • • •  A • •  mm >”  -T ״יו TJV í I

ק מ ו ל ש ר י י ; נ ־ ב ל א ר ש ש י י ת א ו ל ח  נ

ו « י ת מ ב י® וי א & ת ־ א ל ה ו ל ח ה נ ט מ ה מ ט מ ל
1 ר 1 I T. • 1- . ז ג 1 j ■ • ז r  -  1  w

1C
ר ח ז א ע י א ־ י ו כ ת ל ח נ ב ב ־¥6 ת ו ו ט י מ נ ב

ל א ר ש ר ל - נ י ש א ה י כ ו ה צי ת ־ י ת א •• •■י

!! ה ש ן מ ו כ ש ת ע ו נ ת ב ח פ ל > צ ה״ נ י י ה ת ו  

ה ל ח ה מ צ ר ה ת ל ג ה ה ו כ ל מ ה ו ע נ ת ו ו נ ב
J  * WT X S * XT X T * T x ״ J T ־ * 

ד ח פ ד י ד צ י י נ *ב ט י ש נ ד > י ב <י

ת !5 ח פ ש מ  מ

ם י ש נ י ל ה ת ו
A* T *

ת ש נ ףומ ס וו י ה
J  T

13
ה ק מ ־ ל ת ע ח פ ש  מ

ו ן ה י ב ה ״> א ל ת א ו צ מ ם ה י ט פ ש מ ה  ו

ר ש ה א ו ה צ ו ה ה י ש מ ־ ד י ' ב י נ ב ־ ל ל א א ר ש י
■ X ״ v ד T : 7 י< ־ ן A ו "  T *  •  JT  1 v  S . V

ת מ ר ע ב ? א ו ת מ ר ; ן ך ר י ־ ל ג ?

. ק ו ח

‘י י' r י*•

ÍA
U V יז- ,י,ו־ 

• ״־*-׳׳

«י< •f* J 4 . י׳

י y י

f י
. j

I

Mózes IV. könyve, 36. fejezet.120

egyik törzsből a másik törzsbe, hanem mindenki atyái
törzseinek birtokához ragaszkodjék Izráel fiai közül.

¥

8. Es minden leány, aki birtokot örököl Izráel 
fiainak törzsei közül, valakinek atyjuk törzse családjá- 
ból legyen feleségévé, hogy Izráel fiai örököljék, 
kiki az ő atyjának birtokát;

9. és el ne kerüljön a birtok egyik törzsből a 
másik törzsbe, hanem kiki ragaszkodjék birtokához,
Izráel fiainak törzsei.

• •

10. Amint parancsolta az Örökkévaló Mózesnek, 
úgy cselekedtek Czelofchod leányai.

11. És lettek Máchlo, Tirczo, Choglo, Milko és 
Nóo, Czelofchod leányai, nagybátyjaik fiainak fele- 
ségeivé; .

12. Menásse, József fiának fiai családjából 
valóknak lettek feleségeivé, és megmaradt birtokuk 
atyjuk családja törzsében.

13. Ezek a parancsolatok és rendeletek, melye- 
két az Örökkévaló parancsolt Mózes által Izráel fiai-
nak, Móáb síkságain a Jordán mellett, Jerichóval 
szemben.
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Felelés kiadó: ScMesinger A.

Neuwald Illés Utódai nyomda nyomás*.
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